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	Hněv bohů

	Druhý díl trilogie úspěšného amerického spisovatele Ricka Riordana (autora Percyho Jacksona) navazuje na předchozí díl Kronika Cartera Kanea – Rudá pyramida. 

	Jmenuji se Carter Kane a společně se sestrou Sadie jsem odhalil tajemství naší rodiny. V žilách nám koluje krev pradávných faraónů a zdédili jsme talent egyptských mágů. S kouzlením a zaříkáváním teprve začínáme, a to na poražení protivníků, nestvůr, nebezpečných mágů a rozzlobených egyptských bohů nectačí. Navíc se v kouzelné říši probouzí ten nejhrozivějsí soupeř: had Apop, který chce nastolit vládu věčného chaosu. Musíme najít tři části kouzelného svitku a probudit boha slunče Red. Kde ale starého boha hledat? 

	Na záchranu světa zbývá jen několik dní a čas se už zadal odpočítávat… Objevte zblízka starověký Egypt s jeho magií, dobrem i zlem a připojte st k dobrodružné výpravě sourozenců Kaneových. 

	Photo © 2007 by Rick Riordan

	Rick Riordan se narodil r. 1964. Téměř 15 let působil jako učitel angličtiny a historie na veřejných i soukromých školách v Kalifornii a texaském San Antoniu. Po těžkém rozhodování se povolání učitele vzdal a začal se plně věnovat psaní knih pro děti i dospělé, za které získal řadu cen, mimo jiné i tři nejprestižnější americké literární ceny v žánru mystery. Momentálně žije v San Antoniu se svou manželkou a dvěma syny. 
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VAROVÁNÍ

	Toto je přepis zvukového záznamu. Carter a Sadie Kaneovi se mi poprvé přihlásili v nahrávce, kterou jsem dostal loňského roku a přepsal ji jako Rudou pyramidu. Tento druhý záznam dorazil na mou adresu krátce po vydání knihy, takže můžu předpokládat, že mi Kaneovi věří a svěřují mi pokračování svého příběhu. Pokud je tato druhá nahrávka pravdivý záznam, nedá se vývoj událostí popsat jinak než jako děsivý. V zájmu Kaneových a celého světa doufám, že následující příběh je jen vymyšlený. Jinak jsme všichni v pořádné bryndě. 
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	1. Zábava se spontánním

	vznícením

	Tady Carter

	Poslyš, nemáme čas na dlouhé úvody. Musím tenhle příběh vypovědět rychle, jinak je s námi se všemi konec. 

	Pokud jsi neslyšel naši první nahrávku, tak… no, s radostí tě do našich trablů zasvětím: po našem světě si volně běhají egyptští bohové, snaží se je zastavit banda mágů zvaných Dům života, všichni mě a Sadii nenávidí a obří had se chystá spolknout slunce a zničit svět. 

	[Au! Za co to bylo?]

	Sadie mě právě praštila. Že prý tě moc vyděsím. Mám zařadit zpátečku, zacouvat a začít od začátku. 

	Fajn. Ale osobně si myslím, že by ses měl děsit. 

	Účelem téhle nahrávky je vylíčit, co se doopravdy děje a jak se to všechno pokazilo. Uslyšíš o nás spoustu nesmyslů od spousty lidí, ale za ty mrtvé vážně nemůžeme. Ani za to s tím hadem. No… aspoň ne přímo. 

	Všichni mágové světa se musí spojit. Jinak nemáme šanci. 

	Takže tady je ten příběh. Rozhodni se sám. Všechno to začalo, když jsme podpálili Brooklyn. 

	Mělo to být jednoduché: vklouznout do Brooklynského muzea, vypůjčit si jistý egyptský artefakt a zmizet tak, aby nás nechytili. 

	Ne, loupež to nebyla. Tu věc jsme pak chtěli vrátit. Ale asi jsme vypadali dost podezřele: čtyři děti v černých úborech nindžů na

	střeše muzea. Jo, a k tomu pavián, taky převlečený za nindžu. 

	Rozhodně podezřelá banda. 

	Ze všeho nejdřív jsme poslali naše učedníky Jas a Walta otevřít boční okno. Khufu, Sadie a já jsme se mezitím vypravili prozkoumat velkou skleněnou kupoli uprostřed střechy, což měla být naše úniková cesta. 

	Jenže nevypadala moc nadějně. 

	Bylo už dlouho po setmění a muzeum mělo být zavřené. Ale kupole zářila. Uvnitř, o dvanáct metrů níž, v plesovém sále velikém jako letištní hangár, korzovaly a tančily stovky lidí ve smokinzích a večerních šatech. Hrál tam orchestr, ale hudbu jsem neslyšel, protože mi v uších hučel vítr a zuby mi cvakaly. V tom lněném pyžamovém úboru jsem mrzl. 

	Mágové by měli nosit len, protože tento materiál nepřekáží magii. 

	V egyptské poušti, kde nebývá zima a deštivo, je to nejspíš výborná tradice. V březnu v Brooklynu málem sebevražda. 

	Mé sestře Sadii zima zřejmě nevadila. Rozebírala zámky kupole a pobrukovala si do rytmu něčeho ze svého iPodu. No vážně – co je to za zloděje, který si přinese na vloupačku do muzea vlastní hudební doprovod? 

	Byla oblečená stejně jako já, až na ty vojenské boty. V blond vlasech měla červený melír – fakt nenápadný na tajnou misi. Díky modrým očím a světlé pleti se mi ani trochu nepodobala, což nám oběma vyhovovalo. Vždycky byla výhoda moct tvrdit, že ta bláznivá holka vedle mě není moje sestra. 

	„Říkalas, že muzeum bude prázdné,“ postěžoval jsem si. 

	Sadie mě neslyšela, dokud jsem jí nevytáhl sluchátka z uší a nezopakoval to. 

	„No, mělo být prázdné.“ Nepřiznala by to, ale po třech měsících ve Spojených státech už ztrácela britský přízvuk. „Podle webových stránek zavírá v pět. Jak jsem měla vědět, že tu bude svatba?“

	Svatba? Podíval jsem se dolů a viděl, že má pravdu. Některé ženy na sobě měly narůžovělé šaty družiček. 

	Na jednom stole trůnil veliký bílý patrový svatební dort. Dvě skupiny hostů zvedly ženicha a nevěstu na židlích a nesly je sálem k sobě, kolem se rojili jejich

	přátelé, tancovali a tleskali. Celé to vypadalo, jako by se schylovalo k čelní srážce nábytku. 

	Khufu zaťukal na sklo. Ani v tom černém úboru nedokázal splynout s tmou kvůli zlatému kožichu, nemluvě o pestrobarevném nose a zadku. 

	„Agh!“ zavrčel. 

	Protože byl pavián, mohlo to znamenat cokoli od Koukejte, tam dole je jídlo přes To sklo je ale špinavé až po Hele, ti lidi ale dělají s těmi židlemi pitomosti. 

	„Khufu má pravdu,“ přitakala Sadie. „Tou oslavou bez povšimnutí neproklouzneme. Leda tak předstírat, že jsme údržbáři –“

	„Jasně,“ uchechtl jsem se. „Pardon, prosím. Jenom tudy proneseme třítunovou sochu. S dovolením ji vyvlečeme střechou ven. Nenechte se rušit.“

	Sadie obrátila oči v sloup. Vytáhla hůlku – zahnutý kus slonoviny s vyrytými nestvůrami – a namířila ji na spodní část kupole. Zlatý hieroglyf se rozzářil a poslední zámek odskočil. 

	„No, proč to vlastně otvírám,“ zakabonila se, „když tudy neodejdeme? Nemůžeme prostě zmizet stejnou cestou, jakou jsme vlezli dovnitř – tím bočním oknem?“

	„Už jsem ti to říkal. To socha je obrovská.  Tamtudy neprojde. 

	Navíc ty pasti –“

	„A co to zkusit znova zítra v noci?“ navrhla. 

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zítra se celá výstava sbalí a přestěhuje se jinam.“

	Povytáhla obočí svým známým protivným způsobem. „Kdyby nás tak někdo dřív upozornil, že tu sochu musíme ukrást –“

	„Nech to být.“ Věděl jsem, kam ten rozhovor povede. Nepomůže nám, když se budeme se Sadií celou noc hádat na střeše. Jasně, měla pravdu. Nevaroval jsem ji dost brzo. Ale, sakra – neměl jsem zrovna spolehlivé zdroje. Až po týdnech žádostí o pomoc jsem ve snu konečně dostal radu od kámoše, sokolího boha Hora: Jo,  mimochodem, už jsem ti řekl o tom artefaktu, cos chtěl? O tom, co může být klíčem k záchraně světa? No, tak ten posledních třicet let trčí tamhle kousek touhle ulicí v Brooklynském muzeu, ale zítra se

	stěhuje do Evropy, tak sebou hoďte! Máte pět dní na to, abyste zjistili, jak ho použít, jinak je s námi se všemi konec. Hodně štěstí! 

	Mohl jsem mu vynadat, proč mi to neřekl dřív, ale nemělo to smysl. Bohové promluví jen tehdy, když se jim chce, a o smrtelném čase nemají moc ponětí. Vím to, protože jsem měl Hora před několika měsíci přímo v hlavě. Ještě mi po něm zbylo pár zlozvyků – občas mám třeba sto chutí lovit myši nebo vyzývat lidi k boji na život a na smrt. 

	„Držme se prostě plánu,“ prohlásila Sadie. „Vlezeme dovnitř bočním oknem, najdeme sochu a necháme ji proplout sálem. Co s tou svatbou, to se vytříbí po cestě. Možná nějak odlákáme pozornost.“

	Zamračil jsem se. „Odlákáme pozornost?“

	„Cartere, neboj se,“ domlouvala mi. „Dopadne to výborně. Lepší nápad stejně nemáš, co?“

	Problém byl v tom, že jsem ho vážně neměl. 

	Člověk by řekl, že magie všechno zjednoduší. Ve skutečnosti ale věci spíš zkomplikuje. Vždycky se najde milion důvodů, proč to nebo ono kouzlo v nějaké situaci nefunguje. Nebo ho překazí jiná magie – jako ta ochranná kouzla tady v muzeu. 

	Nevěděli jsme, kdo je nastražil. Možná se mezi personálem skrýval mág, což by nebylo nic zvláštního. I náš táta používal doktorát z egyptologie jako krytí k tomu, aby získal přístup k artefaktům. A Brooklynské muzeum mělo navíc největší sbírku magických egyptských svitků na světě. To proto se strýc Amos usídlil v Brooklynu. Spousta mágů by mohla mít důvod hlídat poklady muzea a nastražit léčky. 

	Ař to bylo, jak chtělo, dveře a okna chránily dost nepříjemné kletby. Nedokázali jsme otevřít magický portál do expozice ani přimět donáškové vešebty – kouzelné hliněné sochy, které nám sloužily v knihovně

	–, aby nám opatřily, co potřebujeme. 

	Museli jsme se horko těžko dostat dovnitř a zase ven. A pokud uděláme chybu, těžko říct, jaké prokletí rozpoutáme: hlídací nestvůry, morové rány, požár, výbušné oslíky (nesměj se, ti jsou strašní). 

	Jediný nezabezpečený východ byla kupole nad sálem. Zřejmě neměli strach, že by zloději nechali exponáty vyplout otvorem

	dvanáct metrů vysoko. Nebo tam možná nějaká léčka byla,  ale tak dobře utajená, že jsme ji neobjevili. 

	Každopádně jsme to museli zkusit. Na ten lup – pardon, půjčku – nám zbýval jen dnešní večer. A pak pět dní na zjištění, jak tu věc použít. Miluju šibeniční termíny. 

	„Tak jdeme do toho a vymyslíme něco po cestě?“ zeptala se Sadie. 

	Shlédl jsem na svatební společnost a doufal, že jí ten slavnostní večer nezkazíme. „Asi jo.“

	„Výborně,“ přikývla Sadie. „Khufu, ty zůstaň tady a hlídej. Až nás uvidíš, jak se blížíme, otevřeš kupoli, ano?“

	„Agh!“ přisvědčil pavián. 

	Zabrnělo mě v zátylku. Něco mi říkalo, že tahle loupež nebude žádná zábava. 

	„Jdeme,“ zavelel jsem. „Podíváme se, jak si vedou Jas a Walt.“

	Spustili jsme se na římsu u druhého patra, ve kterém byly umístěny egyptské sbírky. 

	Jas a Walt postupovali výborně. Lepicí páskou připevnili kolem okrajů okna čtyři sošky Horových synů a

	namalovali na sklo hieroglyfy proti prokletím a poplašnému zařízení smrtelníků. 

	Když jsme se Sadií přistáli vedle nich, vypadalo to, že jsou uprostřed vážné diskuse. Jas držela Walta za ruce. Překvapilo mě to, ale Sadii ještě víc. Vykvikla, jako když se šlápne na myš. 

	[Ale jo, vykvikla jsi. Já u toho byl.]

	Co jí na tom vadilo? No, hned po Novém roce, když jsme společně vypustili náš amulet džed,  abychom přivolali děti s magickým potenciálem, Jas a Walt přišli jako první. Trénovali s námi už sedm týdnů, déle než všechny ostatní kluci a holky, takže jsme je docela dobře poznali. 

	Jas byla roztleskávačka z Nashvillu. Jas je zkratka pro Jasmínu, ale člověk jí tak nesměl říkat, pokud nechtěl být proměněný ve křoví. 

	Je hezká, jako bývají blonďaté roztleskávačky – ne zrovna můj typ –, ale člověk ji musel mít rád, protože byla na všechny milá a vždycky ochotná pomoct. Navíc měla talent na léčebnou magii, takže se hodilo mít ji s sebou pro případ, že by se něco pokazilo, což se nám se Sadií stávalo asi tak v devětadevadesáti případech ze sta. 

	Dneska večer měla vlasy zahalené černým šátkem. Přes rameno jí visel kouzelnický vak, označený symbolem lví bohyně Sachmet. 

	Zrovna říkala Waltovi: „My na něco přijdeme,“ když jsme za nimi se Sadií sešplhali. 

	Walt se zatvářil rozpačitě. 

	Byl… no, jak mám popsat Walta? 

	[Ne, díky, Sadie. Nebudu říkat, že je supr.  Počkej si, až dostaneš slovo.]

	Waltovi bylo čtrnáct, stejně jako mně, ale byl tak vysoký, že by mohl hrát fotbalového útočníka v univerzitním týmu. Měl na to i správnou postavu – štíhlou a svalnatou – a veliké nohy. Kůži měl hnědou jako kafe, o něco tmavší než já, a vlasy tak vyholené, že vypadaly jenom jako stín na lebce. I do té zimy si vzal jenom černé triko bez rukávů a sportovní kraťasy. Nebyl to zrovna typickv oděv mágů, ale s Waltem se nikdo nehádal. Dorazil jako náš první učedník – až ze Seattlu – a byl přirozený sau – tvůrce kouzelných přívěsků. 

	Nosil na krku hromadu zlatých řetízků s vlastnoručně vyrobenými magickými amulety. 

	Zkrátka, byl jsem přesvědčený, že Sadie na Jas žárlí a líbí se jí Walt. Nikdy by to ale nepřiznala, protože posledních pár měsíců vzdychala nad jiným klukem, do kterého se zjančila. Vlastně to byl bůh. 

	[Jo, jasně, Sadie. Nechám toho. Ale vidím, že to nezapíráš.]

	Když jsme jim vpadli do rozhovoru, Walt bleskurychle pustil Jas ruce a ustoupil od ní. Sadie koukala z jednoho na druhého a snažila se uhodnout, o co šlo. 

	Walt si odkašlal. „Okno je připravené.“

	„Paráda.“ Sadie se podívala na Jas. „Jak jsi to myslela, že na něco přijdete?“

	Jas zalapala po dechu jako kapr na suchu. 

	Walt odpověděl za ni: „Vždyť víš: Kniha Reova. My na to přijdeme.“

	„Ano!“ přidala se Jas. „Kniha Reova.“

	Připadalo mi, že lžou, ale rozhodl jsem se, že je mi do toho houby, jestli se mají rádi. Na nějaké drama stejně nebyl čas. 

	„Fajn,“ vyhrkl jsem, než se Sadie stačila ozvat a požadovat nějaké lepší vysvětlení. „Tak se pustíme do té zábavy.“

	Okno se otevřelo lehce. Žádné kouzelné výbuchy. Žádné sirény. 

	Oddechl jsem si, vešel do egyptského křídla a uvažoval, jestli se nám to nakonec přece jenom nepovede. 

	~

	Egyptské artefakty ve mně vyvolaly nejrůznější vzpomínky. Až do loňska jsem většinu života cestoval po světě s tátou, který putoval z muzea do muzea a přednášel o starověkém Egyptě. To bylo předtím, než jsem zjistil, že je mág – než osvobodil celou bandu bohů a než se nám život převrátil naruby. 

	Teď už jsem se nedokázal podívat na žádné egyptské dílo bez toho, abych s ním necítil osobní spojení. 

	Otřásl jsem se, když jsme prošli kolem sochy Hora – boha se sokolí hlavou, který loni o Vánocích bydlel v mém těle. Prošli jsme kolem sarkofágu a já si vzpomněl, tak ďábelský bůh Sutech v Britském muzeu uvěznil našeho otce do zlaté rakve. Všude byly obrázky Usira, boha mrtvých s modrou kůží, a já myslel na to, jak se táta obětoval, aby se mohl stát novým Usirovým hostitelem. Zrovna teď někde v kouzelné říši duatu náš táta vládne podsvětí. Nemůžu ani popsat, jak je to divné, vidět pět tisíc let starý obrázek modrého egyptského boha a pomyslet si: Jo, to je taťka. 

	Všechny ty artefakty vypadaly jako rodinné památky: hůlka zrovna jako Sadiina; obrázek serpopardů, kteří nás jednou napadli; stránka z Knihy mrtvých s démony, jež jsme osobně potkali. A pak tam byly vešebty, kouzelné figuríny, ožívající, když je k sobě člověk povolá. Před pár měsíci jsem se zamiloval do holky jménem Zia Rašídová, z níž se vyklubal taky takový vešebt. 

	Poprvé se zamilovat není žádná legrace. Ale když se navíc ukáže, že ta dotyčná je z hlíny a před očima se ti rozsype na kousky – no, pak se dá vážně říct, že se tvoje láska rozpadla. 

	Procházeli jsme prvním sálem pod velikým egyptským zvěrokruhem na stropě. Slyšel jsem, jak ve velkém sále přes chodbu vpravo probíhá oslava. Hudba a smích se rozléhaly celou budovou. 

	Ve druhém egyptském sále jsme se zastavili před kamenným vlysem, velkým jako vrata do garáže. Do kamene byl vytesaný obrázek nestvůry ušlapávající lidi. 

	„Není to gryf?“ zeptala se Jas. 

	Přikývl jsem. „Jo, egyptská verze.“

	To zvíře mělo lví tělo a hlavu sokola, ale křídla nevypadala jako na běžných obrázcích gryfů. Místo ptačích křídel se nestvůře táhlo přes hřbet cosi dlouhého, vodorovného a ježatého jako dva obrácené ocelové kartáče. Pokud s nimi vůbec dovedla lítat, musely se pohybovat asi jako motýlí křídla. Ten vlys byl kdysi barevný. Na hřbetě tvora jsem rozeznal červené a zlaté skvrny, ale i bez barvy vypadal gryf tajemně živě. Slídivá očka jako by mě sledovala. 

	„Gryfové byli ochránci,“ vzpomněl jsem si na něco, co mi kdysi řekl otec. „Hlídali poklady a podobně.“

	„Senza,“ zabručela Sadie. „Takže myslíš, že napadali… hm, například zloděje,  když se vloupali do muzeí a kradli tam?“

	„Je to jenom vlys,“ utěšoval jsem ji. Ale pochybuju, že se někomu ulevilo. Celá egyptská magie se točila kolem proměňování slov a obrazů ve skutečnost. 

	„Tam.“ Walt ukázal přes sál. „To je ono, nebo ne?“

	Širokým obloukem jsme obešli gryfa a dorazili k soše uprostřed místnosti. 

	Ten bůh se tyčil do výšky skoro dva a půl metru. Byl vytesaný z černého kamene a oblečený typicky po egyptsku: holá hruď, suknice a sandály. Měl tvář berana, rohy, které se mu během staletí trochu ulámaly, a korunu ve tvaru házecíhc talíře – sluneční disk lemovaný hady. Před ním stála mnohem menší postava člověka. Bůh mu držel ruce nad hlavou, jako by mu žehnal. 

	Sadie zamžourala na hieroglyfický nápis. Od té doby, kdy hostila Eset, bohyni kouzel, měla zvláštní nadání číst hieroglyfy. 

	„CHNM,“ přečetla. „To by se vyslovilo Chnum,  myslím.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Je to ta socha, kterou potřebujeme. Hor mi řekl, že v sobě nese tajemství, jak najít Knihu Reovu.“

	Hor bohužel nebyl moc konkrétní. Když jsme teď tu sochu našli, vůbec jsem netušil, jak nám má pomoct. 

	Prohlížel jsem hieroglyfy a doufal, že na něco narazím. 

	„Kdo je ten prcek před ním?“ zeptal se Walt. „Nějaké děcko?“

	Jas luskla prsty. „Ne, už si vzpomínám! Chnum vyráběl lidi na hrnčířském kruhu. Podle mě to tady zrovna dělá – vyrábí z hlíny člověka.“

	Podívala se na mě, jestli to potvrdím. Popravdě, zapomněl jsem na to. Se Sadií jsme měli být učiteli, ale Jas si často pamatovala víc než já. 

	„Jo, správně,“ potvrdil jsem. „Člověk z hlíny. Přesně tak.“

	Sadie se zamračila na Chnumovu beraní hlavu. „Vypadá trochu jako los z toho starého kresleného seriálu Happy Tree Friends.“

	„Losí bůh to není,“ řekl jsem. 

	„Ale jestli pátráme po Knize Reově,“ dumala, „a Re je bohem slunce,  proč tady prohlížíme losa?“

	Sadie umí být pěkně otravná. Už jsem to někdy říkal? 

	„Chnum je jedním aspektem boha slunce,“ vysvětloval jsem. „Re má tři různé podoby. Ráno je to skarab Cheprer, přes den Re a večer Chnum, bůh s beraní hlavou, když odchází do podsvětí.“

	„To je popletené,“ postěžovala si Jas. 

	„Ani ne,“ namítla Sadie. „Carter má taky různé podoby. Ráno zombík, odpoledne lenochod a večer –“

	„Sadie,“ skočil jsem jí do řeči. „Sklapni.“

	Walt se váhavě poškrábal na bradě. „Podle mě má Sadie pravdu. 

	Je to los.“

	„Díky,“ ocenila to Sadie. 

	Walt se na ni zdráhavě usmál, ale pořád se tvářil zamyšleně, jako by ho něco trápilo. Všiml jsem si, že si ho Jas ustaraně prohlíží, a napadlo mě, o čem spolu předtím asi mluvili. 

	„Dost už s tím losem,“ zavrčel jsem. „Musíme tuhle sochu dostat do domu. Má v sobě nějaké vodítko –“

	„Ale jak ho najdeme?“ chtěl vědět Walt. „A pořád jsi nám neřekl, proč tak moc potřebujeme tu Knihu Reovu.“

	Zaváhal jsem. Spoustu věcí jsme našim učedníkům ještě nesvěřili, dokonce ani Waltovi a Jas – například, že za pět dnů může nastat konec světa. Takové věci dokážou člověka odvést od tréninku magie. 

	„Vysvětlím vám to, až se vrátíme,“ slíbil jsem jim. „Teď musíme vymyslet, jak s tou sochou pohnout.“

	Jas se zakabonila. „Do vaku se mi asi nevejde.“

	„Co se bojíte,“ prohlásila Sadie. „Poslouchejte, očarujeme tu sochu levitačním kouzlem. Nějak ty lidi zabavíme, aby zmizeli ze sálu –“

	„Počkej.“ Walt se naklonil a prohlížel si menší figurku. Chlapík se usmíval, jako by ho ohromně bavilo, že je modelovaný z hlíny. 

	„Má amulet. Skaraba.“

	„To je běžný symbol,“ odbyl jsem ho. 

	„Jasně…“ Walt si přejel rukou po vlastní sbírce amuletů. „Ale skarab je symbolem Reova znovuzrození, ne? A ta socha ukazuje, jak Re tvoří nový život. Možná, že ji celou ani nepotřebujeme. Možná je vodítko

	–“

	„Páni!“ Sadie vytáhla hůlku. „Paráda!“

	Chystal jsem se vyhrknout: „Sadie, ne!“ ale samozřejmě by to bylo na nic. Sadie mě nikdy neposlechne. 

	Zaklepala na amulet. Chnumovi se rozzářily ruce. Hlava menší sochy se rozloupla na čtyři díly jako vršek raketového sila a z krku jí vyjel zažloutlý svitek papyru. 

	„ Voilà,“ vydechla Sadie pyšně. 

	Zasunula si hůlku do pytle a popadla svitek, zrovna když jsem vykřikl: „Může to být past!“

	Jak jsem řekl, má sestra mě nikdy neposlechne. 

	Jakmile vyškubla svitek ze sochy, celá místnost zaduněla. Ve skleněných vitrínách se objevily trhliny. 

	Sadie vyjekla a svitek v ruce jí vzplál. Nezdálo se, že ty plameny ničí papyrus, ani že to Sadii bolí. Ale když se je pokusila setřást, přeskočil přízračný bílý oheň na nejbližší vitrínu a hnal se po pokoji jako po benzinové stopě. Dostal se k oknům, na skle zahořely bílé hieroglyfy a nejspíš spustily tunu ochranných opatření a kleteb. Pak přízračné plameny zachvátily velký vlys u vchodu do sálu. Kamenná deska se divoce otřásla. Řezby na druhé straně jsem neviděl, ale uslyšel jsem chraplavý výkřik – znělo to jako pořádně velký a pořádně naštvaný papoušek. 

	Walt vytáhl hůl. Sadie máchala planoucím svitkem, jako by se jí přilepil k ruce. „Sundejte ze mě tu věc! 

	Za tohle vůbec nemůžu!“

	„ Ehm…“ Jas vytáhla hůlku. „Co to bylo za zvuk?“

	Zamrazilo mě. 

	„Podle mě Sadie zrovna zjistila, jak tu svatbu rozptýlíme,“

	vydechl jsem. 
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	2. Zkrotíme třítunového

	kolibříka

	Před několika měsíci by to bylo jiné. Sadii by stačilo říct jediné slovo a vyvolala by přímo válečný výbuch. Já bych se obalil kouzelným bojovým ztělesněním boha a skoro nic by mě nedokázalo porazit. 

	Ale to bylo tehdy, když jsme byli naplno spojení s bohy – já s Horem a Sadie s Eset. Pak jsme se té síly vzdali, protože to bylo prostě moc nebezpečné. Dokud líp nezvládneme své schopnosti, mohli bychom se ze spojení s egyptskými bohy zbláznit nebo doslova vyhořet. 

	Takže nám zbývala jen naše omezená magie. To nám ztěžovalo provést něco důležitého – jako třeba přežít, když se probudí nějaká nestvůra a chce nás zabít. 

	Gryf se objevil v celé své kráse. Byl dvakrát větší než normální lev a narudle zlatý kožich měl od vápencového prachu. Ocas pokrývala ostrá pera, která vypadala tvrdá a nabroušená jako dýky. 

	Jediným švihnutím rozdrtil kamennou desku, z níž se vynořil. Ježatá křídla se mu na zádech vztyčila. Když se pohnul, rozechvěla se tak rychle, až se rozmazala a rozhučela jako křídla největšího a nejdravějšího kolibříka na světě. 

	Gryf upřel hladové oči na Sadii. Svitek v její ruce pořád pohlcovaly bílé plameny a zdálo se, že to gryfa provokuje. Slyšel jsem už dost sokolího křiku – byl jsem přece párkrát sokol osobně –, ale když tohle stvoření otevřelo zobák, zavřeštělo tak, až se roztřásla okna a vlasy mi hrůzou vstaly na hlavě. 

	„Sadie,“ vyhrkl jsem, „pusť ten svitek.“

	„A jak asi? Uvízl mi v ruce!“ spustila. „Jo, a taky hořím! To jsem ti ještě neřekla?“

	Přízračný oheň teď olizoval všechna okna a artefakty. Svitek jako by uvolnil zásoby egyptské magie v místnosti a já moc dobře věděl, že je to zlé. Walt a Jas stáli jako zařezaní. Nemohl jsem jim to vyčítat. 

	Tohle byla jejich první opravdová nestvůra. 

	Gryf vykročil k mé sestře. 

	Stál jsem vedle ní a udělal jediný kouzelnický trik, který mi zbýval. Sáhl jsem do duatu a vytáhl z řídkého vzduchu svůj meč – egyptský chopeš se zlověstně ostrým a zakřiveným ostřím. 

	Sadie vypadala s tou rukou a svitkem v ohni dost hloupě, jako nějaká rozohněná Socha svobody, ale volnou rukou se jí povedlo povolat si hlavní obrannou zbraň – metr a půl dlouhou hůl s vyřezávanými hieroglyfy. 

	Vyjekla: „Neví tu někdo, jak se bojuje s gryfy?“

	„Vyhýbat se tomu ostrému?“ navrhl jsem. 

	„Paráda. Tak dík.“

	„Walte,“ vykřikl jsem. „Zkontroluj okna. Zkus, jestli nepůjdou otevřít.“

	„A–ale jsou začarovaná.“

	„Jasně. Ale jestli se rozhodneme zmizet skrz hlavní sál, gryf nás sežere, ještě než se tam dostanem.“

	„Zkusím ta okna.“

	„Jas,“ obrátil jsem se na ni, „ty mu pomůžeš.“

	„Ty znaky na oknech,“ zamumlala Jas. „Už – už jsem je někde viděla –“

	„Dělej!“ křikl jsem. 

	Gryf skočil a křídla mu zahučela jako řetězová pila. Sadie vyhodila hůl, ta se ve vzduchu proměnila na tygra a s vytaženými drápy se vrhla na gryfa. 

	Na toho to valný dojem neudělalo. Srazil tygra, zaútočil rychle jako blesk a otevřel zobák. LUP.  Gryf polkl, krkl a tygr zmizel. 

	„To byla moje oblíbená hůl!“ naštvala se Sadie. 

	Gryf se obrátil ke mně. 

	Pevně jsem sevřel meč. Ostří se rozzářilo. Zatoužil jsem mít zas v hlavě Horův hlas, aby mě povzbudil. 

	Když má člověk osobního boha války, provádí se mu to pitomé hrdinství líp. 

	„Walte!“ zavolal jsem. „Jak to jde s tím oknem?“

	„Snažím se,“ odsekl. 

	„Po–počkat,“ vyhrkla Jas nervózně. „To jsou symboly Sachmet. 

	Počkej, Walte!“

	Pak se přihodila strašná spousta věcí najednou. Walt otevřel okno, převalila se přes něj vlna bílého ohně a srazila ho na zem. 

	Jas se k němu rozběhla. Gryf o mě okamžitě ztratil zájem. Jako každý dobrý predátor se zaměřil na pohyblivý cíl – na Jas – a vrhl se na ni. 

	A já zaútočil. Ale místo aby gryf popadl naše kamarády, prohnal se přímo přes Walta a Jas a narazil do okna. Jas odtáhla Walta z cesty, zatímco gryf jako blázen bil a zakusoval se do bílých plamenů. 

	Snažil se rvát s tím ohněm. Chňapal do vzduchu. Otočil se a srazil vitrínu s vešebty. Ocasem rozdrtil na kusy jeden sarkofág. 

	Nevím, co mě to popadlo, ale zaječel jsem: „Nech toho!“

	Gryf ztuhl. Obrátil se ke mně a vztekle zakdákal. Stěna bílého ohně se přehnala a hořela v rohu místnosti, skoro jako by sbírala síly na další útok. Pak jsem si všiml, jak se spojují další ohně a tvoří se z nich hořící postavy připomínající lidi. Jedna se podívala přímo na mě a já ucítil nepochybnou auru zla. 

	„Cartere, zabav ho.“ Sadie si těch ohnivých postav zřejmě nevšimla. Upírala oči na gryfa a z kapsy vytáhla kus kouzelného provazu. „Kdybych se dostala dost blízko –“

	„Sadie, počkej.“ Snažil jsem se pochopit, co se vlastně děje. Walt ležel na zádech a třásl se. Oči mu bíle zářily, jako by se ten oheň dostal do něj. Jas nad ním klečela a pronášela nějaké léčivé kouzlo. 

	„GRRR!“ zakrákal žalostně gryf, jako by žádal o povolení k pohybu – jako by poslechl můj rozkaz stát, ale vůbec se mu nelíbil. 

	Ty ohnivé postavy byly jasnější a pevnější. Napočítal jsem jich sedm, pomalu se jim tvořily ruce a nohy. 

	Sedm postav… Jas říkala něco o symbolech Sachmet. Popadla mě hrůza, když jsem si uvědomil, jaká kletba doopravdy chrání muzeum. 

	Osvobození gryfa byla jenom náhoda. To nebyl ten pravý problém. 

	Sadie hodila provaz. 

	„Počkej!“ vyjekl jsem, ale pozdě. Kouzelný provaz šlehl vzduchem, vyrostlo z něj lano a hnalo se ke gryfovi. 

	Ten rozhořčeně zakdákal a skočil po planoucích postavách. 

	Rozprchly se a rozpoutala se všeobecná ničivá honička. 

	Gryf se hnal po sále, křídla mu kmitala. Vitríny se otřásaly. 

	Poplašná zařízení ječela. Křičel jsem na gryfa, aby toho nechal, ale tentokrát marně. 

	Koutkem oka jsem viděl, jak se Jas zhroutila, možná vysílením z hojivého kouzla. 

	„Sadie!“ křikl jsem. „Pomoz jí!“

	Sadie se rozběhla k Jas. Já honil gryfa. Musel jsem vypadat jako úplný cvok v tom černém pyžamu se zářícím mečem, jak zakopávám o rozbité exponáty a ječím rozkazy na obří kočku zkříženou s kolibříkem. 

	Zrovna když jsem si myslel, že už to borší být nemůže, vynořilo se zpoza rohu několik svatebčanů, aby zjistili, co je to za randál. 

	Zůstali civět s otevřenou pusou. Jedna ženská v růžových šatech zaječela. 

	Sedm bílých ohnivých tvorů se přehnalo přímo přes svatební hosty a ti se na místě zhroutili. Ohnivci pokračovali dál, zahnuli za roh k velkému sálu. Gryf se řítil za nimi. 

	Ohlédl jsem se na Sadii, která klečela nad Jas a Waltem. „Jak je jim?“

	„Walt se už probírá,“ oznámila, „ale Jas je mimo.“

	„Až budete moct, Sadie, jděte za mnou. Myslím, že toho gryfa zvládnu.“

	„Cartere, zbláznil ses? Jsou zranění a já mám na ruce hořící svitek. Okno je otevřené. Pomoz mi dostat Jas a Walta pryč!“

	Měla pravdu. Byla to možná naše jediná šance, jak dostat kamarády ven živé. Ale taky jsem už věděl, co je zač těch sedm ohnivců a že když se za nimi nepustím, doplatí na to spousta nevinných lidí. 

	Zamumlal jsem egyptskou kletbu – ne kouzlo, jen nadávku – a rozběhl se k té svatbě. 

	V hlavním sále vládl chaos. Hosté tam pobíhali, ječeli a sráželi stoly. Nějaký chlapík ve smokingu spadl do dortu a plácal se v něm s plastovou ozdobou ženicha a nevěsty nalepenou na zadku. Jeden hudebník se pokoušel utéct i s bubínkem naraženým na noze. 

	Bílé ohně se už zhmotnily do takové míry, že jsem rozeznal tvary – něco mezi psem a člověkem s delšíma rukama a křivýma nohama. 

	Zářily jako přehřátý plyn, jak se tak hnaly sálem a vyhýbaly se sloupům kolem tanečního parketu. Jeden prošel přímo skrz družičku. 

	Oči jí mléčně zbělely, zhroutila se na zem, třásla se a kašlala. 
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	Taky bych se nejradši schoulil do klubíčka. Neznal jsem žádná kouzla, jimiž by se s těmi bytostmi dalo bojovat, a pokud se mě nějaká dotkne…

	Najednou se snesl dolů gryf a hned za ním Sadiin kouzelný provaz, který se ho pořád snažil spoutat. Gryf chňapl po jedné ohnivě stvůře, na jedno polknutí ji slupl a letěl dál. Z nozder mu vyrazily chuchvalce kouře, ale nezdálo se, že by mu zhltnutí toho ohně nějak ublížilo. 

	„Hej!“ vykřikl jsem. 

	Až pozdě mi došlo, jakou jsem udělal chybu. 

	Gryf se ke mně obrátil a to ho zpomalilo tak, že se mu Sadiin provaz stačil omotat kolem zadních nohou. 

	„ KDÁÁÁK!“ Gryf narazil do bufetového stolu. Provaz se protáhl, omotával se mu kolem těla a vysokorychlostní křídla rozsekávala stůl, podlahu a talíře sendvičů jako šílená drtička odpadu. 

	Svatebčané mizeli ze sálu. Většina běžela k výtahům, ale desítky jich ležely v bezvědomí, nebo se třásly v záchvatu s bíle zářícíma očima. Další hosté trčeli pod hromadami trosek. Poplašná zařízení byla k neutišení a ty bílé ohně – už jich bylo jen šest – pořád neovladatelně řádily. 

	Běžel jsem ke gryfovi, který se válel po zemi a marně se snažil zakousnout provaz. „Uklidni se!“ křikl jsem. „Ať ti můžu pomoct, ty troubo!“

	„ PŠÍÍÍK!“ Gryfův ocas mi máchl nad hlavou a málem mi ji srazil z krku. 

	Pořádně jsem se nadechl. Byl jsem především bojový mág. 

	Kouzla s hieroglyfy mi nikdy moc nešla, ale namířil jsem meč na nestvůru a pronesl: „Ha–tep.“

	Ve vzduchu, přímo na špičce mého meče, zahořel zelený hieroglyf – symbol pro Zklidni se: Gryf sebou přestal házet. Víření křídel se zpomalilo. V síni pořád vládl zmatek a zněl jekot, ale já se snažil zachovat klid a pomalu jsem se blížil ke gryfovi. 

	„Poznáváš mě, ne?“ Natáhl jsem ruku a nad dlaní mi zahořel další symbol – ten umím přivolat vždycky, Horovo oko:

	„Jsi posvátné Horovo zvíře, ne? Proto mě posloucháš.“

	Gryf mžoural na znak válečného boha. Načepýřil peří na krku a nespokojeně zaskřehotal, zavrtěl se pod provazem, který se mu pomalu obtáčel kolem těla. 

	„Jo, já vím,“ konejšil jsem ho. „Moje ségra je trdlo. Jenom počkej. Rozvážu tě.“

	Sadie někde za mnou zaječela: „Cartere!“

	Obrátil jsem se a viděl, že ke mně s Waltem klopýtá a mezi sebou napůl vlečou Jas. Sadie s tím planoucím svitkem v ruce pořád vypadala jako Socha svobody. Walt byl na nohou a oči mu už nezářily, ale Jas se hroutila dopředu, jako by jí zrosolovatěly všechny kosti v těle. Vyhnuli se ohnivému přízraku a několika šíleným svatebčanům a nějak se jim povedlo dostat se přes sál. 

	Walt hleděl na gryfa. „Jak jsi ho uklidnil?“

	„Gryfové jsou služebníci Hora,“ vysvětlil jsem. „Tahali mu v bitvách vůz. Asi poznal, že jsem s ním spojený.“

	Gryf netrpělivě zakdákal, máchl ocasem a srazil kamenný sloup. 

	„Moc klidný není,“ poznamenala Sadie. Vzhlédla na skleněnou kupoli o dvanáct metrů výš, odkud na nás divoce mávala drobná postavička Khufua. „Musíme Jas okamžitě dostat pryč,“ prohlásila. 

	„Mně nic není,“ protestovala Jas. 

	„Ale je,“ namítl Walt. „Cartere, ona ze mě toho ducha vytáhla, ale málem ji to zabilo. Je to nějaký démon nemoci –“

	„ Bau,“ doplnil jsem. „Ďábelský duch. Těch sedm se jmenuje –“

	„Šípy Sachmet,“ vydechla Jas a potvrdila moje obavy. „Jsou to duchové pohromy a zrodili se z bohyně. 

	Musím je zastavit.“

	„Musíš odpočívat,“ namítla Sadie. 

	„Přesně tak,“ přidal jsem se k ní. „Sadie, sundej z toho gryfa provaz a –“

	„Není čas,“ upozornila Jas. Bau se zvětšovali a byli čím dál jasnější. Další svatebčané se hroutili a duchové se volně řítili po sále. 

	„Umřou, pokud ty bau nezastavím,“ varovala nás Jas. „Dokážu usměrnit moc Sachmet a zahnat je zpátky do duatu. Jsem na to trénovaná.“

	Zaváhal jsem. Tak velké kouzlo Jas nikdy nezkoušela. A po tom uzdravování Walta už byla dost oslabená. 

	Ovšem zrovna na tohle byla vážně cvičená. Možná to vypadá divně, že léčitelé studují stezku Sachmet, ale protože to byla bohyně ničení, nákaz a nouze, mělo smysl učit se ovládnout její síly – včetně bau. 

	Kromě toho, i kdybych osvobodil gryfa, nebyl jsem si stoprocentně jistý, že ho zkrotím. Pořád hrozilo nebezpečí, že se rozčilí a zhltne nás místo duchů. 

	Venku sílily policejní sirény. Docházel nám čas. 

	„Nemáme na výběr,“ stála na svém Jas. 

	Vytáhla hůlku a pak – k velkému překvapení Sadie – dala Waltovi pusu na tvář. „To se zvládne, Walte. 

	Nevzdávej to.“

	Jas vytáhla ze svého kouzelnického vaku ještě něco – voskovou figurku – a vtiskla ji sestře do volné ruky. 

	„Tohle budeš brzo potřebovat, Sadie. Škoda, že ti víc pomoct nemůžu. Poznáš, co dělat, až přijde čas.“

	Myslím, že jsem ještě neviděl, aby Sadii takhle došla řeč. 

	Jas se rozběhla doprostřed sálu, dotkla se hůlkou země a namalovala kolem sebe ochranný kruh. Z vaku vytáhla malou sošku své patronky, bohyně Sachmet, a podržela ji ve vzduchu. 

	Něco drmolila. Kolem ní se rozzářilo rudé světlo. Z kruhu vyrazily úponky energie a rozlézaly se do sálu jako větve stromu. 

	Začaly vířit, nejprve pomalu, pak nabraly rychlost a magický proud chytil bau,  donutil je letět stejným směrem, táhl je do středu. 

	Duchové vyli, snažili se bránit kouzlu. Jas vrávorala, ale odříkávala dál kouzelnou formuli, tvář se jí leskla potem. 

	„Nemůžeme jí pomoct?“ zeptal se Walt. 

	„ GRRRR!“ zachrčel gryf, což zřejmě znamenalo: Haló! Já jsem tady! 

	Sirény zněly, jako by už byly přímo před budovou. Z chodby u výtahů někdo křičel do megafonu, nařizoval poslední vlně svatebčanů opustit budovu – jako by potřebovali pobízet. Dorazila policie. Pokud nás chytí, bude se nám to těžko vysvětlovat. 

	„Sadie,“ spustil jsem, „připrav se, sundáš provaz z gryfa. Walte, máš ten amulet s lodí?“

	„Amulet? Jo. Ale není tu voda.“

	„Prostě povolej loď!“ Zalovil jsem v kapsách a našel svůj magický provaz. Vyslovil jsem zaklínadlo a najednou jsem držel asi šestimetrové lano. Uprostřed jsem udělal volnou smyčku, jako by to byla obří kravata, a opatrně jsem se blížil ke gryfovi. 

	„ PŠÍÍÍK?“ zeptal se. 

	Přistoupil jsem blíž, myslel na to, jak rychle by mě ten zobák překousl, kdyby chtěl, a podařilo se mi hodit

	smyčku gryfovi na krk. 

	Pak se něco pokazilo. Čas se zpomalil. Ty rudé vířivé prameny Jasina kouzla se líně kroutily, jako by se vzduch proměnil na sirup. 

	Křik a sirény se ztlumily na vzdálený ryk. 

	Nepodaří se ti to,  zasyčel nějaký hlas. 

	Obrátil jsem se a ocitl se tváří v tvář jednomu bau. 

	Vznášel se ve vzduchu kousíček ode mě, planoucí bílé rysy málem zřetelné. Vypadalo to, že se směje, a byl bych přísahal, že jsem tu tvář už někdy viděl. 

	Chaos je příliš mocný, chlapče, řeklo to stvoření. Svět se točí mimo tvou kontrolu. Vzdej to své tažení! 

	„Sklapni,“ zahučel jsem, ale srdce mi divoce bušilo. 

	Nikdy ji nenajdeš,  posmíval se mi duch. Spí na Místě rudého písku, ale umře tam, jestli budeš v tom svém marném tažení pokračovat. 

	Připadalo mi, jako by mi po zádech lezla tarantule. Ten duch mluvil o Zie Rašídové – opravdové Zie, po které jsem pátral od Vánoc. 

	„Ne,“ nedal jsem se. „Jsi démon, podvodník.“

	Ale jdi, chlapče. Už jsme se setkali. 

	„Drž zobák!“ Povolal jsem Oko Horovo a duch zasyčel. Čas se zase zrychlil. Rudé úponky Jasina kouzla se omotaly kolem bau  a stáhly ho ječícího do víru. 

	Nikdo si zřejmě nevšiml, co se zrovna stalo. 

	Sadie všechny bránila, plácala po bau planoucím svitkem, kdykoli se přiblížili. Walt položil svůj amulet lodě na zem a pronesl rozkaz. Trvalo to sotva pár vteřin a amulet podobně jako hračky, které nabobtnají ve vodě, narostl do podoby egyptské rákosové lodě. 

	Trůnila na troskách bufetového stolu. 

	Třesoucíma se rukama jsem vzal oba konce gryfovy provazové kravaty, jeden jsem přivázal k přídi lodi a druhý k zádi. 

	„Cartere, koukej!“ vyjekla Sadie. 

	Obrátil jsem se právě včas, abych uviděl záblesk oslepujícího rudého světla. Celý vír se zhroutil sám do sebe a vtáhl všech šest bau do kruhu, který stvořila Jas. Světlo pohaslo. Jas omdlela a její hůlka a soška Sachmet se jí v rukou proměnily na prach. 

	Běželi jsme k ní. Oblečení jí doutnalo. Nevěděl jsem, jestli dýchá. 

	„Odneste ji do lodi,“ zavelel jsem. „Musíme odsud zmizet.“

	Vysoko nahoře jsem uslyšel slabé zavrčení. Khufu otevřel kupoli. 

	Naléhavě gestikuloval a oblohu nad ním křižovaly světlomety. 

	Muzeum bylo zřejmě obklopeno pohotovostními vozy. 

	Po celém sále se začínali probírat omdlelí hosté. Jas je zachránila, ale za jakou cenu? Odnesli jsme ji do lodi a vlezli na palubu. 

	„Pevně se držte,“ varoval jsem je. „Není to moc vyvážené. Jestli se loď převrátí –“

	„Hej!“ ozval se za námi hluboký mužský hlas. „Co to tam – Hej! 

	Počkat!“

	„Sadie, provaz, honem!“ houkl jsem. 

	Luskla prsty a provaz, kterým byl omotaný gryf, se rozplynul. 

	„JEDEME!“ křikl jsem. „NAHORU!“

	„PŠÍÍÍK!“ Gryf roztúroval křídla do vysokých obrátek. Vyrazili jsme do vzduchu, loď se bláznivě houpala a hnala se přímo k otevřené kupoli. Gryf si naší váhy ani nevšiml. Loď stoupala tak rychle, že Khufu musel pořádně vyskočit, aby se dostal na palubu. 

	Stáhl jsem ho do lodi, křečovitě jsme se drželi a snažili se nepřevrhnout. 

	„Agh!“ postěžoval si pavián. 

	„Ano,“ dal jsem mu za pravdu. „Prý jednoduchá akce.“

	Na druhou stranu, tak to v rodině Kaneů chodí. Tohle byl nejlehčí den z těch, které nás čekaly. 

	Náš gryf nějak věděl, kudy se má dát. Vítězně vyjekl a letěl do chladné deštivé noci. Zatímco jsme mířili k domovu, Sadiin svitek hořel jasněji. Když jsem shlédl dolů, na všech střechách v Brooklynu svítily přízračné bílé ohně. 

	Začínal jsem uvažovat o tom, co jsme to vlastně ukradli – jestli je to vůbec ta správná věc, nebo jestli nám to celou situaci jenom zhorší. Každopádně jsem měl pocit, že už jsme pokoušeli štěstí trochu moc. 

	[image: Image]

	3. Zmrzlinář plánuje naši smrt

	Zvláštní, jak snadno dokáže člověk zapomenout na to, že mu hoří ruka. 

	Jo, pardon. Tady Sadie. Nemyslel sis přece, že nechám bráchu žvanit věčně, co? Tak strašné prokletí si nezaslouží nikdo. 

	Dorazili jsme zpátky do brooklynského domu a všichni se nahrnuli ke mně, protože jsem měla ruku přilepenou k hořícímu svitku. 

	„Mně nic není!“ tvrdila jsem. „Postarejte se o Jas!“

	Upřímně, občas mi kapka pozornosti nevadí, ale tady nešlo o mě. 

	Přistáli jsme na střeše domu, který je sám o sobě divná atrakce – pětipatrová kostka z vápence a oceli, něco jako kříženec mezi egyptským chrámem a uměleckým muzeem, usazený na vršku opuštěného skladu na brooklynském nábřeží. Nemluvě o tom, že to sídlo poblikává magií a pro normální smrtelníky je neviditelné. 

	Celý Brooklyn pod námi byl v plamenech. Jak jsme letěli z muzea, zůstávala za tím mým otravným kouzelným svitkem široká stopa přízračných plamenů. Nic doopravdy nehořelo a ty plameny nepálily; ale stejně jsme vyvolali dost slušnou paniku. Sirény kvílely. 

	Lidi se tlačili na ulicích a zírali na planoucí střechy. Kolem kroužily helikoptéry s reflektory. 

	A jako by to nestačilo, brácha se potýkal s gryfem, pokoušel se mu odvázat rybářskou loď z krku a bránil té nestvůře sežrat naše učedníky. 

	A k tomu Jas, naše hlavní starost. Poznali jsme, že pořád dýchá, ale vypadalo to, že je v nějakém kómatu. 

	Když jsme jí otevřeli oči, plály bíle – a to nebývá dobré znamení. 

	Během cesty lodí na ni Khufu zkusil nasadit něco ze své proslulé paviání magie – plácal ji po čele, vydával různé nechutné zvuky a snažil se jí nacpat do pusy bonbon. Určitě si myslel, že jí pomáhá, ale na jejím stavu to nic nevylepšilo. 

	Teď se jí ujal Walt. Opatrně ji zvedl a položil na nosítka, přikryl dekami a hladil po vlasech, zatímco se sbíhali naši další učedníci. 

	Nevadilo mi to. Vůbec mi to nevadilo. 

	Ani trochu mě nezajímalo, jak je hezký v měsíčním světle, jaké má v tom triku bez rukávů svalnaté ruce, jak se dnes držel za ruce s Jas, ani…

	Pardon. Nějak jsem se zamotala v myšlenkách. 

	Plácla jsem sebou do zadního rohu střechy a připadala si úplně vyždímaná. Pravá ruka mě svědila od toho dlouhého držení papyru. 

	Kouzelné plameny mě lechtaly na prstech. 

	Zašmátrala jsem v levé kapse a vytáhla voskovou figurku, kterou mi dala Jas. Byla to jedna z jejích léčivých sošek, používala je na vyhánění nemocí a prokletí. Voskové figurky obyčejně nepřipomínají nikoho konkrétního, ale s touhle si Jas vyhrála. Očividně měla sloužit k léčení jedné jediné osoby, což znamenalo, že bude mít víc síly a měla by se ušetřit na nějakou příležitost, kdy půjde o život. Poznala jsem kudrnaté vlasy, tvář, meč v rukou. Jas jí dokonce napsala hieroglyfy na prsa jméno: CARTER. 

	Budeš to brzo potřebovat, řekla mi. 

	Pokud jsem věděla, Jas nebyla věštkyně. Neuměla předvídat budoucnost. Tak co tím myslela? Jak mám vědět, kdy figurku použít? 

	Hleděla jsem na miniaturního Cartera a měla strašlivý pocit, že mám bratrův život doslova v rukou. 

	„Jsi v pořádku?“ ozval se ženský hlas. 

	Rychle jsem figurku schovala. 

	Stála nade mnou moje stará kamarádka Bastet. Maličko se usmívala, žluté oči se jí leskly, což mohlo znamenat, že je ustaraná nebo taky pobavená. U kočičí bohyně se to těžko pozná. Černé vlasy si stáhla dozadu do ohonu. Měla na sobě svůj obvyklý trikot s leopardím vzorem, jako by se chystala předvést salto vzad. A klidně se to od ní dalo čekat. Jak říkám, u koček člověk nikdy neví. 

	„Jsem,“ zalhala jsem. „Jenom…“ Bezmocně jsem máchla hořící rukou. 

	„Hmmm.“ Vypadalo to, že Bastet je z toho svitku nesvá. 

	„Uvidíme, co s tím zmůžu.“

	Klekla si ke mně a začala něco odříkávat. 

	Napadlo mě, jak je divné, že se mě tu snaží očarovat má bývalá kočička. Bastet se roky tvářila jako můj mazlíček Muffin. Neměla jsem tušení, že se se mnou v noci na polštáři povaluje bohyně. Pak, když náš táta osvobodil v Britském muzeu celou partu bohů, se Bastet proměnila. 

	Řekla nám, že na mě dohlížela šest let, od té doby, kdy ji naši rodiče pustili z cely v duatu. Měla v ní navždycky bojovat s hadem chaosu Apopem. To je na dlouhé povídání, ale máma předvídala, že Apop nakonec uteče z vězení, což bude znamenat soudný den. 

	Kdyby s ním Bastet dál bojovala sama, zničilo by ji to. A máma si myslela, že když ji osvobodí, mohla by kočičí bohyně sehrát důležitou roli v nadcházející bitvě s chaosem. A tak ji naši pustili z cely dřív, než ji stačil Apop přemoct. Máma při tom otevírání a zavírání Apopova vězení umřela. A Bastet se rodičům samozřejmě cítila být zavázaná. Stala se mou ochránkyní. 

	A teď mně a Carterovi dělala opatrovnici, společnici na cestách a někdy i osobní kuchařku (pozor: kdyby ti někdy nabízela jako specialitu dne Friskies, braň se). 

	Ale kočka Muffin mi stejně chyběla. Občas jsem měla co dělat, abych se udržela, nepodrbala Bastet za ušima a nehodila jí nějakou křupavou kočičí pochoutku. Ovšem byla jsem ráda, že už se mnou nechce spát na polštáři. To mi fakt nechybělo. 

	Dodrmolila kouzlo a plameny zaprskaly a zhasly. Sevření povolilo. Papyrus mi spadl do klína. 

	„Díky bohu,“ vydechla jsem. 

	„Snad díky bohyni,“ opravila mě. „Rádo se stalo. Nemůžeme dopustit, aby síly Rea rozsvítily celé město, ne?“

	Rozhlédla jsem se. Ohně zmizely. Noční silueta Brooklynu byla zase jako předtím, až na majáčky a davy ječících smrtelníků na ulicích. Když o tom tak uvažuju, vlastně to bylo normální i tak. 

	„Síly Rea?“ zeptala jsem se. „Já myslela, že ten svitek je vodítko. 

	A zatím to je opravdová Kniha Reova?“

	Bastet se naježil hustý culík jako vždycky, když je nervózní. 

	Časem mi došlo, že si ty vlasy svazuje, aby nevypadala jako mořská hvězdice pokaždé, když se něčeho lekne. 

	„Ten svitek je… část Knihy,“ vysvětlila. „A já tě varovala.  Reova moc se skoro nedá ovládnout. Když už jste tak umínění a chcete ho zkusit probudit, příště možná spustíte ohně, které tak neškodné nebudou.“

	„Ale není to tvůj faraón?“ zeptala jsem se. „Copak ty ho nechceš probudit?“

	Sklopila oči. Došlo mi, co jsem řekla za pitomost. Re byl Bastetiným pánem a vládcem. Kdysi dávno si ji vybral za svou bojovnici. Ale byl to taky on, kdo ji poslal do toho vězení, aby tam navěky zaměstnávala Reova hlavního nepřítele Apopa a bůh slunce mohl s čistým svědomím odejít na odpočinek. Podle mě to bylo dost sobecké. 

	Díky mým rodičům se Bastet z vězení dostala. Ale zároveň to znamenalo, že utekla z boje s Apopem. Není divu, že by byla nesvá, kdyby měla zase potkat svého bývalého pána. 

	„Nejlíp bude, když si promluvíme ráno,“ prohlásila Bastet. 

	„Potřebuješ si odpočinout a ten svitek by se měl otevírat jen za denního světla, to se dá Reova moc líp zvládnout.“

	Hleděla jsem si do klína. Z papyru se ještě kouřilo. „Líp zvládnout… jako že mě zas nezapálí?“

	„Teď už na něj můžeš klidně sáhnout,“ ujistila mě Bastet. „Pár tisíciletí vězel ve tmě, proto je dost citlivý, reaguje na každou energii – magickou, elektrickou, citovou. Já mu, hm, tu citlivost trochu snížila, takže už nevzplane.“

	Vzala jsem svitek. Bastet měla naštěstí pravdu. Nepřilepil se mi k ruce a nepodpálil půlku města. 

	Bastet mi pomohla vstát. „Běž se vyspat. Řeknu Carterovi, že jsi v pořádku. Kromě toho…“ Na tváři se jí objevil úsměv. „Zítra tě čeká velký den.“

	No jo, pomyslela jsem si nešťastně. Vzpomene si na to jediný člověk, a ten člověk je moje kočka. 

	Podívala jsem se po bratrovi, který se pořád snažil ovládnout gryfa. Ta potvora měla v zobáku jeho tkaničky od bot a nevypadalo to, že je míní pustit. 

	Většina našich dvaceti učedníků se shromáždila kolem Jas a snažila se ji vzbudit. Walt se od ní nehnul. Na chviličku se na mě nešťastně podíval a pak se soustředil zase na Jas. 

	„Asi máš pravdu,“ zabručela jsem. „Tady už mě nikdo nepotřebuje.“

	~

	Můj pokoj je příjemné útočiště při nevrlosti. Posledních šest let jsem bydlela v podkroví s babičkou a dědou v Londýně, a i když mi chyběl ten starý život, kámošky Liz a Emma a skoro všechno z Anglie, musím uznat, že moje království tady v Brooklynu bylo mnohem parádnější. 

	Mělo soukromý balkon nad East River. K tomu obrovskou přepychovou postel, vlastní koupelnu a komoru a v ní pořád nové oblečení, které se kouzlem objevovalo a pralo se, jak bylo třeba. V

	komodě jsem měla zabudovanou ledničku se svými oblíbenými limonádami Ribena až z Británie a ledovou čokoládou (no, člověk se občas musí něčím odměnit). Zvuková aparatura byla absolutní špička a stěny kouzelně zvukotěsné, takže jsem si mohla pouštět muziku, jak nahlas jsem chtěla, a nestarat se o

	suchara bratříčka vedle. Na prádelníku stála jedna z pár věcí, přivezených z mého pokoje v Londýně: otlučený kazeťák, který mi kdysi dávno dali děda s babičkou. Jasně, byl fakt nemoderní, ale nechala jsem si ho z nostalgie. Vlastně právě na něm jsme s Carterem nahráli naše dobrodružství s rudou pyramidou. 

	Postavila jsem iPod do stojánku a projela si seznam skladeb. 

	Vybrala jsem si starý mix nazvaný SMUTNÉ a přesně tak mi taky bylo. 

	Spustila deska 19 od Adele. Bože, to album jsem neslyšela od…

	Úplně nečekaně mi začalo být do breku. Tohle jsem poslouchala na Štědrý den, když mě táta s Carterem vzali na exkurzi do Britského muzea – ten večer se nám navždycky změnil život. 

	Adele zpívala, jako by jí rvali srdce z těla. O klukovi, který se jí líbil, o tom, co má dělat, aby o ni stál. O

	tom bych něco věděla. Ale loni o Vánocích jsem při té písničce myslela i na svou rodinu: na mámu, která umřela, když jsem byla úplně malá, na tátu a na Cartera, kteří spolu cestovali po světě, nechali mě v Londýně s bábi a dědou a nestáli o mě. 

	Jistě, já vím, bylo to složitější. Odehrála se příšerná bitva o opatrovnictví včetně právníků a útoků špachtlemi. Táta nás chtěl s Carterem od sebe oddělit, abychom v sobě navzájem neposilovali magii, než tu sílu budeme umět ovládnout. A taky vím, že od té doby jsme si všichni bližší. Táta se mi trochu víc vrátil do života, i když je teď bůh podsvětí. A máma… no, setkala jsem se s jejím duchem. A to už myslím něco znamená. 

	Přesto ve mně ta muzika zas probudila tu bolest a vztek, které jsem cítila o Vánocích. Asi jsem se toho ještě nezbavila tak, jak jsem si myslela. 

	Prst se mi zastavil nad tlačítkem rychlého posunu dopředu, ale rozhodla jsem se, že tu písničku nechám hrát. Hodila jsem na prádelník své věci – svitek papyru, miniaturního Cartera z vosku, kouzelnický vak, hůlku. Natáhla jsem se i pro hůl a teprve pak si vzpomněla, že už ji nemám. Gryf mi ji sežral. 

	„Pitomý ptačí mozeček,“ ulevila jsem si. 

	Chystala jsem se do postele. Vnitřek dveří šatní skříně jsem si polepila fotkami, většinou kámošek a mě z loňského školního roku. 

	Byl tam obrázek Liz, Emmy a mě, jak se šklebíme ve fotokabince na Piccadilly. Vypadaly jsme tak moc mladě a legračně. 

	Nechtělo se mi věřit, že je možná zítra uvidím, poprvé po mnoha měsících. Bábi s dědou mě pozvali na návštěvu a já si plánovala, jak s holkama vyrazíme do města – aspoň jsem si to malovala, než Carter vypustil tu svou bombu „pět dní na záchranu světa“. Kdo ví, co teď bude? 

	Na dveřích jsem měla jenom dvě fotky, kde nebyly Liz a Emma. 

	Na jedné jsme byli s Carterem a strýčkem Amosem ten den, kdy Amos odjel do Egypta, aby… no, jak se

	tomu říká, když se někdo jede uzdravovat z posedlosti ďábelským bohem? Dovolená to asi nebude. 

	Poslední obrázek byla kresba Anupa. Možná ho znáš: chlapík se šakalí hlavou, bůh pohřbů, smrti a tak podobně. V egyptském umění je ho všude plno – vede duše zemřelých do Síně soudů, klečí u kosmických vah, vyvažuje srdce a pírko pravdy. 

	Proč jsem tam měla ten obrázek? 

	[Dobře, Cartere, tak to přiznám, ale jenom abych ti zavřela zobák.]

	Trochu jsem se do Anupa zakoukala. Já vím, jak pitomě to zní, moderní holka se zblázní do pět tisíc let starého týpka se psí hlavou, ale tohle já nevidím,  když se na ten obrázek podívám. Pamatuju si Anupa, jak se mi zjevil v New Orleansu, když jsme se setkali osobně – asi tak šestnáctiletý kluk v černé kůži a džínovině, s rozcuchanými tmavými vlasy a krásnýma očima barvy rozpuštěné čokolády. Žádný kluk se psí hlavou, kdepak. 

	Stejně je to absurdní, já vím. Neměli jsme vůbec nic společného. 

	Od toho dobrodružství s rudou pyramidou jsem o něm neslyšela a ani bych se neměla divit. I když to vypadalo, že ho zajímám, a možná i něco naznačil… Ne, to se mi jistě jenom zdálo. 

	Minulých sedm týdnů, od té doby, co k nám do brooklynského domu dorazil Walt Stone, jsem si myslela, že mě ta věc s Anupem možná přejde. Jasně, Walt je můj učedník a neměla bych si ho představovat jako svého kluka, ale připadalo mi, že když jsme se poprvé uviděli, přeskočila mezi námi nějaká jiskra. Ale teď to vypadalo, že Walt z našeho „vztahu“ couvá. Choval se tajnůstkářsky, pořád se tvářil tak nějak provinile a domlouval se s Jas. 

	Můj život stál za houby. 

	Natáhla jsem si pyžamo a Adele pořád zpívala. Copak má všechny písničky o tom, jak si jí kluci nevšímají? Najednou mi to začalo lézt na nervy. 

	Vypnula jsem muziku a skočila do postele. 

	Sotva jsem usnula, všechno se to bohužel ještě zhoršilo. 

	~

	V brooklynském domě jsme spali pod ochranou nejrůznějších kouzel, která nás měla chránit před záludnými sny, všetečnými duchy i před nutkáním, aby se nám duše vypravily na výlet. Měla jsem dokonce magický polštář, abych zajistila, že má duše – nebo ba,  pokud to chceš po egyptsku – zůstane spojená s tělem. 

	Nefungovalo to ale dokonale. Občas cítím, jak mě nějaká síla ve snu ruší a snaží se na sebe upozornit. 

	Nebo mi duše oznámí, že se někam musí vypravit, na nějakou důležitou akci, kterou mi chce ukázat. 

	Tohle se mi stalo hned potom, co jsem usnula. Představ si to jako příchozí hovor: mozek mi dá vybrat, jestli ho přijmu, nebo ne. 

	Většinou je nejlepší odmítnout, zvlášť když se hlásí neznámé číslo. 

	Ale někdy jsou ty hovory důležité. A zítra jsem měla narozeniny. 

	Možná mě chtějí kontaktovat máma a táta z podsvětí. Představila jsem si je v Síni soudů, jak táta s modrou kůží sedí na trůně jako bůh Usir, máma v přízračné bílé róbě. Mohli by mít papírové kloboučky a zpívat „Hodně štěstí, zdraví“ a Požíračka Amemait, jejich miniaturní nestvůrka, by k tomu poskakovala a ňafala do rytmu. 

	Nebo by to náhodou mohl být Anup. Čau, hm, tak mě napadlo,  jestli by sis se mnou třeba nevyšla někam na pohřeb? 

	No… možné to bylo. 

	A tak jsem ten hovor přijala. Pustila jsem duši tam, kam mě chtěla odvést, a můj ba se mi vznesl nad tělo. 

	Jestli jsi nikdy nezkoušel cestovat jako ba,  tak ti to ani nedoporučuju – pokud tě neláká přeměna na přízračné kuře, které se neovladatelně žene proudy duatu. 

	Ba bývá pro ostatní neviditelný, což je fajn, když nabere podobu obřího ptáka s tvou normální hlavou. 

	Kdysi jsem uměla proměnit svůj ba na něco míň trapného, ale od té doby, co mi Eset zmizela z hlavy, už to nedokážu. Když se teď vznesu, trčím v té běžné drůbeží podobě. 

	Dveře na balkon se rozletěly. Kouzelný vítr mě vytáhl do noci. 

	Světla New Yorku se rozmazala a zmizela a já se ocitla ve známém prostoru pod zemí: v Síni věků v hlavním sídle Domu života pod Káhirou. 

	Ta místnost byla tak dlouhá, že by se tam dal běžet maratón. 

	Prostředkem se táhl modrý koberec a třpytil se jako řeka. Mezi sloupy po obou stranách se mihotaly závoje světla – hologramy z

	dlouhé egyptské historie. Světlo měnilo barvu podle různých epoch, od bílé záře Věku bohů až k rudému světlu moderní doby. 

	Střecha byla ještě výš než v tanečním sále v Brooklynském muzeu, rozlehlý prostor osvětlovaly zářící energetické koule a poletující hieroglyfy. Vypadalo to, jako by někdo ve stavu beztíže odpálil pár kilo dětských lupínků, a všechny ty barevné sladké kousky zvolna pluly vzduchem a narážely do sebe. 

	Doletěla jsem na konec místnosti nad stupínek s faraonovým trůnem. Bylo to čestné místo, od pádu Egypta prázdné, ale o stupínek níž seděl vrchní lektor, mistr Prvního nomu, vůdce Domu života a můj nejneoblíbenější mág: Michel Desjardins. 

	Neviděla jsem monsieura Nádheru od našeho útoku na rudou pyramidu a překvapilo mě, jak moc zestárl. 

	Stal se vrchním lektorem teprve před několika měsíci, ale v mastných černých vlasech a rozeklané bradce mu už byly vidět šediny. Unaveně se opíral o hůl, jako by ho kápě vrchního lektora z leopardí kůže, kterou měl kolem ramen, tížila jako olovo. 

	Nemůžu říct, že mi ho bylo líto. Nerozešli jsme se v dobrém. 

	Víceméně jsme spojili síly k porážce boha Sutecha, ale pořád nás považoval na nebezpečné a škodlivé mágy. Varoval nás, že pokud budeme dál studovat stezky bohů (což jsme dělali), při příštím setkání nás zničí. Takže jsme neměli chuť zvát ho na čaj. 

	Obličej měl ztrhaný, ale oči se mu pořád zlověstně leskly. 

	Studoval krvavě rudé obrazy v závěsech světla, jako by na něco čekal. 

	„Est–il allé?“ zeptal se a má školní francouzština mi vyložila, že se ptá buď: „Je pryč?“ nebo možná i:

	„Opravil jsi ostrov?“

	No… spíš to bylo to první. 

	Chvíli jsem měla strach, že mluví na mě. Pak se zpoza trůnu ozval chraplavý hlas: „Ano, můj pane.“

	Do světla vystoupil muž. Byl celý v bílém – oblek, šátek, dokonce i bílé reflexní sluneční brýle. Moje první myšlenka byla: Bože můj, ďábelský zmrzlinář. 

	Měl příjemný úsměv a buclatou tvář lemovanou kudrnatými šedými vlasy. Málem bych si ho spletla s neškodným, dokonce přátelským člověkem – ale pak si sundal brýle. 

	Oči měl zničené. 

	Přiznám se, že jsem na téma oči dost choulostivá. Video z operace sítnice? Uteču z pokoje. Děsí mě i představa kontaktních čoček. 

	Ale ten muž v bílém vypadal, jako by měl oči polité kyselinou a ještě mu je párkrát rozškrábaly kočky. 

	Víčka měl samou jizvu, že se ani nemohla pořádně zavřít. Obočí bylo spálené a s hlubokými jiz vami. 

	Kůže na lícních kostech vypadala jako maska z rudých šrámů a samy oči byly tak příšernou kombinací krvavě rudé a mléčně bílé, že se mi ani nechtělo věřit, že vidí. 

	Nadechl se a zasípal tak, až mě zabolelo na prsou. Na košili se mu zaleskl stříbrný přívěsek s amuletem ve tvaru hada. 

	„Před chvílí prošel portálem, můj pane,“ zachraptěl ten muž. 

	„Konečně zmizel.“

	Ten hlas byl stejně strašný jako oči. Pokud ho někdo vážně  polil kyselinou, musela se mu dostat až do plic. A přece se usmíval, tvářil se klidně a spokojeně v tom nažehleném bílém obleku, jako by se nemohl dočkat, až půjde prodávat zmrzlinu hodným dětičkám. 

	Přiblížil se k Desjardinsovi, který pořád hleděl na světelné stěny. 

	Zmrzlinář sledoval jeho pohled. Udělala jsem totéž a uvědomila si, na co se to vrchní lektor dívá. U

	posledního sloupu hned vedle trůnu se světlo měnilo. Načervenalý odstín moderní doby tmavěl do temně fialové, barvy modřin. Při své první návštěvě v Síni věků jsem se dozvěděla, že ta místnost s léty roste, a teď jsem to doopravdy viděla. 

	Podlaha a stěny se vlnily jako fata morgana a pomaličku se natahovaly, fialové světlo se rozšiřovalo. 

	„Ach,“ ozval se zmrzlinář. „Už je to mnohem jasnější.“

	„Nový věk,“ vysvětloval Desjardins. „Temnější věk. Barva světla se nezměnila tisíc let, Vladimire.“

	Ďábelský zmrzlinář jménem Vladimir? No páni. 

	„To ti Kaneové, samozřejmě,“ zavrčel Vladimir. „Měl jste toho starého zabít, když byl ve vaší moci.“

	Pírka ba se mi zježila. Došlo mi, že mluví o strýčku Amosovi. 

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Desjardins. „Byl pod naší ochranou. Všichni, kdo se chtějí uzdravit, tu najdou útočiště – i Kane.“

	Vladimir se zhluboka nadechl, což znělo, jako když se ucpe vysavač. „Ale teď, když je pryč, musíme samozřejmě jednat. Slyšel jste zprávy z Brooklynu, můj pane. Ty děti našly první svitek. Pokud objeví i další dva –“

	„Já vím, Vladimire.“

	„Tam v Arizoně Dům života ponížily. Místo aby Sutecha zničily, uzavřely s ním příměří. A teď hledají Knihu Reovu. Pokud mi dovolíte se s nimi vypořádat –“

	Z vršku Desjardinsovy hole vyrazil fialový oheň. „Kdo je tu vrchní lektor?“ zahřímal. 

	Vladimirův potěšený výraz se rozplynul. „Vy, můj pane.“

	„A já se s nimi taky v pravý čas vypořádám, ale horší hrozba je Apop. Musíme nasměrovat všechny síly na uvěznění hada. Pokud je nějaká možnost, že by nám Kaneové pomohli nastolit pořádek –“

	„Jenže, vrchní lektore,“ přerušil ho Vladimir. Mluvil naléhavěji – jako by jeho hlas nabral magickou sílu. 

	„Kaneové patří k tomu problému. Narušili rovnováhu maatu, probudili bohy. Vyučují zapovězenou magii. 

	A teď nastolí vládu Rea, který nevládl od začátku Egypta! Uvrhnou svět do zmatku. To chaosu jedině pomůže.“

	Desjardins zamrkal, jako by ho to popletlo. „Možná máte pravdu. 

	Já… musím si to promyslet.“

	Vladimir se uklonil. „Jak si přejete, můj pane. Seberu naše síly a budu čekat na váš rozkaz zničit dům v Brooklynu.“

	„Zničit…“ Desjardins se zamračil. „Ano, budete čekat na můj rozkaz. Já zvolím pravý čas k útoku, Vladimire.“

	„Výborně, můj pane. A co když ty Kaneovy děti budou hledat další dva svitky k probuzení Rea? Jeden je mimo jejich dosah, jistě, ale ten druhý –“

	„To nechám na vás. Střežte ho, jak uznáte za vhodné.“

	Vladimirovy oči byly ještě strašlivější, když se nadchl – slizce se leskly za poničenými víčky. 

	Připomínaly mi dědovu oblíbenou snídani: vajíčka naměkko s omáčkou tabasco. 

	[No, to je mi fakt líto, že je to nechutné, Cartere. Nemáš se cpát, když vyprávím!]

	„Můj pán je moudrý,“ prohlásil Vladimir. „Ty děti budou svitky hledat, můj pane. Nic jiného jim nezbývá. 

	Jestli opustí tu svou pevnost a vstoupí do mého teritoria –“

	„Neřekl jsem už, že se jich zbavíme?“ zamumlal Desjardins bezvýrazně. „A teď mě nechte být. Musím přemýšlet.“

	Vladimir se vytratil. Na člověka oblečeného od hlavy po paty v bílém se mu podařilo zmizet docela obstojně. 

	Desjardins se zas soustředil na tu poblikávající záclonu světla „Nový věk…,“ dumal. „Věk temnoty…“

	Můj ba se vrhl do proudů duatu a hnal se zpátky k mému spícímu tělu. 

	„Sadie?“ promluvil někdo. 

	Posadila jsem se na posteli a srdce mi bušilo. Okny dovnitř pronikalo šedé ranní světlo. V nohách mé postele seděl…

	„Strýčku Amosi?“ vykoktala jsem. 

	Usmál se. „Všechno nejlepší, moje milá. Omlouvám se, jestli jsem tě vylekal. Na klepání jsi nereagovala. 

	Měl jsem starost.“

	Vypadal, že je zase při plném zdraví a vyfešákovaný jako vždycky. Měl brýle s drátěnými obroučkami, 
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	klobouk a italský oblek z černé vlny, ve kterém nevypadal tak malý a obtloustlý. Dlouhé vlasy si spletl do copánků, ozdobených kousky lesklého černého kamene – nejspíš obsidiánu. Mohl by se vydávat za jazzového hudebníka (což byl) nebo za černošského Al Caponea (což nebyl). 

	Spustila jsem: „Jak –?“ Pak se mi před očima objevila ta vize ze Síně věků a došlo mi, jaké by to mělo důsledky, pokud by se to, co jsem viděla, opravdu stalo. 

	„Všechno je v pořádku,“ tvrdil Amos. „Zrovna jsem se vrátil z Egypta.“

	Pokusila jsem se polknout. Dýchalo se mi skoro stejně špatně jako tomu příšernému Vladimirovi. „Já taky, Amosi. A všechno není v pořádku. Přijdou nás zničit.“

	4. Narozeninová pozvánka

	na

	soudný den

	Když jsem mu vysvětlila svou strašnou vidinu, mohla nám pomoct jediná věc: pořádná snídaně. 

	Amos vypadal otřeseně, ale tvrdil, že počkáme a probereme to, až se shromáždí celý Jednadvacátý nom (jak se nazývá naše sekce Domu života). Slíbil, že se za dvacet minut sejdeme na terase. 

	Když odešel, osprchovala jsem se a rozmýšlela se, co si obleču. 

	V pondělí normálně vyučuju sympatetická kouzla, což by si žádalo obvyklý lněný úbor mágů. Ale na vlastní narozeniny bych měla mít volno. 

	Pochybovala jsem, že mě v téhle situaci Amos, Carter nebo Bastet pustí do Londýna, ale rozhodla jsem se myslet pozitivně. 

	Oblékla jsem si otrhané džínsy, vojenské boty, triko bez rukávů a koženou bundu – na magii nic moc, ale připadala jsem si jako rebelka. 

	Nacpala jsem si hůlku a figurku Cartera do kouzelnického vaku. 

	Už jsem se ho chystala hodit přes rameno, když jsem si pomyslela – No, nebudu to s sebou přece o narozeninách vláčet. Pořádně jsem se nadechla a myslela na otevření prostoru v duatu. Nerada to přiznávám, ale tohle mi moc nejde. Je to prostě nespravedlnost, že Carter dokáže tahat věci ze vzduchu, jak se mu zlíbí, ale já se obyčejně potřebuju pět deset minut absolutně soustředit, a i pak se mi z toho úsilí obrací žaludek. Většinou je jednodušší vláčet ten pytel prostě na rameni. Ale kdybych někam vyrazila s kamarádkami, nechtělo se mi ho nosit, a nechtěla jsem ho ani nechávat tady. 

	Konečně se vzduch zamihotal a duat se přizpůsobil mé vůli. 

	Hodila jsem pytel před sebe a on zmizel. Paráda – pokud ho ale pak dokážu vylovit zpátky. 

	Sebrala jsem svitek, který jsme minulou noc ukradli losovi z Happy Tree Friends, a vydala se dolů. 

	~

	Všichni seděli u snídaně a dům byl podivně tichý. Do velkopokoje shlíželo pět pater balkonů, takže tam obyčejně vládl ruch; ale ještě si pamatuju, jak prázdně to tu vypadalo, když jsme sem s Carterem poprvé dorazili loni o Vánocích. 

	Ve velkopokoji se spousta věcí nezměnila: mohutná socha Thovta uprostřed, Amosova sbírka zbraní a jazzových nástrojů na zdi, předložka z hadí kůže před krbem velkým jako garáž. Ale bylo vidět, že tu teď žije dvacet mladých mágů. Na stolku se povalovala hromada ovladačů, hůlek, iPadů, obalů od jídla a vešebtů. Někdo s velkýma nohama – asi Julian – nechal na schodech zablácené běžecké boty. A nějaký darebák – odhaduju to na Felixe – proměnil krb na krajinu z jižního pólu i se sněhem a živým tučňákem. 

	Felix tučňáky miluje. 

	Po domě rejdily kouzelné mopy a smetáky a snažily se tam uklidit. Musela jsem se sehnout, aby mě taky neoprášily. Prachovky si bůhvíproč myslely, že mi musí dát vlasy do pořádku. 

	[Nech si ty komentáře, Cartere.]

	Jak jsem čekala, všichni se shromáždili na terase, která nám sloužila jako jídelna a kde žil náš albínský krokodýl. Filip Makedonský se spokojeně plácal ve svém bazénku a vyskakoval, když mu některý učedník hodil plátek slaniny. Ráno bylo chladné a deštivé, ale oheň v koších na terase udržoval příjemné teplo. 

	Vzala jsem si z bufetového stolu čokoládový croissant a hrnek čaje a posadila jsem se. Pak jsem si uvědomila, že ostatní nejedí. 

	Hleděli na mě. 

	Amos a Bastet v čele stolu se kabonili. Carter naproti mně se talíře s vaflemi ani nedotkl, což se mu ale

	 vůbec nepodobalo. Židle Jas po mé pravé ruce byla prázdná. (Amos mi oznámil, že je ještě na marodce, žádná změna.) Vlevo vedle mě seděl Walt a slušelo mu to stejně jako obyčejně, ale já se ho ze všech sil snažila ignorovat. 

	Ostatní učedníci vypadali, že jsou v různých fázích šoku. Měli jsme tam výběr dětí všeho věku a z celého světa. Pár jich bylo starších než Carter a já – vlastně už by mohli na vysokou. Na dohled nad těmi mladšími se to hodilo, ale vždycky jsem byla trochu nesvá, když jsem jim měla dělat učitelku. Ostatním bylo většinou deset až patnáct. Felixovi bylo teprve devět. Byl tam Julian z Bostonu, Alyssa z Caroliny, Sean z Dublinu a Cleo z Ria de Janeira (jo, já vím, zní to legračně, Cleo – Rio, ale nevymýšlím si!). 

	Jedno jsme měli všichni společné: krev faraónů. Všichni jsme pocházeli z egyptských královských rodů a díky tomu jsme měli přirozené vlohy provádět magii a hostit síly bohů. 

	Jediný, koho ta ponurá nálada nezasáhla, byl zřejmě Khufu. Z

	důvodů, které jsme nikdy pořádně nepochopili, se náš pavián živil jen věcmi začínajícími na p. Nedávno objevil pudink a považoval ho za zázračnou hmotu. Teď konzumoval všechno obalené v pudinku – ovoce, oříšky, brouky, malá zvířata. Zrovna měl zabořenou hlavu v třesoucí se červené hromadě a mlaskal, jak lovil z pudinku zrnka vína. 

	Všichni ostatní se dívali na mě, jako by čekali na vysvětlení. 

	„Brýráno,“ pozdravila jsem. „Krásný den. Jestli vás to zajímá, máme v krbu tučňáka.“

	„Sadie,“ pobídl mě Amos jemně, „pověz všem, cos řekla mně.“

	Usrkla jsem čaje, abych se uklidnila. A snažila jsem se nemluvit vyděšeně, když jsem popisovala svou návštěvu v Síni věků. 

	Skončila jsem a chvíli bylo slyšet jenom praskání plamenů v koších a cákání Filipa Makedonského v bazénu. 

	Devítiletý Felix se nakonec zeptal na to, co leželo na srdci všem: „Tak to všichni umřeme, co?“

	„Ne.“ Amos se naklonil dopředu. „Rozhodně ne. Já vím, děti, zrovna jsem dorazil. Ještě vás ani všechny neznám, ale slibuju, že uděláme, co se dá, abychom vás udrželi v bezpečí. Tento dům je opatřen magickou ochranou. Máte na své straně silnou bohyni,“

	ukázal na Bastet, která zrovna drápy otevírala tuňákovou konzervu, „a Kaneovu rodinu, ti vás budou chránit. Carter a Sadie jsou silnější, 

	než si možná myslíte, a kdyby došlo k boji s Michelem Desjardinsem, já už se s ním bil.“

	Po všech těch trablech loni o Vánocích mi ta Amosova řeč zněla trochu moc optimisticky, ale učedníkům se zřejmě ulevilo. 

	„Kdyby došlo k boji?“ opakovala Alyssa. „Mně připadá, že bychom s tím měli počítat.“

	Amos se zakabonil. „Možná, ale nejde mi do hlavy, že Desjardins přistupuje na takový bláznivý tah. 

	Pravý nepřítel je Apop a Desjardins to ví. Jistě si uvědomuje, že potřebuje veškerou možnou pomoc. 

	Pokud…“ Větu nedokončil. Ať si myslel, co chtěl, asi ho to dost trápilo. „Zkrátka, kdyby se Desjardins rozhodl jít po nás, pečlivě to naplánuje. Ví, že tohle sídlo se jen tak nevzdá. Nemůže si dovolit nechat se zase ztrapnit rodinou Kaneů. Prostuduje si ten problém, zváží možnosti a sebere síly. Zabere mu to několik dní, než se připraví – čas, který by měl využít k zastavení Apopa.“

	Walt zvedl ukazováček. Nevím, jak to dělá, ale má v sobě nějakou autoritu, kterou si přitáhne všeobecnou pozornost, jakmile se chystá promluvit. Dokonce i Khufu vzhlédl od pudinku. 

	„Pokud na nás Desjardins doopravdy zaútočí,“ spustil Walt, „bude dobře připravený, s mnohem zkušenějšími kouzelníky, než jsme my. Překoná naši obranu?“

	Amos hleděl na posuvné skleněné dveře a možná vzpomínal na to, jak se posledně ta obrana rozpadla. 

	Nedopadlo to dobře. 

	„Musíme se postarat, aby k tomu nedošlo,“ odpověděl. 

	„Desjardins ví, o co se snažíme a že máme jenom pět dní – no, teď už čtyři. Podle té Sadiiny vize Desjardins zná náš plán a pokusí se mu zabránit z nějakého zvráceného přesvědčení, že pracujeme pro síly chaosu. Ale pokud uspějeme, získáme moc k vyjednávání a Desjardins se bude muset stáhnout.“

	Cleo zvedla ruku. „Ehm… My o tom plánu nevíme. Máme čtyři dny na co?“

	Amos ukázal na Cartera, aby to vysvětlil. To mi vyhovovalo. 

	Upřímně, ten plán mi připadal trochu uhozený. 

	Bratr se na židli narovnal. Musím uznat, že za těch pár měsíců udělal pokroky a připomíná už normálního puberťáka. Po šesti letech domácího vyučování a cestování s tátou byl beznadějně mimo obraz. 

	Chodil jako malý úředník, v naškrobených bílých košilích a kalhotách s puky. Teď se už aspoň naučil nosit džíny a trička a občas i mikiny s kapucí. Kudrnaté vlasy si nechal dorůst – což vypadalo mnohem líp. 

	Pokud to s ním takhle půjde dál, možná jednou sežene i holku. 

	[Co? Nešťouchej do mě. To byla pochvala!]

	„Probudíme boha Rea,“ oznámil Carter, jako by navrhoval, že si vytáhneme svačinu z ledničky. 

	Učedníci se po sobě podívali. Carter nebyl pověstný tím, že by vtipkoval, ale teď muselo všechny napadnout, jestli si nedělá legraci. 

	„Myslíš slunečního boha,“ řekl nevěřícně Felix. „Starého krále bohů.“

	Carter přikývl. „Všichni tu historku znáte. Před tisíci let začal být Re senilní a odešel do nebes, vládu přenechal Usirovi. Toho pak sesadil Sutech. A pak Hor porazil Sutecha a stal se faraónem. Pak –“

	Zakašlala jsem. „Krátkou verzi, prosím.“

	Carter si mě změřil úkosem. „Jde o to, že Re byl prvním a nejmocnějším vládcem bohů. Věříme, že pořád žije. Jenom spí někde hluboko v duatu. Pokud ho dokážeme probudit –“

	„Ale když odešel, protože byl senilní,“ namítl Walt, „neznamená to, že teď už je pořádně, ale pořádně senilní?“

	Přesně na to jsem se taky ptala, když mi Carter ten svůj nápad svěřil. Poslední, co nám chybělo, byl všemocný bůh, který si nepamatuje vlastní jméno, smrdí starobou a slintá ze spaní. A jak vlastně mohla nesmrtelná bytost zesenilnět? To mi nikdo pořádně nevysvětlil. 

	Amos a Carter se podívali na Bastet, což dávalo smysl, protože ona byla jediným přítomným egyptským bohem. 

	Zamračila se na nesnědeného tuňáka. „Re je bohem slunce. Za dávných časů stárl spolu se dnem, pak se každou noc plavil duatem na lodi a každé ráno se znovu narodil s východem slunce.“

	„Ale slunce se znovu nerodí,“ namítla jsem. „Je to jenom otáčení Země –“

	„Sadie,“ varovala mě Bastet. 

	Dobře, dobře. Mýty a věda platí současně – jsou to prostě různé verze stejné reality, blablabla. Tuhle přednášku jsem slyšela už stokrát a znova jsem o ni nestála. 

	Bastet ukázala na svitek, který jsem si položila vedle hrnku. 

	„Když Re přestal podnikat to noční putování, cyklus se přerušil a Re zmizel do permanentního soumraku –

	aspoň si to myslíme. Chtěl spát navěky. Ale kdybyste ho v duatu našli – a to je velké kdyby – možná by se dal přivést zpátky a se správnou magií by se znovuzrodil. 

	Kniha Reova popisuje, jak by se to dalo udělat. Tu knihu sepsali Reovi kněží v dávných dobách a drželi ji v tajnosti. Rozdělili ji na tři části, aby se mohla použít, jedině kdyby se schylovalo ke konci světa.“

	„Kdyby… se schylovalo ke konci světa?“ zeptala se Cleo. 

	„Myslíš, že Apop chce vážně… spolknout slunce?“

	Walt se na mě podíval. „Je to možné? Říkala jsi, že v tom příběhu s rudou pyramidou stál za Sutechovým plánem na zničení Severní Ameriky Apop. Snažil se vyvolat takový chaos, aby se dostal z vězení.“

	Otřásla jsem se, vzpomněla jsem si na zjevení, které se objevilo na nebi nad Washingtonem – svíjející se obří had. 

	„Opravdový problém je Apop,“ souhlasila jsem. „Jednou jsme ho zastavili, ale jeho vězení slábne. 

	Pokud se mu povede utéct –“

	„Povede,“ potvrdil Carter. „Za čtyři dny. Pokud ho nezastavíme. 

	A pak zničí civilizaci – všechno, co lidi vybudovali od počátku Egypta.“

	Celou snídaňovou sešlost zamrazilo. 

	S Carterem jsme už o tom čtyřdenním termínu samozřejmě mluvili. Probrali to s námi Hor a Eset. Ale vypadalo to spíš jako strašlivá možnost než jako absolutní jistota. Teď se zdálo, že Carter o ničem nepochybuje. Prohlížela jsem si ho a došlo mi, že něco v noci viděl – možná měl ještě horší sen než já. 

	Jeho výraz mi napověděl: Tady ne. Řeknu ti to pak. 

	Bastet zarývala drápy do jídelního stolu. O tom tajemství musela vědět taky. 

	Felix na druhém konci stolu počítal na prstech: „Proč čtyři dny? 

	Co je tak zvláštního na… hm, jednadvacátém březnu?“

	„Jarní rovnodennost,“ vysvětlovala Bastet. „Mocná doba na magii. Denní a noční hodiny jsou přesně vyváženy a to znamená, že síly chaosu a maatu se dají lehce zvrátit na jednu nebo na druhou stranu. Je to dokonalá doba na probuzení Rea. A vlastně naše jediná šance do podzimní rovnodennosti za šest měsíců. 

	Ale tak dlouho čekat nemůžeme.“

	„Protože,“ navázal Amos, „rovnodennost je bohužel taky nejvhodnější doba na to, aby Apop utekl z vězení a vtrhl do smrtelného světa. Můžete vzít jed na to, že jeho pomocníci na tom zrovna teď pracují. 

	Podle našich zdrojů mezi bohy se to Apopovi podaří, a proto musíme ještě předtím probudit Rea.“

	To všechno jsem už slyšela, ale když jsme to probírali tak otevřeně přede všemi učedníky a já viděla jejich zničené tváře, připadalo mi to mnohem děsivější a opravdové. 

	Odkašlala jsem si. „Dobře… takže až se Apop osvobodí, pokusí se zničit maat, řád vesmíru. Spolkne slunce, zatáhne zemi do věčné tmy a pořádně nám zatopí.“

	„A proto potřebujeme Rea.“ Kvůli našim učedníkům mluvil Amos klidným a konejšivým hlasem. 

	Vyzařoval z něj takový klid, že jsem se dokonce ani já tolik nebála. Napadlo mě, jestli je to nějaké kouzlo, nebo prostě dokáže vysvětlit Armagedon, zkázu světa, líp než já. 

	„Re byl Apopův arcinepřítel,“ pokračoval. „Re je vládcem pořádku, zatímco Apop je pánem chaosu. Od počátku věků spolu vedou ty dvě síly neustálou bitvu a snaží se navzájem zničit. Jestli se Apop vrátí, musíme se postarat o to, abychom měli Rea na své straně jako protiváhu. Pak budeme mít šanci.“

	„Šanci,“ povzdechl si Walt. „Pokud ale najdeme Rea a probudíme ho a zbytek Domu života nás do té doby nezničí.“

	Amos přikývl. „Ale jestli dokážeme probudit Rea, bude to obtížnější kousek než všechno, co kdy jaký mág vykonal. Desjardins si to pak rozmyslí. Vrchní lektor… no, zdá se, že neuvažuje jasně, ale není to blázen. Chápe nebezpečí povstání Apopa. Musíme ho přesvědčit, že jsme na stejné straně, že stezka bohů je jediná cesta, jak Apopa porazit. To bych uvítal víc než s Desjardinsem bojovat.“

	Osobně bych nejradši praštila Desjardinse do obličeje a podpálila mu vousy, ale Amos měl asi pravdu. 

	Chudák Cleo zezelenala jako žába. Dorazila do Brooklynu až z Brazílie, aby studovala stezku Thovta, boha vědomostí, a my už ji brali jako budoucí knihovnici; ale když bylo nebezpečí opravdové, nejenom na stránkách knih… no, měla trochu slabý žaludek. Doufala jsem, že kdyby došlo k nejhoršímu, stihne to ke kraji terasy. 

	„Ten – ten svitek,“ vypravila ze sebe, „říkali jste, že jsou dvě další části?“

	Vzala jsem svitek. Za denního světla vypadal křehčí – chatrnější a zažloutlejší, jako by se měl rozpadnout. Prsty se mi třásly. Cítila jsem, jak v papyru hučí magie jako elektrický proud. Přepadla mě strašlivá touha ho rozvinout. 

	Začala jsem ho rozbalovat. Carter se napjal. 

	Amos začal: „Sadie…“

	Určitě čekali, že se zase podpálí celý Brooklyn, ale nestalo se nic. 

	Roztáhla jsem svitek a zjistila, že je psaný nesrozumitelně – nebyly to hieroglyfy ani žádný jazyk, který znám. Konec papyru byl roztřepený, jako by ho tam někdo utrhl. 

	„Ty kusy se mají asi sestavit dohromady,“ hádala jsem. „Dá se to přečíst, jedině když se všechny tři části spojí.“

	Carter vypadal, že to na něj udělalo dojem. Ale upřímně, já přece jen něco dokážu. Při našem posledním dobrodružství jsem přečetla svitek, který měl zničit Sutecha, a fungovalo to stejně. 

	Khufu vzhlédl od svého pudinku. „Agh!“ Položil na stůl tři slizká zrnka vína. 

	„Přesně tak,“ souhlasila Bastet. „Jak říká Khufu, ty tři části Knihy představují tři aspekty Rea – ráno, poledne a večer. Ten svitek tady je Chnumovo kouzlo. Teď musíte najít ještě další dva.“

	Netuším, jak to mohl Khufu všechno namačkat do jediného zavrčení, ale chtěla bych chodit do školy k paviáním učitelům. 

	Základku i střední by člověk zvládl za týden. 

	„Takže ty další dva hrozny,“ vyhrkla jsem, „teda, myslím svitky… podle toho mého snu včera v noci nebude lehké je najít.“

	Amos přikývl. „První se ztratil už dávno. Střední je v držení Domu života. Mnohokrát byl přestěhován a nepřetržitě ho hlídají. 

	Soudě podle té tvé vidiny bych řekl, že je právě v rukou Vladimira Menšikova.“

	„Toho zmrzlináře,“ uhodla jsem. „Kdo to je?“

	Amos nakreslil něco na stůl – snad ochranný hieroglyf. „Třetí nejsilnější mág na světě. A jeden z největších stoupenců Desjardinse. 

	Řídí Osmnáctý nom, v Rusku.“

	Bastet zasyčela. Byla kočka, takže jí to šlo dost dobře. „Vlad Sípavec. Má ďábelskou pověst.“

	Vzpomněla jsem si na ty zničené oči a chraptivý hlas. „Co se mu stalo s obličejem?“

	Bastet se chystala odpovědět, ale Amos jí skočil do řeči. 

	„Prostě mějte na paměti, že je moc nebezpečný,“ varoval nás. 

	„Má talent hlavně na umlčování neposlušných mágů.“

	„Chceš říct, že je vrah?“ zeptala jsem se. „No prima. A Desjardins mu zrovna dovolil jít po Carterovi a po mně, sotva se hneme z Brooklynu.“

	„A to budete muset udělat,“ dodala Bastet, „pokud chcete najít další části Knihy Reovy. Máte na to jenom čtyři dny.“

	„Ano,“ zamumlala jsem, „to už jsi myslím říkala. Půjdeš s námi, že?“

	Bastet se zahleděla do konzervy s tuňákem. 

	„Sadie…,“ vyhrkla nešťastně. „S Carterem už jsme o tom mluvili a… no, někdo musí zkontrolovat Apopovo vězení. Je třeba zjistit, co se děje, kolik mu chybí do osvobození a jestli je způsob, jak to zastavit. A chce to podívat se na to zblízka.“

	Nechtělo se mi věřit vlastním uším. „Ty se tam chceš vrátit? Po tom všem, co udělali naši rodiče, aby tě osvobodili?“

	„Přiblížím se k tomu vězení jenom zvenčí,“ slibovala. „Dám si pozor. Jsem přece nenápadný tvor. Kromě toho jsem jediná, kdo ví, jak najít jeho vězení, a ta část duatu by byla pro smrtelníka zhoubná. 

	Já – musím to udělat.“

	Hlas se jí chvěl. Jednou mi řekla, že kočky nejsou žádné hrdinky, ale vrátit se ke starému vězení mi připadalo jako pořádně odvážná věc. 

	„Nenechám vás bez ochrany,“ slíbila. „Mám… kamaráda. Měl by dorazit z duatu zítra. Poprosila jsem ho, aby vás našel a chránil.“

	„Kamaráda?“ zeptala jsem se. 

	Bastet se zavrtěla. „No… tak trochu.“

	Neznělo to moc povzbudivě. 

	Shlédla jsem na svoje oblečení. Najednou jsem ucítila v puse hořkou pachuť. Carter a já musíme na výpravu a dá se čekat, že se nevrátíme živí. Další povinnost, další nesmyslný požadavek, abych obětovala život pro všeobecné dobro. Parádní narozky. 

	Khufu si krkl a odstrčil prázdný talíř. Odhalil zuby od pudinku, jako by chtěl říct: No, a je to dohodnuté! 

	Snídaně byla fajn! 

	„Půjdu se sbalit,“ ozval se Carter. „Můžeme vyrazit nejpozději za hodinku.“

	„Ne,“ namítla jsem. Ani nevím, koho to víc překvapilo – jestli mě, nebo bráchu. 

	„Ne?“ opakoval Carter. 

	„Mám narozeniny,“ prohlásila jsem a nejspíš to znělo jako od sedmiletého rozmazleného spratka – ale v tu chvíli mi to bylo jedno. 

	Učedníci se zatvářili vyjeveně. Někteří z nich mi potichu blahopřáli. Khufu mi nabídl darem prázdnou misku od pudinku. 

	Felix vlažně spustil „Hodně štěstí, zdraví“, ale nikdo se k němu nepřidal, a tak toho nechal. 

	„Bastet říkala, že ten její kamarád dorazí až zítra,“ pokračovala jsem. „A Amos tvrdí, že Desjardinsovi bude nějakou dobu trvat, než připraví útok. Podle mě máme čas dát si jeden mizerný den volna, než skončí svět.“

	Ostatní na mě hleděli. Bylo to ode mě sobecké? No dobře, bylo. 

	Nezodpovědné? Možná. Tak proč jsem si to tak moc chtěla prosadit? 

	Možná tě to překvapí, ale nerada se nechávám ovládat. Carter sám nařídil, co se bude dít, a jako obyčejně mi neřekl všechno. Jak je vidět, poradil se s Amosem a Bastet a sestavil plán. Ti tři rozhodli, co bude nejlepší, a neobtěžovali se mě ani zeptat. Moje jediná stálá společnice Bastet mě opouští kvůli příšerně nebezpečné výpravě. A já abych o svých narozeninách trčela s bráchou a hledala další kouzelný svitek, který mě může zapálit nebo ještě něco horšího. 

	Pardon. Děkuju pěkně, ale o tohle nestojím. Pokud mám zemřít, počká to do zítřka do rána. 

	Carter se tvářil trochu vztekle a trochu nevěřícně. Většinou jsme se snažili chovat se před učedníky slušně. Teď jsem ho před nimi ztrapnila. Odjakživa si stěžoval, jak se do všeho ženu bez rozmýšlení. 

	Včera v noci se na mě naštval, že jsem popadla ten svitek, a asi mi trochu vyčítal, jak se to pokazilo – že se Jas zranila. 

	Jistě to považoval za další ukázku mé lehkomyslnosti. 

	Byla jsem připravená na pořádnou hádku, ale zasáhl Amos. 

	„Sadie, návštěva Londýna je nebezpečná.“ Natáhl ruku, než jsem stačila něco namítnout. „Ale jestli tam musíš…“ Zhluboka se nadechl, jako by se mu nelíbilo, co teď řekne: „… tak aspoň slib, že budeš opatrná. 

	Pochybuju, že Vlad Menšikov bude připravený zaútočit na nás tak rychle. Mělo by ti to vyjít, pokud nepoužiješ žádnou magii, neuděláš nic, čím bys přitáhla pozornost.“

	„Amosi!“ zaprotestoval Carter. 

	Amos ho zarazil přísným pohledem. „Zatímco bude Sadie pryč, můžeme se pustit do plánování. Zítra ráno se vy dva vydáte na výpravu. Já převezmu vyučování učedníků a dohlédnu na obranu domu.“

	Viděla jsem Amosovi na očích, že nechce, abych odešla. Bylo to hloupé, nebezpečné a zbrklé – jinými slovy, celá já. Ale v jeho slovech jsem cítila i účast. Pamatovala jsem si, jak křehce Amos vypadal po tom, když Sutech loni o Vánocích převzal jeho tělo. 

	Odešel se uzdravovat do Prvního nomu a já věděla, že se cítí provinile, protože nás nechává samotné. A přece udělal dobře v zájmu svého duševního zdraví. Amos přesně věděl, jaké to je, potřebovat se dostat pryč. Kdybych tady zůstala, kdybych vyrazila na další výpravu a ani si neoddechla, asi bych vybuchla. 

	Kromě toho se mi taky ulevilo, když jsem věděla, že nás Amos v brooklynském domě zastoupí. Prospěje mi, pokud mu na čas předám učitelské povinnosti. Po pravdě řečeno, jsem hrozná učitelka. 

	Nemám na to prostě trpělivost. 

	[Ale jdi, Cartere. Vždycky se se mnou hádáš, a teď najednou souhlasíš?]

	Vstal a dal tím najevo, že schůze je u konce. 

	„Myslím, že toho bylo na jedno ráno dost,“ prohlásil. „Hlavní je, abyste všichni pokračovali v tréninku a nezoufali si. Budeme vás

	potřebovat ve špičkové formě při obraně domu. My zvítězíme.  Když se bohové postaví na naši stranu, maat porazí chaos jako pokaždé předtím.“

	Učedníci se tvářili stísněně, ale vstali a začali uklízet talíře. Carter mi věnoval poslední vzteklý pohled a hrnul se dovnitř. 

	To byl jeho problém. Umínila jsem si, že se nebudu cítit provinile. Nenechám si zkazit narozeniny. Ale stejně, jak jsem se tak podívala na studený čaj a nesnědený croissant, přepadl mě strašlivý pocit, že se k tomuhle stolu možná už nikdy neposadím. 

	~

	O hodinu později jsem byla připravená na cestu do Londýna. 

	Vybrala jsem si ze zásob novou hůl a zastrčila ji do duatu k ostatním věcem. Kouzelný svitek jsem nechala Carterovi, který se mnou nemluvil, pak jsem se zašla podívat za Jas na marodku a našla ji pořád v bezvědomí. Očarovaná žínka jí chladila čelo. Kolem postele se jí vznášely léčivé hieroglyfy, ale vypadala strašlivě křehce. 

	Bez svého obvyklého úsměvu mi připadala jako někdo úplně jiný. 

	Posadila jsem se vedle ní a vzala ji za ruku. Srdce mě tížilo jako bowlingová koule. Jas riskovala život, aby nás ochránila. Pustila se do tlupy bau jen po pár týdnech výcviku. Napojila se na sílu své patronky bohyně Sachmet, přesně jak jsme ji učili, a to úsilí ji málem zničilo. 

	Co jsem poslední dobou obětovala já? Vztekám se, že přijdu o narozeninovou oslavu. 

	„Je mi to moc líto, Jas.“ Věděla jsem, že mě neslyší, ale hlas se mi třásl. „Jenom… zbláznila bych se, kdybych nevypadla. Už jsme ten pitomý svět museli zachránit jednou, a teď zas…“

	Představovala jsem si, co by mi Jas asi tak řekla – určitě něco konejšivého: To není tvoje vina, Sadie. 

	Těch pár hodin si zasloužíš. 

	Bylo mi z toho ještě hůř. Nikdy jsem neměla dovolit, aby se Jas pustila do takového nebezpečí. Moje máma před šesti lety umřela, protože nasadila sílu magie. Vyčerpala se, když zavírala bránu Apopova vězení. Věděla jsem to, a přece jsem dovolila Jas, která měla mnohem míň zkušeností, aby nasadila život pro naši záchranu. 

	Jak jsem řekla… jsem příšerná učitelka. 

	Nakonec už jsem to nemohla vydržet. Stiskla jsem Jas ruku, řekla jí, že se brzo uzdraví, a odešla z marodky. Vylezla jsem na střechu, kde uchováváme předmět na otevírání portálu – kamennou sfingu z ruin města Heliopolis. 

	Napjala jsem se, když jsem si na druhé straně střechy všimla Cartera, jak krmí gryfa hromadou pečených krocanů. Od včerejška mu postavil docela pěknou stáj, takže jsem soudila, že nestvůra asi zůstane s námi. 

	Aspoň nám na střechu nebudou lítat holubi. 

	Skoro jsem doufala, že si mě Carter nebude všímat. Neměla jsem náladu na další dohadování. Ale když

	mě uviděl, zamračil se, otřel si krocaní tuk z dlaní a šel ke mně. 

	Připravila jsem se, že mi vynadá. 

	Místo toho ale zabručel: „Dej na sebe pozor. Mám pro tebe dárek, ale počkám, až… až se vrátíš.“

	Neřekl živá,  ale měla jsem pocit, že to slovo slyším. 

	„Podívej se, Cartere –“

	„Jenom běž,“ pobídl mě. „Nepomůže nám, když se budeme hádat.“

	Nevěděla jsem, jestli se mám cítit vztekle, nebo provinile, ale připadalo mi, že má pravdu. S

	narozeninami jsme neměli dobré zkušenosti. Jedna z mých nejstarších vzpomínek byla na to, jak se s Carterem pereme v den mých šestých narozenin. Vyvolali jsme takovou kouzelnou energii, že mi vybuchl dort. Možná jsem to měla nechat být. Ale nedokázala jsem to. 

	„Promiň,“ vyhrkla jsem. „Já vím, nelíbí se ti, že jsem včera v noci vzala ten svitek a že na to Jas doplatila, ale připadá mi, že se sesypu –“

	„To nejsi sama,“ přerušil mě. 

	V krku mi narostl knedlík. Měla jsem velikou starost, že se na mě Carter bude zlobit, a tak jsem si nevšimla jeho tónu. Mluvil naprosto zoufale. 

	„Co je?“ zeptala jsem se. „Co se stalo?“

	Otřel si mastné ruce do kalhot. „Včera v muzeu… jeden ten duch – on se mnou mluvil.“

	Pověděl mi o podivném setkání s planoucím bau,  jak se čas jako by zpomalil a bau Cartera varoval, že naše výprava nevyjde. 

	„Řekl…“ Carterovi selhal hlas. „Řekl, že Zia spí na Místě rudých písků, ať je to, kde chce. Řekl, že když se nevzdám výpravy a nezachráním ji, umře.“

	„Cartere,“ začala jsem opatrně, „ten duch ti prozradil, že mluví přímo o Zie?“

	„No, to ne…“

	„Nemohl náhodou myslet někoho jiného?“

	„Ne, to určitě ne. Myslel Ziu.“

	Snažila jsem se držet jazyk za zuby. Vážně. Ale brácha byl tou věcí se Ziou Rašídovou už úplně nezdravě posedlý. 

	„Cartere, nechci být nepříjemná,“ povzdechla jsem si, „ale posledních pár měsíců vidíš zprávy o Zie

	 všude.  Před dvěma týdny sis myslel, že ti posílá zoufalý vzkaz ve šťouchaných bramborách.“

	„Bylo to Z! Vytlačené přímo do těch brambor!“

	Zvedla jsem ruce. „Dobře. A co ta tvoje vidina minulou noc?“

	Napjal se. „Co myslíš?“

	„Ale jdi. U snídaně jsi řekl, že Apop unikne z vězení v den rovnodennosti. Říkal jsi to úplně jistě, jako bys viděl důkaz. Už jsi to probral s Bastet a přesvědčil jsi ji, aby zkontrolovala Apopovo vězení. 

	Netuším, cos viděl… ale muselo to být zlé.“

	„Já… nevím. Nevím to jistě.“

	„Aha.“ Cítila jsem se čím dál podrážděnější. Takže Carter mi to nechce říct. Zase před sebou budeme mít tajemství? No dobře. 

	„O tom si ještě popovídáme,“ houkla jsem. „Uvidíme se večer.“

	„Ty mi nevěříš,“ postěžoval si. „To s tou Ziou.“

	„A ty nevěříš mně. Takže jsme si kvit.“

	Vztekle jsme na sebe zírali. Pak se Carter obrátil a vydal se zpátky za gryfem. 

	Málem jsem ho zavolala zpátky. Nechtěla jsem na něj být naštvaná. Na druhé straně, omlouvání není moje silná stránka a on se vážně choval dost nemožně. 

	Obrátila jsem se ke sfinze a vyvolala bránu. Už mi to docela jde, pokud se můžu sama pochválit. 

	Okamžitě se přede mnou objevil vířící tunel písku a já jím proskočila. 

	Za vteřinku jsem se z něj vyřítila u Kleopatřina obelisku na břehu Temže. 

	Tady před šesti lety umřela moje máma; nebyl to můj nejmilejší egyptský památník. Ale byl to nejbližší kouzelný portál k bytu babičky a dědy. 

	V Londýně naštěstí panovalo mizerné počasí, nikde nikdo, takže jsem si oprášila písek ze šatů a zamířila k metru. 

	Za půl hodinky už jsem stála na schodech bytu prarodičů. 

	Připadalo mi hrozně divné, že jsem… doma? Ani jsem nevěděla, jestli tomu tady ještě můžu tak říkat. 

	Celé měsíce se mi stýskalo po Londýně – po známých ulicích, oblíbených obchodech, kamarádkách, po mém starém pokojíku. Tesknila jsem i po tom hnusném počasí. Ale teď mi to všechno připadalo tak jiné, tak cizí – Nervózně jsem zaklepala na dveře. 

	Nic. Věděla jsem jistě, že mě čekají. Zaklepala jsem znova. 

	[image: Image]

	Možná se schovávají, čekají, až vejdu. Představila jsem si, jak se bábi s dědou, Liz a Emma krčí za nábytkem, chystají se vyskočit a vykřiknout: „Překvapení!“

	Hmm… bábi a děda, jak se krčí a vyskakují. To těžko. 

	Vylovila jsem klíč a odemkla dveře. 

	Obývák byl lemný a prázdný. Světla na schodišti nesvítila, což by bábi nikdy nesnesla. Měla panický strach z pádu na schodech. 

	Dokonce ani dědova telka nehrála, a to bylo divné. Věčně si tam pouští ragby, i když se nedívá. 

	Zavětřila jsem. Šest večer londýnského času, a přece nebyly z kuchyně cítit spálené sušenky. Bábi by jistě připálila aspoň jeden plech k čaji. Byla to tradice. 

	Vytáhla jsem telefon a chtěla zavolat Liz a Emmě, ale telefon mi nefungoval. Věděla jsem jistě, že jsem si dobila baterii. 

	Mozek mi zrovna začal zpracovávat myšlenku – jsem v nebezpečí – když se za mnou zabouchly hlavní dveře. Obrátila jsem se a chňapla po hůlce, kterou jsem neměla. 

	Nade mnou, na vršku tmavého schodiště, zasyčel hlas, který rozhodně nebyl lidský: „Vítej doma, Sadie Kaneová.“

	5. Naučím se nenávidět

	hovnivály

	Díky moc, Sadie. 

	Předáš mi mikrofon, zrovna když jde do tuhého. 

	Takže Sadie zmizela na ten svůj narozeninový výlet do Londýna. 

	Svět měl za čtyři dny skončit, čekala na nás výprava, a ona si odejde slavit s kámoškami. Ta má jasno, co má přednost, že? Ne že bych byl nějak zahořklý, nebo co. 

	Dobré bylo, že když zmizela, brooklynský dům ztichl, aspoň dokud se neobjevil ten tříhlavý had. Ale nejdřív bych měl vypovědět to o své vidině. 

	Sadie si myslela, že jsem jí u snídaně něco tajil, že? No, trochu to byla pravda. Ale upřímně, to, co jsem viděl v noci, mě tak vyděsilo, že se mi o tom nechtělo mluvit, zvlášť ne na její narozeniny. Od té doby, co jsem začal s magií, jsem zažil už pár zvláštních věcí, ale tohle by si zasloužilo Nobelovku za podivnost. 

	~

	Po našem výletu do Brooklynského muzea se mi nedařilo usnout. 

	Když se mi to konečně povedlo, probudil jsem se v jiném těle. 

	Nebylo to putování duše ani sen. Byl jsem Hor Mstitel. 

	O tělo jsem se s Horem dělil už dřív. O Vánocích jsem ho měl v hlavě skoro týden, našeptával mi návrhy a otravoval mě i jinak. Při tom boji u rudé pyramidy se nám dokonale sloučily myšlenky. 

	Stal jsem se tím, čemu Egypťané říkají „oko boha“ – veškerou jeho sílu jsem měl na povel, naše vzpomínky se promíchaly, člověk a bůh pracovali jako jeden. Ale to jsem byl pořád ve vlastním těle. 

	Tentokrát se to obrátilo. Byl jsem hostem v Horově těle, stál jsem na přídi lodi na kouzelné řece, která se vinula duatem. Viděl jsem ostře jako sokol. V mlze jsem rozeznal, jak se ve vodě pohybují nějaké obrysy

	– šupinaté plazí hřbety a ploutve nestvůr. Pozoroval jsem, jak se po březích vlečou přízraky mrtvých. 

	Vysoko nahoře se rudě leskl strop jeskyně, jako bychom pluli hrdlem nějakého živého tvora. 

	Paže jsem měl dobronzova opálené a svalnaté, s obroučkami ze zlata a lazuritu. Byl jsem oblečený do bitvy – v kožené zbroji, s oštěpem v jedné ruce a chopešem ve druhé. Cítil jsem se silný a mocný jako…

	no, jako bůh. 

	A hoj, Cartere,  ozval se Hor. Působilo to jako samomluva. 

	„Co se děje, Hore?“ Neřekl jsem mu, jak mě naštval, že se mi vecpal do spánku. Ani jsem nemusel. Měli jsme společnou mysl. 

	Odpověděl jsem ti na otázky, řekl Hor. Prozradil jsem ti, kde najdeš první svitek. Teď pro mě musíš něco udělat. Chci ti něco ukázat. 

	Loď se zhoupla dopředu. Chytil jsem se zábradlí na navigační plošině. Ohlédl jsem se a viděl, že ta loď

	je faraónská bárka, necelých dvacet metrů dlouhá a tvarovaná jako veliká kánoe. 

	Potrhaný stan uprostřed kryl prázdný stupínek, kde mohl dřív stávat trůn. Na jediném stěžni visela čtvercová plachta, kdysi zdobená, ale teď vybledlá a v cárech. Z levoboku i pravoboku se neužitečně klátila polámaná vesla. 

	Ta loď musela být opuštěná už stovky let. Lanoví pokrývaly pavučiny. Provazy hnily. Prkna trupu skřípala a praskala, jak loď nabírala rychlost. 

	Je stará, stejně jako Re,  poznamenal Hor. Vážně ji chceš vrátit do služby? Ukážu ti hrozbu, která před tebou stojí. 

	Kormidlo nás nasměrovalo do proudu. Najednou jsme se jím hnali. Už jednou jsem se plavil po řece noci, ale tentokrát to vypadalo, že jsme mnohem hlouběji v duatu. Vzduch byl chladnější a proudy rychlejší. Přeskočili jsme peřeje a vyletěli do vzduchu. 

	~

	Když jsme se zase snesli, pustily se do nás nestvůry. Objevovaly se strašlivé tváře – mořský drak s kočičíma očima, krokodýl s dikobrazími ostny, had s hlavou lidské mumie. Pokaždé, když se něco vynořilo, máchl jsem mečem a zničil to nebo jsem to propíchl oštěpem, abych to udržel od lodi. Ale nestvůry útočily dál a dál, měnily se a já věděl, že kdybych nebyl Hor Mstitel – kdybych byl jen Carter Kane a snažil se vypořádat s těmi hrůzami – zbláznil bych se nebo umřel nebo obojí. 

	Takhle vypadalo to putování každou noc,  vysvětloval Hor. Nebyl to Re, kdo odrážel tvory chaosu. My, ostatní bohové, jsme ho chránili. Zadržovali jsme Apopa a jeho stoupence. 

	Přeskočili jsme další peřeje a řítili se po hlavě do víru. Nějak se nám povedlo se nepřevrhnout. Loď se vymotala z proudu a plula k pobřeží. 

	Břeh tu připomínal pole lesklých černých kamenů – nebo mi to tak aspoň připadalo. Když jsme se dostali blíž, došlo mi, že jsou to krovky brouků – miliony a miliony vyschlých krovek, táhly se do šera, kam až jsem dohlédl. Mezi prázdnými krunýři se líně vleklo pár živých skarabů, takže to vypadalo, jako by se hemžila celá krajina. 

	Nebudu se ani pokoušet popsat smrad několika milionů mrtvých hovniválů. 

	Hadovo vězení,  oznámil Hor. 

	Pátral jsem v té temnotě po cele, řetězech, jámě nebo něčem podobném. Viděl jsem jenom nekonečnou krajinu s mrtvolkami brouků. 

	„Kde?“ zeptal jsem se. 

	Ukazuji ti to místo tak, jak ho dokážeš pochopit,  vysvětloval Hor. 

	 Kdybys tu byl osobně, shořel bys na popel. Kdybys toto místo viděl,  jaké doopravdy je, tvé omezené smrtelné smysly by se rozpustily. 

	„Paráda,“ zamumlal jsem. „Miluju, když se mi rozpustí smysly.“

	Loď se otřela o břeh a vyrušila pár živých skarabů. Celý břeh jako by se začal kroutit a svíjet. 

	Kdysi byli všichni živí,  pokračoval Hor. Znamenali symbol Reova každodenního znovuzrození, zadržovali nepřítele. Teď jich zbylo jenom pár. Had si pomalu vyžírá cestu ven. 

	„Počkat,“ zarazil jsem ho. „Myslíte…“

	Pobřeží přede mnou se zvedlo, jako by se něco tlačilo zpod země – něco velkého, co se snaží osvobodit. 

	Sevřel jsem meč a oštěp, ale i se vší Horovou silou a odvahou jsem se přistihl, jak se třesu. Pod krovkami skarabů zářilo rudé světlo. Lámaly se a hýbaly a ta věc pod nimi se tlačila na povrch. 

	Skrz tenčící se vrstvu mrtvých brouků na mě vzhlédlo třímetrové rudé kolo – hadí oko plné nenávisti a hladu. I v té božské podobě jsem cítil, jak mě jako vražedná radiace zaplavuje moc chaosu, rozkládá mě zevnitř, zakusuje se mi do duše – uvěřil jsem tomu, co mi řekl Hor. Kdybych tu byl osobně, shořel bych na popel. 

	„Osvobozuje se.“ Hrdlo se mi začínalo svírat panikou. „Hore, on se dostává ven –“

	Ano,  potvrdil. Brzy…

	Hor mi vedl ruku. Napřáhl jsem oštěp a vrazil ho hadovi do oka. 

	Apop vztekle zakvílel. Břeh řeky se otřásl. Pak se Apop ponořil zpátky pod vrstvu brouků a rudá zář pohasla. 

	Dnes ještě ne, řekl Hor. Za rovnodennosti pouta zeslábnou natolik, že se had nakonec osvobodí. Staň se zas mým avatarem,  C artere. Pomoz mi vést bohy do bitvy. Spolu možná dokážeme zastavit Apopův vzestup. Ale jestli probudíš Rea a on si vezme zpátky trůn, bude mít sílu vládnout? Je tato loď ve stavu plout znovu duatem? 

	„Proč jste mi teda pomohl najít ten svitek?“ zeptal jsem se. 

	„Pokud nechcete, aby se Re probudil –“

	Musí to být tvé rozhodnutí,  odpověděl Hor. Já ti věřím, Cartere Kane.  Ať se rozhodneš jakkoli, budu tě podporovat. Ale spousta jiných bohů to tak necítí. Myslí si, že budeme mít větší šanci se mnou jako vládcem a generálem, když je povedu do bitvy proti hadovi. Tvůj plán na probuzení Rea považují za bláznivý a nebezpečný. Snažím se zabránit otevřené vzpouře. Možná je nezastavím, napadnou tě a zkusí ti to překazit. 

	„Přesně to nám chybělo,“ povzdechl jsem si. „Další nepřátelé.“

	Nemusí to tak být,  naléhal Hor. Teď jsi viděl nepřítele. Kdo má podle tebe lepší šanci postavit se vládci chaosu – Re nebo Hor? 

	Loď odrazila od temného břehu. Hor propustil mého ba a mé vědomí odlétlo zpátky do světa smrtelníků jako balon s heliem. 

	Zbytek noci se mi zdálo o krajině s mrtvými skaraby a o rudém oku planoucím z hlubin slábnoucího vězení. 

	~

	Pokud jsem byl druhý den trochu rozčilený, jistě už asi chápeš, proč. 

	Dlouze jsem uvažoval, proč mi to celé Hor ukázal. První, co tě napadne: Hor je teď vládcem bohů. 

	Nechce, aby se Re vrátil a zpochybnil jeho autoritu. Bohové bývají sobečtí. I když pomáhají, vždycky jen kvůli svému prospěchu. Proto si musíš dávat pozor, než jim uvěříš. 

	Na druhé straně, Hor měl pravdu. Re byl starý už před pěti tisíci let, Nikdo nevěděl, v jakém je teď stavu. 

	I kdyby se nám ho povedlo probudit, neexistovala záruka, že nám pomůže. Pokud vypadá stejně jako jeho loď, nechápu, jak by mohl Apopa porazit. 

	Hor se mě ptal, kdo má lepší šanci proti vládci chaosu. Strašlivá pravda: kdybych měl odpovědět poctivě, musel bych přiznat, že nikdo z nás. Ani bohové, ani mágové. Ani kdybychom táhli za jeden provaz. Hor chtěl vládnout a vést bohy do boje, ale tento nepřítel byl mocnější než všechno, čemu se kdy postavil. Apop byl starý jako vesmír a bál se jenom jednoho nepřítele: Rea. 

	Přivést Rea zpátky možná nevyjde, ale instinkt mi napovídal, že nám nic jiného nezbývá. A upřímně, když mi všichni opakovali, že to není dobrý nápad – Bastet, Hor, dokonce i Sadie – tím spíš jsem věřil, že to musíme udělat. V tom jsem docela tvrdohlavý. 

	Správná volba málokdy bývá ta nejlehčí,  opakoval mi často táta. 

	Táta se postavil celému Domu života. Obětoval vlastní život, aby osvobodil bohy, protože byl přesvědčený, že je to jediná cesta, jak zachránit svět. Teď byla řada na mně. Čekala mě těžká volba. 

	~

	Přeskočíme snídani a mou hádku se Sadií. Když prošla portálem, zůstal jsem na střeše ve společnosti jen svého nového kamaráda, bláznivého gryfa. 

	„PŠÍÍÍK!“ prskal tak, že jsem se mu podle toho rozhodl říkat Pošuk; navíc to odpovídalo jeho povaze. 

	Čekal jsem, že v noci zmizí

	– buď odletí někam pryč, nebo se vrátí do duatu, ale zdálo se, že se mu v novém hnízdě líbí. Vystlal jsem mu ho hromadou ranních novin. Všechny na prvních stranách psaly o divné explozi kalového plynu, která se v noci prohnala Brooklynem. Podle těch zpráv plyn zapálil přízračné ohně, značně poškodil muzeum a vyvolal u některých lidí zvracení, závrať a dokonce i halucinace: viděli kolibříky velké jako nosorožce. 

	Ten kalový plyn ale dokáže věci! 

	Házel jsem Pošukovi další pečené krocany (tomu říkám apetit), když se vedle mě objevila Bastet. 

	„Ptáčky mám obyčejně ráda,“ prohlásila. „Ale z téhle věci jsem nervózní.“

	„PŠÍÍÍK!“ vyprskl Pošuk. S Bastet se navzájem měřili, jako by uvažovali o tom, jak by ten druhý chutnal k obědu. 

	Bastet si odfrkla. „Nenecháš si to, že ne?“

	„No, není přivázaný,“ pokrčil jsem rameny. „Může zmizet, kdyby chtěl. Podle mě se mu tu líbí.“

	„Paráda,“ zamumlala Bastet. „Další věc, co tě může zabít, až budu pryč.“

	Osobně jsem si myslel, že s Pošukem vycházíme dost dobře, ale tušil jsem, že Bastet neuklidní nic, co řeknu. 

	Byla oblečená na cestu. Přes obvyklý trikot z leopardí kůže měla dlouhý černý kabát s vyšitými ochrannými hieroglyfy. Když se pohnula, látka se zamihotala, až se Bastet ztrácela a zase se objevovala. 

	„Dej pozor,“ řekl jsem jí. 

	Usmála se. „Jsem kočka, Cartere. Já se o sebe dokážu postarat. 

	Spíš si dělám starost o tebe a o Sadii, až budu pryč. Pokud ta tvá vidina byla správná a Apopovo vězení se má rozpadnout… No, vrátím se, jak to nejdřív půjde.“

	Nedalo se na to moc říct. Pokud byla moje vidina správná, máme všichni pořádný malér. 

	„Možná budu pár dní mimo dosah,“ pokračovala. „Můj kamarád by sem měl dorazit, než se zítra se Sadií vydáš na tu výpravu. Postará se, abyste to přežili.“

	„Můžeš mi aspoň říct, jak se jmenuje?“

	Bastet mi věnovala pohled, který byl buď pobavený, nebo nervózní – spíš obojí. „To se trochu těžko vysvětluje. Radši ho nechám, ať se představí sám.“

	A s těmi slovy mi dala pusu na čelo. „Dávej na sebe pozor, koťátko moje.“

	Tak mě to omráčilo, že jsem se nezmohl na slovo. Bral jsem Bastet jako Sadiinu ochránkyni. Já jsem byl jenom něco navíc. Ale loučila se se mnou s takovou láskou, že jsem se skoro začervenal. 

	Rozběhla se ke kraji střechy a skočila. 

	Nebál jsem se o ni. Dobře jsem věděl, že přistane na nohách. 

	~

	Chtěl jsem před učedníky udržovat co nejnormálnější režim, a tak jsem vedl obvyklou dopolední hodinu. 

	Nazval jsem ji Řešení problémů magií pro začátečníky. Učedníci tomu říkali Poraď si, jak umis. 

	Nadnesl jsem jim problém. Mohli ho vyřešit, jak chtěli. Když se jim to povedlo, měli volno. 

	Asi to nebylo jako opravdová škola, kde musíš trčet až do konce, i když se jenom tváříš, že něco děláš. 

	Ale já do pravé školy nikdy nechodil. Za všechny ty roky domácího učení s tátou jsem se naučil dělat všechno vlastním tempem. Když jsem skončil s úkoly k tátově spokojenosti, škola skončila. Ten systém mi vyhovoval a učedníkům se zřejmě taky zamlouval. 

	A myslel jsem si, že by ho schválila i Zia Rašídová. Když jsme se Sadií se Ziou poprvé trénovali, řekla nám, že se magie nedá naučit ve třídách a z učebnic. Člověk se musí cvičit za pochodu. V hodinách Řešení problémů magií jsme proto prostě napochodovali do tréninkového sálu a pustili se do toho. 

	Dneska jsem měl čtyři studenty. Zbytek učedníků měl pátrat po vlastních stezkách magie, cvičit si kouzla nebo dělat pravidelné domácí úkoly pod vedením našich dospělých nováčků. Bastet coby hlavní dohled za Amosovy nepřítomnosti vyžadovala, abychom probírali i normální předměty jako matematiku a čtení, ale někdy pořádala i vlastní volitelné kurzy jako Kočičí péče o vzhled pro pokročilé nebo Schrupnutí. Na ty druhé byl pořadník. 

	Zkrátka, výcviková místnost zabírala většinu druhého patra. Měla rozměry asi jako basketbalové hřiště a po večerech jsme ji tak taky využívali. Byla tam dřevěná podlaha, podél zdí sochy bohů a klenutý strop s obrazy starověkých Egypťanů kráčejících bokem jako obvykle. Na kratší stěny jsme tři metry nad zem upevnili sochy Rea se sokolí hlavou a vydlabali jsme jim koruny ze slunečního kotouče tak, aby sloužily jako obruče košů. Možná to bylo rouhání – ale sakra, pokud Re nemá smysl pro humor, je to jeho věc. 

	Čekal na mě Walt spolu s Julianem, Felixem a Alyssou. Skoro vždycky chodila i Jas, ale ta byla samozřejmě pořád v bezvědomí… a tenhle problém nikdo z nás vyřešit neuměl. 

	Pokusil jsem se nasadit sebejistou tvář učitele. „Tak, lidi. Dneska si projdeme bojové simulace: Začneme jednoduše.“

	Vytáhl jsem z pytle čtyři figurky vešebtů a rozložil je do rohů místnosti. Před každého jsem postavil jednoho učedníka. Pak jsem vyslovil povel. Čtyři sošky vyrostly do velikosti egyptských válečníků s meči a štíty. Nebyli úplně dokonalí. Jejich kůže vypadala jako glazovaná keramika a pohybovali se pomaleji než skuteční lidé; ale pro začátek to bude stačit. 

	„Felixi?“ zavolal jsem. „Žádné tučňáky.“

	„Ale no tak!“
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	Felix vyznával zásadu, že tučňáci znamenají odpověď na každý problém; ale k těm ptákům to nebylo fér a mě už unavovalo věčně je teleportovat zpátky. Někde v Antarktidě z toho muselo být celé hejno tučňáků na palici. 

	„Začněte!“ vykřikl jsem a vešebty zaútočily. 

	Julian, mohutný sedmák, který se už rozhodl pro stezku Horovu, se pustil rovnou do bitvy. Ještě úplně neuměl povolat bojovou podobu boha, ale pěst se mu obalila zlatou energií jako demoliční koule. Praštil jí do vešebtu, ten odlétl dozadu, narazil do zdi a roztříštil se na kousky. Jeden by byl. 

	Alyssa studovala stezku Geba, boha země. Nikdo v domě nebyl odborníkem na zemní magii, ale Alyssa potřebovala pomoc jen málokdy. Vyrostla v hrnčířské rodině v Severní Karolíně a pracovala s hlínou odmalička. 

	Vyhnula se neohrabanému máchnutí vešebtu a dotkla se ho na zádech. Na zbroji mu zazářil hieroglyf: Nevypadalo to, že se válečníkovi něco stalo, ale když se obrátil, aby zaútočil, Alyssa tam jen tak stála. 

	Chystal jsem se na ni zaječet, aby zmizela, ovšem vešebt ji úplně minul. Jeho čepel zasáhla zem a válečník se zakymácel. Zaútočil znovu, šestkrát se rozmáchl, ale meč se k Alysse nikdy nedostal. Konečně se vešebt popleteně obrátil, dovrávoral do rohu místnosti, práskl hlavou o zeď, zatřásl se a znehybněl. 

	Alyssa se na mě zašklebila. „Sa–per,“ vysvětlila. „Hieroglyf pro minout.“

	„To bylo parádní,“ pochválil jsem ji. 

	Felix mezitím hledal nějaké netučňákové řešení. Neměl jsem tušení, na jaký druh magie se nakonec zaměří, ale dneska zvolil jednoduchost a prudkost. Popadl z lavičky basketbalový míč, počkal, až vešebt udělá krok, a pak ho praštil do hlavy. Načasoval si to dokonale. Vešebt ztratil rovnováhu, upadl a ruka s mečem se mu ulomila. Felix k němu došel a dupal po něm, dokud se nerozpadl. 

	Spokojeně se na mě podíval. „Neřekl jsi, že musíme použít magii.“

	„Dobře.“ Zapsal jsem si za uši, abych s Felixem nikdy nehrál basket. 

	Nejzajímavější bylo sledovat Walta. Byl sau,  tvůrce amuletů, takže obvykle bojoval pomocí různých magických předmětů, jaké měl po ruce. Nikdy jsem netušil, co udělá. 

	Co se týkalo jeho stezky, Walt se ještě nerozhodl, kterého boha bude studovat. Byl dobrý badatel jako Thovt, bůh znalostí. Dokázal používat svitky a lektvary skoro stejně dobře jako Sadie, takže si mohl vybrat stezku Eset. Mohl si dokonce zvolit i Usira, protože měl přirozenou schopnost oživovat věci. 

	Dneska si dal na čas, přebíral své amulety a zvažoval možnosti. 

	Jak se vešebt blížil, Walt couval. Pokud měl nějakou slabost, byla to opatrnost. Rád se dlouho rozmýšlel, než jednal. Jinými slovy, přesný protiklad Sadie. 

	[Nestrkej do mě, Sadie. Je to tak!]

	„Do toho, Walte,“ zvolal Julian. „Už to zab.“

	„To zvládneš,“ přidala se Alyssa. 

	Walt sáhl po jednom ze svých náramků. Jenže pak couvl a zakopl o zbytky rozbitého Felixova vešebtu. 

	Houkl jsem: „Pozor!“

	Ale Walt uklouzl a spadl. Jeho protivník se na něj vrhl a máchl mečem. 

	Rozběhl jsem se, abych mu pomohl, ale byl jsem moc daleko. 

	Walt už instinktivně zvedl ruku, aby čelil úderu. Očarované hliněné ostří bylo nabroušené skoro jako pravý kov. Mohlo Waltovi ublížit, ale on ho popadl a vešebt ztuhl. Pod Waltovými prsty čepel zešedla a objevily se v ní praskliny. Šeď se šířila jako mráz po celém bojovníkovi, až se vešebt rozpadl na hromádku prachu. 

	Walt se tvářil omráčeně. Otevřel dlaň a neměl na ní ani škrábnutí. 

	„To bylo hustý!“ žasl Felix. „Co to bylo za amulet?“

	Walt se na mě nervózně podíval a já už znal odpověď. Nebyl to amulet. Walt neměl tušení, jak to udělal. 

	Na jeden den by to vzrušení stačilo. Vážně. Ale podivnosti teprve začínaly. 

	Než stačil někdo z nás něco říct, otřásla se podlaha. Napadlo mě, že se možná budovou šíří Waltova magie, což by nebylo nic dobrého. 

	Nebo někdo pod námi zas experimentuje s výbušnými oslíky. 

	Alyssa vyjekla: „Kluci…“

	Ukázala na sochu Rea, vystupující ze zdi tři metry nad námi. 

	Naše božská basketbalová obruč se rozpadala. 

	Nejdřív jsem nevěděl, co to vlastně vidím. Socha Rea se neměnila na prach jako vešebty. Lámala se a padala k zemi v kusech. Pak se mi zkroutil žaludek. Ze sochy se stávaly schránky skarabů. 

	Zbytek sochy se rozpadl a hromada hovniválů se dala do pohybu. 

	Zprostředka vyrostly tři hadí hlavy. 

	Klidně se přiznám: zpanikařil jsem. Myslel jsem, že se právě zhmotňuje moje vize Apopa. Škobrtal jsem dozadu tak rychle, že

	jsem narazil do Alyssy. Jediný důvod, proč jsem neutekl, byli mí čtyři učedníci, kteří ode mě čekali nějakou pomoc. 

	To nemůže být Apop,  snažil jsem se přesvědčit sám sebe. 

	Hadi se vynořili a já si uvědomil, že to nejsou tři různá zvířata. 

	Byla to jedna mohutná kobra se třemi hlavami A ještě divnější bylo, že roztáhla křídla jako jestřáb. Ta věc měla tělo silné jako moje noha. 

	Byla vysoká jako já, ale zdaleka ne tak velká, aby to mohl být Apop. 

	Oči jí rudě plály. Byly to normální strašidelně zelené hadí oči. 

	A stejně… Nemůžu říct, že by mě uklidnilo, když ty tři hlavy zíraly přímo na mě. 

	„Cartere!“ zeptal se Felix stísněně. „To patří do hodiny?“

	Had trojhlasně zasyčel. Jeho hlas jako by se mi ozýval v hlavě – a zněl přesně jako bau v Brooklynském muzeu. 

	Tvé poslední varování,  Cartere Kane, řekl. Dej mi ten svitek. 

	Srdce mi vynechalo jeden úder. Ten svitek – Sadie mi ho dala po snídani. Já pitomec – měl jsem ho někam zamknout, uložit ho do přihrádky v knihovně; ale měl jsem ho pořád v pytli na rameni. 

	Co jsi zač?  zeptal jsem se hada. 

	„Cartere.“ Julian vytáhl meč. „Máme zaútočit?“

	Mí učedníci nevypadali, že by slyšeli hada nebo mě mluvit. 

	Alyssa zvedla ruce, jako by se chystala chytit míč ve hře na jelena. Walt se posunul mezi hada a Felixe a Felix se nakláněl, aby přes něj viděl. 

	Dej mi ho.  Had se nachystal k útoku, drtil pod sebou schránky mrtvých brouků. Křídla měl tak široká, že by nás jimi všechny obalil. 

	Vzdej se své výpravy, nebo zničím to děvče, které hledáš, jako jsem zničil jeho vesnici. 

	Chtěl jsem vytáhnout meč, ale ruce mě neposlouchaly. Připadal jsem si paralyzovaný, jako by mě ty troje oči zhypnotizovaly. 

	Její vesnici, pomyslel jsem si. Ziinu vesnici. 

	Hadi se neumějí smát, ale syčení téhle věci znělo pobaveně. 

	Budeš se muset rozhodnout, Cartere Kane – to děvče, nebo bůh. 

	Nech být tu svou hloupou výpravu, jinak z tebe bude brzy jen další suchá slupka jako z Reových skarabů. 

	Zachránil mě vztek. Setřásl jsem ze sebe to ochromení a zaječel: „Zabte to!“ zrovna když had otevřel tlamu a vychrlil tři sloupy ohně. 

	Vytvořil jsem magický zelený štít, abych oheň zadržel. Julian mrštil mečem jako házecí sekerou. Alyssa máchla rukou a tři kamenné sochy seskočily z podstavců a vrhly se na hada. Walt odpálil z hůlky blesk šedého světla. A Felix si zul levou botu a hodil ji po nestvůře. 

	V tu chvíli bych nechtěl být v hadově kůži. Julianův meč mu odsekl jednu hlavu. Do druhé práskla Felixova bota. Nápor z Waltovy hůlky proměnil třetí hlavu na prach. Pak se na hada vrhly Alyssiny sochy a rozmačkaly nestvůru pod tunou kamene. 

	To, co zbylo z hadího těla, se rozpadlo na prach. 

	V místnosti najednou zavládlo ticho. Mí čtyři učedníci na mě hleděli. Sklonil jsem se a sebral jednu schránku skaraba. 

	„Cartere, patřilo to do hodiny, že?“ zeptal se Felix. „Řekni, že ano.“

	Myslel jsem na ten hadí hlas – byl stejný, jakým mluvil bau  v Brooklynském muzeu. Uvědomil jsem si, proč mi zněl tak povědomě. Už jsem ho slyšel – během bitvy o rudou pyramidu. 

	„Cartere?“ Felix vypadal, jako by se měl rozbrečet. Byl to takový rošťák, že jsem někdy zapomínal, že je mu teprve devět. 

	„Ano, jenom zkouška,“ zalhal jsem. Podíval jsem se na Walta a beze slov jsme se shodli: O tomhle si pak musíme promluvit.  Ale nejdřív jsem musel vyzpovídat někoho jiného. „Konec hodiny.“

	Rozběhl jsem se najít Amose. 
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	6. Málem mě zabije pitko pro

	ptáky

	Amos obrátil v prstech schránku skaraba. „Říkáš tříhlavý had.“

	Připadal jsem si provinile, že to házím na něj. Od Vánoc toho prodělal až moc. Pak se konečně uzdravil, vrátil se domů a bác – do tréninkového pokoje nám vrazí nestvůra. Ale nevěděl jsem, s kým jiným si o tom promluvit. Bylo mi trochu líto, že tu není Sadie. 

	[No dobře, Sadie, nemusíš se radovat. Tak moc líto mi to zas nebylo.]

	„Jo,“ přikývl jsem, „s křídly a chrlil oheň. Viděl jsi někdy něco takového?“

	Amos odložil schránku brouka na stůl. Šťouchl do ní, jako by čekal, že ožije. Měli jsme knihovnu sami pro sebe, což nebylo běžné. 

	Ta velká kruhová místnost se většinou hemžila učedníky, kteří pátrali v řadách přihrádek po svitcích, nebo posílali donáškové vešebty do světa pro různé artefakty, knihy nebo pizzu. Na podlaze byl nakreslený obraz boha země Geba s tělem posetým stromy a řekami. 

	Po stropě nad námi se táhla bohyně Nut s hvězdnatou kůží. Jindy jsem se tu cítil bezpečně, ukrytý mezi dvěma bohy, kteří se k nám už dřív chovali přátelsky. Ale teď jsem pořád pokukoval po donáškových vešebtech, rozmístěných po knihovně, a uvažoval, jestli se náhodou taky nerozpadnou jako prázdné schránky nebo se nerozhodnou na nás zaútočit. 

	Nakonec Amos pronesl rozkaz: „A’max.“

	Shoř. 

	Nad skarabem se rozsvítil malý rudý hieroglyf:

	[image: Image]

	Krunýř vzplál a proměnil se na hromádku popele. 

	„Vzpomínám si na jednu kresbu,“ řekl Amos, „v hrobce Thutmosea Třetího. Byl na ní tříhlavý okřídlený had, jako ten, co popisuješ. Ale co to znamená…“ Zavrtěl hlavou. „Hadi můžou být v egyptských legendách buď dobří, nebo zlí. Můžou to být buď Reovi nepřátelé, nebo ochránci.“

	„Tohle ochránce nebyl,“ zabručel jsem. „Chtěl svitek.“

	„A přesto měl tři hlavy, což by mohlo symbolizovat tři aspekty Rea. A narodil se ze sutin Reovy sochy.“

	„To nebylo od Rea,“ stál jsem na svém. „Proč by nám chtěl Re zabránit v tom, abychom ho našli? Kromě toho, ten hlas jsem poznal. 

	Patřil tvému –“ Kousl jsem se do jazyka. „Chci říct, byl to hlas toho Sutechova pomocníka z rudé pyramidy, toho, který byl posedlý Apopem.“

	Amos se zahleděl někam do dálky. 

	„Hrůzná tvář,“ vzpomněl si. „Myslíš, že Apop k tobě mluvil prostřednictvím toho hada?“

	Přikývl jsem. „Podle mě on nastražil ty léčky v Brooklynském muzeu. Mluvil ke mně skrz toho bau.  Pokud je tak mocný, že pronikne až sem do domu –“

	„Ne, Cartere. I kdybys měl pravdu, nebyl to sám Apop. Kdyby se dostal z vězení, vyvolalo by to tak mocné vlny v duatu, že by je cítil každý mág. Ale ovládat mysl pomocníků, nebo je i poslat na chráněná místa, aby předali vzkaz – to je mnohem lehčí. Nemyslím si, že ti ten had mohl nějak moc ublížit. Musel být už pořádně slabý, když se prodral naší obranou. Poslali ho sem proto, aby tě varoval a vyděsil.“

	„To se povedlo,“ zavrčel jsem. 

	Neptal jsem se Amose, jak to, že toho tolik ví o ovládání a metodách chaosu. Když se jeho těla zmocnil Sutech, ďábelský bůh, absolvoval na to téma intenzivní rychlokurz. Vypadalo to, že už se vzpamatoval, ale po vlastních zkušenostech se sdílením mysli s Horem jsem věděl: jakmile jednou hostíš boha – ať už dobrovolně, 

	nebo ne – nikdy už nebudeš stejný. Zůstanou ti vzpomínky, možná i stopy bohovy síly. Nemohl jsem si nevšimnout, že se změnila barva Amosovy magie. Bývala modrá. Teď, když povolal hieroglyfy, zářily rudě – barvou Sutecha. 

	„Posílím kouzla kolem domu,“ slíbil. „Je nejvyšší čas vylepšit zabezpečení. Postarám se, aby nám Apop už nemohl posílat vzkazy.“

	Přikývl jsem, ale ani pak jsem se necítil o moc líp. Zítra, pokud  se Sadie vrátí bezpečně zpátky, vyrazíme na výpravu, najít další dva svitky Knihy Reovy. 

	Jistě, poslední dobrodružství s bojem se Sutechem jsme přežili, ale Apop byl úplně jiná liga. A my už v sobě neměli bohy. Byli jsme zas jenom děti proti zlým mágům, démonům, nestvůrám, duchům a věčnému vládci chaosu. Do kolonky aktiv jsem si mohl uvést svou potrhlou sestru, meč, paviána a bláznivého gryfa. Ty vyhlídky se mi nelíbily. 

	„Amosi,“ řekl jsem zoufale, „co když se pleteme? Co když to probuzení Rea nevyjde?“

	Je to už dlouho, co jsem naposledy viděl strýčka smát se. Jinak moc tátu nepřipomínal, ale když se usmál, měl kolem očí stejné vrásky. 

	„Chlapče, jen se podívej, co jste už dokázali. Ty a Sadie jste znovu objevili způsob magie, který se nepraktikoval tisíciletí. Za dva měsíce jste dostali své učedníky dál, než postoupí většina nováčků Prvního nomu. Bojovali jste s bohy. Zvládli jste toho víc než každý žijící mág – než já, než Michel Desjardins. Věř vlastním instinktům. 

	Kdybych byl sázkař, na tebe a tvou sestru bych si vsadil kdykoliv.“

	V krku se mi všechno stáhlo. Takovou povzbuzující řeč jsem neslyšel od té doby, kdy byl naživu táta, a ani jsem netušil, jak moc ji potřebuju. 

	Desjardinsovo jméno mi bohužel připomnělo, že kromě Apopa máme i další problémy. Sotva se vydáme na výpravu, pokusí se nás zabít magický ruský zmrzlinář Vlad Sípavec. Ale pokud je Vlad třetím nejmocnějším mágem na světě…

	„Kdo je tím druhým?“ zeptal jsem se. 

	Amos se zamračil. „Co tím myslíš?“

	„Říkals, že ten Rus, ten Vlad Menšikov, je třetí nejmocnější žijící mág. První je Desjardins. Kdo je teda druhý? Chtěl bych vědět, jestli si máme dávat pozor ještě na dalšího nepřítele.“

	To pomyšlení Amose zřejmě pobavilo. „S tím si nedělej starosti. 

	A i přes ty minulé tahanice s Desjardinsem bych ho nepočítal za opravdového nepřítele.“

	„Řekni to jemu,“ doporučil jsem mu. 

	„To jsem taky řekl, Cartere. Když jsem byl v Prvním nomu, mluvili jsme spolu několikrát. Myslím, že to, co jste se Sadií dokázali u rudé pyramidy, na něj moc zapůsobilo. On ví, že bez vás by Sutecha neporazil. 

	Pořád se staví proti nám, ale kdyby bylo víc času, možná bych ho dovedl přesvědčit…“

	Znělo to asi tak pravděpodobně, jako že se Apop a Re stanou přáteli na Facebooku, ale rozhodl jsem se neříkat nic. 

	Amos přejel rukou nad deskou stolu a vyslovil kouzlo. Objevil se rudý hologram Rea – miniaturní kopie sochy v tréninkovém sále. 

	Sluneční bůh vypadal jako Hor: muž s dravčí hlavou. Ale na rozdíl od Hora měl Re sluneční disk jako korunu a držel pastýřskou berlu a bojový cep – dva symboly faraóna. Měl na sobě roucho, ne zbroj, a seděl klidně a s královskou důstojností na trůně, jako by spokojeně sledoval, jak se ho ostatní bojí. Obraz boha vypadal divně, plál rudě, barvou chaosu. 

	„Musíš uvážit něco jiného,“ varoval mě Amos. „Neříkám to proto, abych tě odradil, ale ptal ses, proč by nám chtěl Re zabránit v tom, abyste ho probudili. Kniha Reova nebyla rozdělena jen tak. 

	Bylo to zařízeno schválně, aby se dala těžko najít, takže uspějí jenom ti, kdo si to zaslouží. Na své výpravě musíte počítat s výzvami a překážkami. Další dva svitky budou přinejmenším stejně chráněny jako ten první. A měl by ses zeptat sám sebe: Co se stane, když probudíš boha, který nechce být probuzen?“

	Dveře knihovny se rozletěly a já málem vyskočil ze židle. Vešla Cleo a tři další dívky, bavily se a smály s rukama plnýma svitků. 

	„Tady je má třída výzkumnic.“ Amos mávl rukou a hologram Rea zmizel. „Ještě si promluvíme, Cartere, třeba po obědě.“

	Přikývl jsem, ale už tehdy jsem měl podezření, že ten rozhovor nikdy nedokončíme. Když jsem se ode dveří knihovny ohlédl, Amos

	se zdravil se studentkami a jakoby nic smetl ze stolu popel ze schránky skaraba. 

	~

	Došel jsem do svého pokoje a našel Khufua, jak na posteli projíždí sportovní kanály. Měl na sobě oblíbený svetr Lakers a na břiše misku piškotů. Od té doby, co se k nám nastěhovali učedníci, byl velkopokoj moc hlučný, než aby se tam Khufu mohl dívat na televizi v klidu, takže se pasoval na mého spolubydlícího. 

	Asi to byla pocta, ale bydlet s opičákem není jen tak. Myslíš, že psi a kočky línají? Tak zkus dostat z oblečení paviání chlupy. 

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. 

	„Agh!“

	Tohle říkal vždycky. 

	„Výborně,“ odpověděl jsem. „Budu na balkoně.“

	Venku bylo pořád chladno a deštivo. Ve větru, který vál od East River, by se klepali i Felixovi tučňáci, 

	ale mně to nevadilo. Poprvé toho dne jsem mohl být konečně sám. 

	Od té doby, co do našeho domu přišli učedníci, připadal jsem si věčně jako na jevišti. Musel jsem se chovat sebejistě, i když jsem měl pochyby. Nemohl jsem se na nikoho vztekat (no, jen občas na Sadii), a když se něco pokazilo, nesměl jsem si stěžovat moc nahlas. 

	Ostatní dorazili z daleka, aby s námi mohli trénovat. Řada z nich po cestě bojovala s nestvůrami nebo s mágy. Nemohl jsem přiznat, že nevím, co dělám, ani uvažovat nahlas, jestli nás ta věc se stezkou bohů všechny nezabije. Nemohl jsem říct: No, teď, když jste tady, mě napadá, že to vlastně nebyl tak dobrý nápad. 

	Ale dost často jsem si to myslel. Khufu mi okupoval pokoj a balkon byl jediné místo, kde jsem si mohl zoufat o samotě. 

	Podíval jsem se přes řeku na Manhattan. Byl to skvělý pohled. 

	Když jsme se Sadií poprvé dorazili do brooklynského domu, řekl nám Amos, že se mágové snaží držet se mimo Manhattan. Tvrdil, že Manhattan má zas své problémy – ař tím myslel cokoli. A někdy, když jsem se podíval přes řeku, přísahal bych, že vídám různé věci. 

	Sadie se tomu smála, ale jednou mi připadalo, že jsem zahlédl létajícího koně. Možná kouzelné bariéry domu jen vyvolaly optický klam, ale stejně to bylo divné. 

	Obrátil jsem se k jediné věci na balkoně: ke své věšticí misce. 

	Vypadala jako ptačí pítko – jen bronzová miska na kamenném podstavci – ale byl to můj oblíbený magický předmět. Walt mi ji vyrobil brzo potom, co k nám dorazil. 

	Jednoho dne jsem nadnesl, jak by bylo fajn vědět, co se děje v jiných nomech, a on mi vyrobil tu misku. 

	Viděl jsem, jak je nováčci používali v Prvním nomu, ale vždycky mi připadalo těžké to zvládnout. Walt byl naštěstí expert na kouzla. 

	Kdyby má věštecká miska byla auto, byl by to cadillac s posilovačem řízení, automatickou převodovkou a vyhřívanými sedadly. Stačilo do ní jen nalít čerstvý olivový olej a vyslovit příkaz. Ukázala mi cokoliv, pokud jsem si to dokázal představit a nebylo to chráněno magií. S místy, kde jsem nikdy nebyl, to bylo horší. Ale lidé, kteří pro mě hodně znamenali, a prostředí, která jsem viděl osobně – tohle bývalo lehké. 

	Stokrát jsem hledal Ziu, ale marně. Věděl jsem jenom to, že ji její starý učitel Iskandar uvedl do magického spánku, někde schoval a nahradil ji vešebtem, aby byla v bezpečí; ale já netušil, kde spí ta pravá Zia. 

	Zkusil jsem něco nového. Přejel jsem rukou nad miskou a představil si Místo rudých písků. Nestalo se nic. Nikdy jsem tam nebyl, netušil jsem, jak to tam vypadá, jen že je tam písek a že je červený. Olej mi ukazoval jenom vlastní odraz. 

	Dobře, Ziu jsem teda neviděl. Udělal jsem další nejlepší věc. 

	Soustředil jsem se na její tajný pokoj v Prvním nomu. Byl jsem tam jenom jednou, ale vzpomínal jsem si na každý detail. Bylo to první místo, kde jsem si připadal Zie blízký. Hladina oleje se zavlnila a stala se z ní magická videonahrávka. 

	V pokojíku se nic nezměnilo. Na stolku pořád hořely magické svíčky. Stěny pokrývaly Ziiny fotky –

	obrázky její vesnice na Nilu, mámy a táty, Zii jako děcka. 

	Vyprávěla mi o tom, jak její táta našel egyptskou památku a nešťastně osvobodil nějaké monstrum. 

	Mágové jim přišli na pomoc, ale dorazili, až byla celá vesnička zničená. Přežila jenom Zia, kterou rodiče schovali. Iskandar, starý vrchní lektor, ji vzal do Prvního nomu a cvičil ji. Byl pro ni jako otec. 

	Loni o Vánocích se pak dostali na svobodu bohové v Britském muzeu. Jedna bohyně – Nebthet – si vybrala za hostitele Ziu. Být „bůžek“ se v Prvním nomu trestalo smrtí, ať už člověk hostil božího ducha schválně, nebo ne, takže Iskandar Ziu ukryl. Nejspíš ji chtěl přivést zpátky, až se všechno vyřeší, ale zemřel dřív, než k tomu došlo. 

	Zia, kterou jsem znal, byla tedy kopií, ale musel jsem věřit, že vešebt a pravá Zia spolu sdílejí myšlenky. 

	Ať byla skutečná Zia kdekoli, vzpomene si na mě, až se probudí. Bude vědět, že mezi námi něco bylo –

	možná začátek velkého vztahu. Nesnesl bych, že jsem se zamiloval jenom do kusu hlíny. A rozhodně jsem se nedokázal smířit s tím, že není v mé moci Ziu zachránit. 

	Soustředil jsem se na obrázek v oleji. Zaměřil jsem se na fotku Zii na tátových ramenou. Na té fotce byla ještě malá, ale dalo se poznat, že až vyroste, stane se z ní kráska. Lesklé tmavé vlasy měla zastřižené rovně, stejně jako když jsem ji poznal. Oči připomínaly zářivý jantar. Fotograf ji zachytil rozesmátou, jak se snažila zakrýt tátovi oči rukama. Z jejího úsměvu sálala rozpustilost. 

	Zničím to děvče, které hledáš, řekl ten trojhlavý had, jako jsem zničil jeho vesnici. 

	Byl jsem přesvědčený, že myslí Ziinu vesnici. Ale co měl útok před šesti lety společného s nynějším povstáním Apopa? Pokud to nebyla jenom nešťastná náhoda – pokud Apop Ziin domov zničil schválně –

	proč to udělal? 

	Musel jsem Ziu najít. Nebyla to už jenom osobní věc. Byla nějak spojená s tou blížící se bitvou s Apopem. A jestli bylo hadovo varování pravda – pokud si musím vybrat mezi hledáním Knihy Reovy a záchranou Zii? No, kvůli zastavení Apopa jsem už přišel o mámu, o tátu, o svůj starý život. Nehodlal jsem přijít ještě i o Ziu. 

	Uvažoval jsem, jak moc by mě Sadie nakopla, kdyby tohle slyšela, když někdo zaklepal na skleněné dveře balkonu. 

	„Ahoj.“ Ve dveřích stál Walt a držel za ruku Khufua. „Hm, doufám, že neruším. Khufu mě pustil dál.“

	„Agh!“ potvrdil to Khufu. Zavedl Walta ven a pak skočil na zábradlí, navzdory té třicetimetrové výšce nad řekou. 

	„V pohodě,“ kývl jsem. Ne že bych měl na výběr. Khufu Walta miloval, asi proto, že hrál basket líp než já. 

	Walt kývl na věšteckou misku. „Jak to funguje?“

	V oleji se pořád mihotal obraz Ziina pokoje. Mávl jsem rukou nad miskou a změnil ho. Protože jsem myslel na Sadii, vybral jsem londýnský obývák babičky a dědy. 

	„Dobře.“ Obrátil jsem se zpátky k Waltovi. „Jak ti je?“

	Z nějakého důvodu celé jeho tělo strnulo. Podíval se na mě, jako bych se ho snažil zahnat do kouta. „Jak to myslíš?“

	„Ta příhoda v tréninkové místnosti. Ten trojhlavý had. Na cos myslel, že se ptám?“

	Šlachy na krku se mu napjaly. „Jo… promiň, to je tím divným dopolednem. Vysvětlil to nějak Amos?“

	Uvažoval jsem, co ho mohlo tak rozrušit, ale rozhodl jsem se, že to nechám plavat. Vylíčil jsem mu svůj rozhovor s Amosem. Walt byl obyčejně kliďas. Uměl poslouchat. Ale pořád mi připadal opatrný, napjatý. 

	Když jsem skonč il, došel k zábradlí, kde jako na bidýlku dřepěl Khufu. „Apop tu věc pustil do domu? 

	Kdybychom ji nezastavili –“

	„Amos si myslí, že ten had neměl moc síly. Přišel jenom předat vzkaz a vyděsit nás.“

	Walt zdrceně zavrtěl hlavou. „No… teď aspoň poznal, co dovedeme. Ví, že Felix umí házet botou.“

	Neubránil jsem se, musel jsem se usmát. „Jo. Ale zrovna tohle jsem nemyslel. To šedé světlo, kterým jsi to do toho hada napálil… a jak jsi zvládl toho cvičného vešebta, jak jsi ho proměnil na prach –“

	„Jak jsem to udělal?“ Walt bezradně pokrčil rameny. „Upřímně, Cartere, já nevím. Myslím na to od té doby… byl to prostě instinkt. Nejdřív jsem myslel, že ten vešebt v sobě má nějaké sebedestrukční kouzlo a já ho náhodou spustil. Někdy se mi to s magickými předměty povede – spustím je, nebo vypnu.“

	„Ale to nevysvětluje, co jsi udělal s hadem.“

	„Ne,“ přisvědčil. Vypadalo to, že je z té příhody ještě víc vedle než já. Khufu se mu začal probírat vlasy, hledal vši a Waltovi to bylo fuk. 

	„Poslyš, Walte…,“ zaváhal jsem, nechtěl jsem ho do ničeho tlačit. 

	„Tahle nová schopnost, proměňovat věci na prach – nemá to náhodou něco společného s… víš, s tím, cos říkal Jas?“

	A bylo to tu zas; ten pohled zvířete v kleci. 

	„Já vím,“ dodal jsem rychle, „nic mi do toho není. Ale poslední dobou jsi rozhozený. Pokud ti můžu nějak pomoct…“

	Hleděl dolů na řeku. Vypadal tak sklíčeně, že Khufu zabručel a poplácal ho po rameni. 

	„Někdy uvažuju, proč jsem na tohle místo přišel,“ zamumlal Walt. 

	„Děláš si legraci?“ zeptal jsem se. „Magie ti jde skvěle.  Jsi jeden z nejlepších! Máš tady velkou budoucnost.“

	Vytáhl něco z kapsy – jednoho z těch vysušených brouků z tréninkové místnosti. „Díky. Ale to načasování… je to jako špatný vtip. Já to mám složité, Cartere. A budoucnost… nevím.“

	Měl jsem pocit, že mluví nejenom o naší čtyřdenní lhůtě na záchranu světa. 

	„Podívej, jestli máš nějaký problém…,“ začal jsem. „Jestli jde o to, jak Sadie a já učíme –“

	„Jistěže ne. Jste výborní. A Sadie –“

	„Ona tě má moc ráda,“ skočil jsem mu do řeči. „Já vím, že je trošku hr. Jestli chceš, aby zpomalila…“

	[Fajn, Sadie. Možná jsem to neměl říkat. Ale ty nejsi dvakrát diplomat, když se ti někdo líbí. Připadalo mi, že z toho může být nesvůj.]

	Walt se rozesmál. „Ne, tady nejde o Sadii. Mám ji taky rád. Jsem jenom –“

	„Agh!“ Khufu zaštěkal tak hlasitě, až jsem nadskočil. Vycenil tesáky. Obrátil jsem se a všiml si, že vrčí na věšteckou misku. 

	Pořád ukazovala pokoj dědy a bábi. Ale když jsem se podíval pořádně, došlo mi, že je něco špatně. 

	Světla a televize byly vypnufé. 

	Pohovka převrácená. 

	Ucítil jsem v puse kovovou pachuť. 

	Soustředil jsem se a posunul obraz, až jsem viděl přední dveře. 

	Byly rozmlácené na kousky. 

	„Co se děje?“ Walt ke mně popošel. „Co je to?“

	[image: Image]

	„Sadie…“ Soustředil jsem veškerou vůli na to, abych ji našel. 

	Znal jsem ji tak dobře, že jsem ji obyčejně dokázal objevit hned, ale tentokrát olej zčernal. Za očima mě ostře bodlo a hladina oleje vzplála. 

	Walt mě odtáhl, než mi to stačilo spálit obličej. Khufu se poplašeně rozštěkal a shodil bronzovou mísu přes zábradlí do East River. 

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Walt. „Ještě jsem neviděl, že by mísa takhle –“

	„Portál do Londýna,“ rozkašlal jsem se, v nose mě štípal rozpálený olivový olej. „Nejbližší. Honem!“

	Vypadalo to, že Walt pochopil. Zatvářil se tvrdě a odhodlaně. 

	„Náš portál ještě chladne. Musíme zpátky do Brooklynského muzea.“

	„Ten gryf,“ vydechl jsem. 

	„Jo. Půjdu taky.“

	Obrátil jsem se na Khufua. „Běž říct Amosovi, že vyrážíme. 

	Sadie má malér. Není čas to vysvětlovat.“

	Khufu zaštěkal a skočil přes okraj balkonu – expresním výtahem přímo dolů. 

	Walt a já jsme vyrazili z pokoje a hnali se po schodech na střechu. 

	7. Dar od psohlavce

	No, už jsi žvanil dost dlouho, milý bratříčku. 

	Zatímco jsi tady blábolil, všichni si mě představovali ztuhlou ve dveřích bytu dědy a bábi, jak ječím:

	„Jéééééé!“

	A to, že jste s Waltem vyrazili do Londýna a usoudili, že potřebuju zachraňovat – no páni! 

	Vlastně to byla pravda. Já vážně potřebovala pomoc. Ale o to nešlo. 

	Zpátky k věci: zrovna jsem uslyšela, jak seshora syčí nějaký hlas: „Vítej doma, Sadie Kaneová.“

	Jistě, věděla jsem, že to nevěstí nic dobrého. Ruce mě brněly, jako bych vrazila prsty do elektrické zásuvky. Zkusila jsem povolat hůlku a hůl, ale jak jsem už asi říkala, neumím vytahovat věci z duatu, jak se mi zlíbí. Proklínala jsem se, že jsem nepřišla připravená – ale nedalo se přece čekat, že se vypravím na večer ve městě s kamarádkami ve lněném pyžamu a že s sebou povleču magický vak. 

	Napadlo mě, že uteču, ale děda a bábi mohli být v nebezpečí. 

	Nemohla jsem jen tak zmizet a nepřesvědčit se, že se jim nic nestalo. 

	Schodiště zaskřípalo. Nahoře se objevil lem černých šatů a nohy v sandálech, které nebyly tak docela lidské. Prsty vypadaly zkroucené a kožnaté, s přerostlými nehty jako ptačími drápy. Když ta žena sešla a objevila se celá, dost ostudně jsem fňukla. 

	Vypadala sto let stará, byla sehnutá a vychrtlá. Obličej, uši a krk měla samý záhyb vrásčité růžové kůže, jako by příliš často vysedávala pod horským slunkem. Místo nosu svěšený zobák. Oči se leskly ve velkých jamkách a byla skoro holohlavá – až na pár

	umaštěných černých chumáčů jako plevel, které jí vyrážely z hrbolaté lebky. 

	Šaty ale měla naprosto přepychové. Byly temné; ako půlnoc, nadýchané a mohutné jako o šest čísel větší kožich. Když se ke mně blížila, materiál se pohnul a mně došlo, že to není kožešina. Ty šaty byly z černých per. 

	Z rukávů se vynořily ruce – prsty jako pařáty mě zvaly blíž. 

	Usmála se a odhalila zuby připomínající skleněné střepy. A už jsem se zmínila o tom smradu? Nebyl to jenom pach staroby – ale starých mrtvých lidí. 

	„Čekala jsem na tebe,“ řekla ta babizna. „Naštěstí jsem dost trpělivá.“

	Chňapla jsem do vzduchu po hůlce. Samozřejmě jsem tolik štěstí neměla. Bez Eset v hlavě jsem ani nemohla jen tak odříkat kouzelná slova. Potřebovala jsem k tomu nástroje. Měla jsem jedinou šanci, hrát o čas a doufat, že se soustředím a dokážu sáhnout do duatu. 

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se. „Kde je babička a děda?“

	Babizna se dostala pod schody. Ze dvou metrů to vypadalo, že má ty šaty poseté kousky… páni, vážně to

	byly kousky masa? 

	„Nepoznáváš mě, drahá?“ Její obraz se zamihotal. Šaty se proměnily na květovaný župan. Ze sandálů se staly chlupaté zelené trepky. Objevily se kudrnaté šedé vlasy, nevýrazné modré oči a výraz vylekaného králíka. Babiččin obličej. 

	„Sadie?“ Její hlas zněl slabě a zmateně. 

	„Babi!“

	Proměnila se zpátky na tu ježibabu s černými pery. Příšerný ochablý obličej se zlomyslně šklebil. „Ano, drahá. Tvá rodina je přece krev faraónů – dokonalí hostitelé pro bohy. Ale nenuť mě, abych se přepínala. 

	Srdce tvé bábi už není, co bývalo.“

	Celá jsem se roztřásla. Věděla jsem, jak to vypadá, když je někdo posedlý, a vždycky je to odporné. Ale tohle – představa nějaké egyptské stařeny, která ovládá chudáka bábi – to bylo strašné. Pokud jsem v sobě měla nějakou krev faraónů, tuhla mi v žilách. 

	„Nechte ji být!“ Chtěla jsem to vykřiknout, ale spíš to znělo jako vyplašené kvíknutí. „Vypadněte z ní!“

	Babizna se kdákavě rozchechtala. „No, to nemůžu. Víš, Sadie Kaneová, někteří z nás pochybují o tvé síle.“

	„Někteří z koho – z bohů?“

	Její tvář se zavlnila, na chvilku se proměnila na ohavnou ptačí hlavu, holou a šupinatě růžovou s dlouhým ostrým zobákem. Pak se stala zas tou rozšklebenou babicí. Vážně bych byla ráda, kdyby se už rozhodla pro jednu podobu. 

	„Silní mi nevadí, Sadie Kaneová. Za starých dob jsem dokonce chránila faraóny, když se ukázalo, že za to stojí. Ale ti slabí… No, jakmile na ně jednou padne stín mých křídel, už je nepustím. Počkám si, až umřou. Počkám si na krmení. A myslím, má drahá, že mé další jídlo budeš ty.“

	Přitiskla jsem se zády ke dveřím. 

	„Já vás znám,“ zalhala jsem. Horečně jsem si v duchu probírala seznam egyptských bohů, pokoušela se tu starou čarodějnici někam zařadit. Pořád jsem si tu hromadu divných jmen nedovedla zapamatovat ani způlky tak jako Carter. [Ne, Cartere. To nebyla lichotka. Znamenalo to prostě, že jsi větší mimoň.] Ale po týdnech vyučování našich učedníků jsem se v tom vypracovala. 

	Jména v sobě nesou sílu. Kdybych zjistila jméno té nepřátelské čarodějnice, byl by to dobrý první krok k její porážce. Hnusný černý pták… Pták, který se krmí mrtvými…

	K vlastnímu překvapení se mi vážně rozsvítilo. 

	„Vy jste supí bohyně,“ prohlásila jsem vítězně. „Nechbejt, je to tak?“

	Babice si odfrkla. „Nechbet!“

	No nic, aspoň jsem byla blízko. 

	„Ale vy máte být dobrá bohyně!“ protestovala jsem. 

	Rozpřáhla ruce. Proměnily se na křídla – černá rozčepýřená pera plná much a pachu smrti. „Supi jsou moc dobří, Sadie Kaneová. 

	Odstraňujeme nemocné a slabé. Kroužíme kolem nich, dokud nezemřou, pak se nakrmíme jejich mrtvolami a zbavíme svět pachu. 

	Kdežto ty chceš přivést zpátky Rea, tu seschlou starou mrtvolu slunečního boha. Posadíš na trůn bohů slabého faraóna. To je proti přírodě! Mají přežít jenom silní. Mrtvé je třeba sežrat.“

	Její dech smrděl jako přejetá mrtvolka na silnici. 

	Ohavní tvorové, tihle supi: určitě nejnechutnější ptáci vůbec. Asi mají svůj účel, ale musí být tak mastní a šerední? Nemůžou místo nich čistit silnice roztomilí huňatí králíčci? 

	„Jasné,“ spustila jsem. „Tak za prvé, vypadněte z mé babičky. A jestli budete hodná supice, koupím vám mátové pastilky proti smradu z pusy.“

	To musela být pro Nechbet choulostivá záležitost. Vrhla se na mě. 

	Uskočila jsem na bok, přehupsla jsem pohovku a přitom ji převrhla. 

	Nechbet srazila z příborníku babiččinu sbírku porcelánu. 

	„Umřeš, Sadie Kaneová!“ vyjekla. „A já oberu tvé kosti dočista. 

	Pak ostatní bohové uvidí, že jsi jich nebyla hodna!“

	Čekala jsem na další útok, ale jen na mě vztekle hleděla z druhé strany pohovky. Napadlo mě, že supi nezabíjejí. Čekají, až jejich kořist umře. 

	Nechbet roztáhla křídla a zaplnila celý pokoj. Padl na mě její stín a obalil mě tmou. Najednou jsem si připadala chycená, bezmocná jako malé slabé zvířátko. 

	Kdybych si už dřív nevyzkoušela svou vůli proti bohům, možná bych v tom nepoznala magii – to naléhavé nutkání kdesi v hlavě, které mě ponoukalo, abych se zoufale vzdala. Ale už jsem se postavila spoustě strašlivých bohů z podsvětí. Jednu umaštěnou starou ptačí dámu zvládnu. 

	„Dobrý pokus,“ odfrkla jsem si. „Ale já si jen tak nelehnu a neumřu.“

	Nechbet se zaleskly oči. „Možná to chvilku potrvá, má drahá, ale jak jsem řekla, jsem trpělivá. Pokud se nevzdáš, brzo tu budou tvé smrtelné přítelkyně. Jakže se jmenují – Liz a Emma?“

	„Ty z toho vynechte!“

	„Ale, ale, bude z nich výborný předkrm. A ještě jsi ani nepozdravila svého milého starého dědečka.“

	V uších mi zahučelo. „Kde je?“ chtěla jsem vědět. 

	Nechbet se podívala ke stropu. „No, bude tu brzo. Abys věděla, my supi rádi následujeme pořádného predátora a počkáme si, až zabíjení vyřídí on.“

	Seshora se ozvala tlumená rána – jako by z okna vyletěla almara. 

	Dědův hlas vykřikl: „Ne! Ne–e–e–e!“ Pak se změnil na ryk zdivočelého zvířete. „GRRRRRR!“

	Zbytek kuráže mě opustil a srdce mi spadlo až někam do vojenských bot. „C–co to –“

	„Ano,“ přikývla Nechbet. „Babi se probouzí.“

	„B–bá–bi? Vy máte boha, který se jmenuje Bábi?“

	„B–A–B–I,“ zavrčela supí bohyně. „Ty budeš dost natvrdlá, co, holka?“

	Omítka na stropě praskala pod vahou těžkých kroků. Něco dusalo ke schodišti. 

	„Babi se o tebe dobře postará,“ slibovala Nechbet. „A spousta toho zbude pro mě.“

	„Sbohem,“ vyhrkla jsem a vyrazila ke dveřím. 

	Nechbet se mě nepokoušela zastavit. Křikla za mnou: „Hon! 

	Výborně!“

	Dostala jsem se až na druhou stranu ulice, když přední dveře vybouchly. Ohlédla jsem se a viděla, že se z trosek a prachu cosi vynořuje – temná chlupatá silueta, trochu moc velká na to, než aby to byl děda. 

	Nečekala jsem, až ji uvidím líp. 

	Zahnula jsem za roh na South Colonnade a narazila přímo do Liz a Emmy. 

	„Sadie!“ vyjekla Liz a pustila narozeninový dárek. „Co se děje?“

	„Není čas!“ vykřikla jsem. „Pojďte!“

	„Taky tě rády vidíme,“ zabručela Emma. „Kam to svištíš –“

	Ten tvor za mnou zahulákal. Znělo to už hodně zblízka. 

	„Vysvětlím vám to pak,“ řekla jsem. „Jestli nechcete, aby vás roztrhal bůh jménem Bábi, upalujte za

	mnou!“

	~

	Když na to tak vzpomínám, musím ocenit, jaké to byly mizerné narozeniny, ale tehdy jsem byla prostě moc vyplašená, než abych se stačila pořádně litovat. 

	Hnaly jsme se po South Colonnade a ryk za námi skoro přehlušily Liziny a Emminy protesty. 

	„Sadie!“ houkla Emma. „To je zas nějaký vtípek?“

	Trochu vyrostla, ale s těmi velikými lesklými brýlemi a krátkými ježatými vlasy vypadala stejně jako dřív. 

	Měla na sobě černou koženou minisukni, huňatý růžový svetr a absurdní boty s platformou, ve kterých se málem nedalo chodit, natož utíkat. Jak se jmenoval ten křiklavý rokenrolový chlápek ze sedmdesátých let

	– Elton John? Kdyby měl indickou dceru, mohla by vypadat jako Emma. 

	„To není vtip,“ okřikla jsem ji. „A proboha, zahoď ty boty!“

	Emma se zděsila. „Víš, kolik stály?“

	„Kápni božskou, Sadie,“ vložila se do toho Liz. „Kam nás to táhneš?“

	Byla oblečená rozumněji, v džínsech a sportovních botách, bílé blůze a džínové bundě, ale vypadala stejně udýchaná jako Emma. 

	Můj dárek k narozeninám, který měla pod paží, se trochu zmáčkl. Liz byla zrzka se spoustou pih, a když se styděla nebo se namáhala, bledý obličej jí tak zrudl, že pihy zmizely. Jindy jsme se jí s Emmou posmívaly, ale dneska ne. 

	Ten tvor za námi zase zařval. Ohlédla jsem se, což byla chyba. 

	Přibrzdila jsem a kamarádky do mě narazily. 

	Chviličku jsem si myslela: Bože můj, to je přece Khufu. 

	Ale Khufu nebyl velký jako medvěd grizzly. Neměl lesklou stříbrnou srst, tesáky jako šavle ani krvežíznivý výraz v očích. Tenhle pavián, který pustošil Canary Wharf, vypadal, že žere všechno, nejenom věci od p, a že by mě klidně roztrhal na kousky. 

	Jediné dobré na tom bylo, že ho na chvíli zaměstnal ruch na ulici. 

	Auta kličkovala, aby se netvorovi vyhnula. Chodci ječeli a utíkali. 

	Pavián začal převracet taxíky, rozbíjet výklady a páchat všeobecný zmatek. Když se k nám dostal blíž, viděla jsem, že mu z levé ruky visí kus červené látky – zbytky dědovy oblíbené vesty. Na čele měl naražené jeho brýle. 

	Teprve v tu chvíli jsem dostala šok. Ta věc byla můj dědeček,  který nikdy nepoužíval magii, nikdy neudělal nic, čím by naštval egyptské bohy. 

	Byly doby, kdy jsem dědu a bábi nesnášela, zvlášť když mluvili škaredě o tátovi, ignorovali Cartera nebo dovolili Amosovi, aby mě minulé Vánoce odvedl. Ale stejně mě šest let vychovávali. Děda mě brával na klín, když jsem byla malá, a četl mi ty staré příběhy Enid Blytonové. Hlídal mě v parku a často mě vodil do zoo. Kupoval mi sladkosti, i když to bábi neschvalovala. Možná se uměl vztekat, ale jinak to byl docela neškodný starý penzista. Rozhodně si nezasloužil, aby mu někdo takhle ukradl tělo. 

	Pavián urval dveře jedné hospody a začenichal uvnitř. Vyděšení hosté rozbili okno, aby se dostali ven, a hnali se po ulici ještě s půllitry v rukách. Nějaký policista se rozběhl k tomu zmatku, pak se obrátil, utíkal opačným směrem a přitom křičel do vysílačky a žádal o posily. 

	Když se smrtelníci setkají s magickými událostmi, obyčejně u nich dochází ke zkratu a jejich mozek zpracovává informace jenom o tom, co dokáže pochopit. Netuším, co si ti lidé mysleli, že vidí – možná zvíře uprchlé ze zoo nebo šíleného lupiče – ale měli dost rozumu na to, aby utekli. Napadlo mě, co z toho zachytily londýnské bezpečnostní kamery. 

	„Sadie,“ ozvala se Liz hrozně tiše, „co je to?“

	„Babi,“ odpověděla jsem. „Pitomý bůh paviánů. Zmocnil se mého dědy. A chce nás zabít.“

	„Promiň,“ přeptala se Emma. „Řeklas, že nás chce zabít bůh pavianů?“

	Pavián zařval, ale pak zamrkal a zašilhal, jako by zapomněl, co má dělat. Možná zdědil dědovu roztržitost a mizerný zrak. Možná si neuvědomil, že má na čele brýle. Očichal zem, vztekle zařval a rozmlátil výlohu pekárny. 

	Skoro jsem uvěřila, že nám maličko přálo štěstí. Snad tomu utečeme. Pak nám nad hlavami přeletěl temný stín, roztáhl černá křídla a křikl: „Tady! Tady!“

	Paráda. Pavián s leteckou podporou. 

	„Vlastně jsou to dva bohové,“ řekla jsem kamarádkám. „A pokud nemáte další dotazy – tak zdrháme!“

	Tentokrát Liz a Emma nepotřebovaly popohánět. Emma skopla boty, Liz zahodila můj dárek – škoda – a řítily jsme se po ulici. 

	~

	Proplétaly jsme se uličkami, tiskly se ke zdem a schovávaly se, když nám nad hlavami proletěla supí bohyně. Slyšela jsem Babiho, jak za námi řve, kazí lidem příjemný večer a likviduje všechno kolem; ale

	vypadalo to, že na chvíli ztratil naši stopu. 

	Zastavily jsme se na křižovatce tří ulic a já uvažovala, kudy se dát. Před námi stál starý kostelík, jakých se v Londýně najde spousta – ponurá středověká kamenná stavba, vklíněná mezi Caffè Nero a drogerii s neonovými reklamami, nabízejícími tři vybrané vlasové produkty za libru. U kostela byl hřbitůvek, obehnaný rezavým plotem, ale ani bych si ho nevšimla, kdyby zevnitř někdo nezašeptal: „Sadie.“

	Je to zázrak, že mi srdce nevyskočilo z krku. Obrátila jsem se a zjistila, že stojím přímo před Anupem. 

	Měl podobu smrtelníka, kluka s tmavými rozcuchanými vlasy a vřelýma hnědýma očima. Oblečený byl v černém tričku s obrázkem skupiny Dead Weather a v černých džínách, které mu moc dobře seděly. 

	Liz a Emma nejsou pověstné tím, že se umějí chovat decentně v přítomnosti hezkých kluků. Naopak, mozek jim v tu chvíli úplně vypne. 

	Liz vydechla pár slabik a znělo to, jako když se mělce dýchá při porodu: „Jé – á – kdo – co – to?“

	Emma ztratila vládu nad vlastníma nohama a narazila do mě. 

	Obě jsem si přísně změřila a pak se obrátila k Anupovi. 

	„Už bylo na čase, aby se objevil někdo spřátelený,“ postěžovala jsem si. „Snaží se nás zabít pavián a supice. Mohl bys je prosím zničit?“

	Anup našpulil pusu a já měla pocit, že mi nenese dobré zprávy. 

	„Pojď do mého teritoria,“ vyzval mě a otevřel branku hřbitova. 

	„Musíme si promluvit a nemáme moc času.“

	Emma o mě zase zakopla. „Do tvého, hm,  teritoria?“

	Liz polkla. „Kdo – éé –?“

	„Psst,“ umlčela jsem je a snažila se zůstat v klidu, jako bych s takovými úžasnými kluky chodila na hřbitov každý den. Rozhlédla jsem se po ulici a neviděla Babiho ani Nechbet, ale pořád jsem je slyšela –

	bůh paviánů řval, supí bohyně krákala babiččiným hlasem (kdyby se bábi krmila štěrkem a polykala anabolika): „Tudy! Tudy!“

	„Počkejte tady,“ nakázala jsem kamarádkám a prošla brankou. 

	Vzduch okamžitě ochladl. Z vlhké země stoupala pára. Náhrobní kameny se třpytily a všechno za plotem se malinko rozostřilo. Anup mě dokázal rozhodit v mnoha směrech, samozřejmě, ale tohle jsem poznala. 

	Vklouzli jsme do duatu – vnímali ten hřbitov ve dvou rovinách současně: v Anupově světě a v mém. 

	Zavedl mě k rozpadajícímu se kamennému náhrobku a uctivě se před ním uklonil. „Nebude ti vadit, když se posadíme, Beatrice?“

	Nic se nestalo. Nápis na náhrobku se už dávno odřel, ale zřejmě to bylo místo jejího posledního odpočinku. 

	„Děkuji ti, Beatrice.“ Anup mi pokynul, abych se posadila. 

	„Nevadí jí to.“

	„Co by se stalo, kdyby jí to vadilo?“ Trochu bázlivě jsem se posadila. 

	„Osmnáctý nom,“ prohlásil Anup. 

	„Cože?“

	„Tam musíš jít. Vlad Menšikov má druhou část Knihy Reovy ve vrchní zásuvce stolu ve svém sídle v Petrohradu. Je to samozřejmě past. Doufá, že vás tam chytí. Ale jestli chcete svitek, nemáte na vybranou. 

	Měli byste vyrazit dneska večer, než bude mít čas ještě víc posílit obranu. A Sadie, kdyby ostatní bohové zjistili, že ti tohle říkám, měl bych pěkný malér.“

	Zůstala jsem na něj koukat. Někdy se choval tolik jako puberťák, až se mi nechtělo věřit, že je tisíce let starý. Asi to bylo tím životem v ústraní v zemi mrtvých, kde se ho nedotýkal běh času. Ten kluk si vážně potřeboval častěji vyrazit někam ven. 

	„Ty máš strach, že budeš mít malér?“ zeptala jsem se. „Anupe, ne že bych byla nevděčná, ale mám zrovna větší problémy. Dědu s babičkou posedli dva bohové. Pokud mi chceš pomoct –“

	„Sadie, já do ničeho zasahovat nemůžu.“ Zoufale zvedl ruce. 

	„Řekl jsem ti to už poprvé, tohle není moje pravé tělo.“

	„Škoda,“ zamumlala jsem. 

	„Co?“

	„Ale nic. Pokračuj.“

	„Můžu se zjevovat na místech smrti, jako je tenhle hřbitov, ale mimo své teritorium toho zmůžu málo. 

	Kdybys už byla mrtvá a chtěla pěkný pohřeb, to bych ti pomohl, ale –“

	„No díky!“

	Odněkud zblízka zařval paviání bůh. Rozletělo se sklo, na zem se sesypaly cihly. Kamarádky na mě volaly, ale znělo to zkomoleně a tlumeně, jako bych je slyšela zpod hladiny. 

	„Když budu dál utíkat sama, bez kamarádek,“ zeptala jsem se Anupa, „dají jim bohové pokoj?“

	Anup zavrtěl hlavou. „Nechbet loví slabé. Ví, že by tě oslabilo, kdyby jim ublížila. Proto se zaměřila na tvé prarodiče. Jediná cesta, jak ji zastavit, je porazit ji. A co se týče Babiho, ten představuje to nejhorší z

	vás primátů: vražedný vztek, neovládanou sílu –“

	„Nás primátů?“ opakovala jsem. „Promiň, ale považuješ mě za paviána?“

	Anup si mě změřil s jakousi rozpačitou úctou. „Už jsem zapomněl, jak se umíš rozčilit. Chci říct, že tě zabije jenom kvůli zabíjení.“

	„A ty mi nemůžeš pomoct.“

	Věnoval mi žalostný pohled krásných hnědých očí. „Prozradil jsem ti ten Petrohrad.“

	Páni, byl tak hezký a tak protivný. 

	„Tak jo, ty bože neužitečnosti,“ povzdechla jsem si, „máš ještě něco, než se půjdu nechat zabít?“

	Natáhl ruku. Na dlani se mu objevil zvláštní nůž. Měl tvar jako břitva Sweeneyho Todda: dlouhý, zakřivený a nebezpečně ostrý, vyrobený z černého kovu. 

	„Vezmi si to,“ řekl Anup. „To ti pomůže.“

	„Viděl jsi, jak je ten pavián obrovský? To ho mám oholit?“

	„Není to na boj s Babim ani s Nechbet,“ zavrtěl hlavou, „ale budeš ho brzo potřebovat k něčemu ještě důležitějšímu. Je to nůž neceri,  vyrobený z meteorického železa. Používal se na obřad, o kterém jsem ti kdysi říkal – otevírání úst.“

	„No, dobře, pokud přežiju tuhle noc, ten nůž určitě vezmu a otevřu někomu pusu. Tisíceré díky.“

	Liz vykřikla: „Sadie!“ Skrz mlhu na hřbitově jsem viděla Babiho o pár bloků dál, jak se vleče ke kostelu. 

	Zahlédl nás. 

	„Jeďte podzemkou,“ navrhl Anup a pomohl mi vstát. „Pár bloků na jih je stanice. Pod zemí tě nedokážou tak lehce vypátrat. Dobrá je i tekoucí voda. Přechod řeky tvory duatu oslabí. Jestli s nimi budeš muset bojovat, najdi si most přes Temži. Jo, a řekl jsem tvému řidiči, aby tě vyzvedl.“

	„Mému řidiči?“

	„Ano. Měl se s vámi setkat až zítra, ale –“

	Vzduchem proletěla rudá poštovní schránka a narazila do vedlejší budovy. Kamarádky na mě zaječely, ať si pospíším. 

	„Běž,“ kývl na mě Anup. „Je mi líto, že nemůžu udělat víc. A pěkné narozeniny, Sadie.“

	Naklonil se a políbil mě na rty. Pak se rozplynul do mlhy a zmizel. Hřbitov byl zase normální – obyčejný, nemihotavý svět. 

	Měla jsem se na Anupa pořádně naštvat. Dal mi pusu bez dovolení – ta drzost! Ale já tam jen stála celá ochromená a hleděla jsem na omšelý Beatricin náhrobek, dokud Emma nezaječela: „Sadie, dělej!“

	Kamarádky mě popadly pod paží a já si vzpomněla, jak donutit nohy běžet. 

	Hnaly jsme se ke stanici Canary Wharf. Pavián za námi řval a probíjel se pouličním provozem. Nechbet nám nad hlavou krákala: „Tamhle jsou! Zab je!“

	„Co to bylo za kluka?“ chtěla vědět Emma, když jsme vběhly do stanice. „Ten byl ale boží.“

	„Boží,“ zamumlala jsem. „To sedí.“

	Zasunula jsem si černou břitvu do kapsy, hnala se dolů po eskalátoru a rty mě pořád ještě brněly po mé první puse. 

	A pokud jsem si pobrukovala „Hodně štěstí, zdraví“ a připitoměle se culila, zatímco jsem utíkala o život

	– no, po tom nikomu nic není, ne? 
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	8. Všeobecné zpoždění na

	stanici Waterloo (za toho

	obřího paviána se

	omlouváme)

	Londýnské metro má parádní akustiku. Zvuky se pěkně nesou tunely, takže když jsme se dostaly dolů, slyšela jsem hučení vlaků, muzikanty žebrající o peníze a samozřejmě zabijáckého paviáního boha, který krvežíznivě řval a demoloval za sebou turnikety. 

	Při dnešních teroristických hrozbách a zvýšené opatrnosti by člověk čekal, že bude po ruce pár policistů; ale v tuhle večerní dobu a na tak poměrně malé stanici bohužel ne. Nahoře na ulici kvílely sirény, ovšem než by dorazila pomoc smrtelníků, byly bychom mrtvé nebo dávno někde pryč. A pokud se policie pokusí zastřelit Babiho, dokud je v dědově těle – to ne.  Nutila jsem se na to nemyslet. 

	Anup navrhl cestovat pod zemí. A pokud budu muset bojovat, mám si najít most. Musela jsem se toho plánu držet. 

	Na stanici Canary Wharf nebyl moc velký výběr vlaků. Linka Jubilee díky bohu přijela právě včas. 

	Dorazily jsme na nástupiště, skočily do posledního vagonu, když se zavíraly dveře, a zhroutily se na lavici. 

	Vlak se vkolébal do temného tunelu. Neviděla jsem žádné stopy toho, že by nás Babi nebo bábi pronásledovali. 

	„Sadie Kaneová,“ zalapala po dechu Emma. „Vysvětlila bys nám laskavě, co se děje?“

	Chuděry kamarádky. Do takového maléru jsem je ještě nikdy nedostala, ani když nás ve škole zavřeli v

	chlapecké šatně. (To je na dlouhé povídání, šlo o sázku o pět liber, trenky Dylana Quinna a veverku. 

	Možná ti to někdy vylíčím.)

	Emma měla po tom běhu bosky nohy poškrábané a samy puchýř. 

	Růžový svetr připomínal zašmodrchaný pudlí kožich a brýle přišly o pár ozdobných kamínků. 

	Liz byla rudá jako valentinské psaníčko. Sundala si džínovou bundu, což nikdy nedělá, protože je jí věčně zima. Bílé triko měla flekaté od potu. Její pihovaté ruce mi připomínaly kůži bohyně nebes Nut s hvězdami. 

	Emma se tvářila vztekleji a čekala na vysvětlení. Liz vypadala vyděšeně, hýbala pusou, jako by chtěla něco říct, ale přišla o hlas. 

	Myslela jsem, že nějak komentuje ty krvežíznivé bohy, kteří nás pronásledovali, ale když se jí konečně vrátila řeč, vyhrkla: „Ten kluk ti dal pusu!“

	Musím Liz přiznat, že má priority srovnané. 

	„Já vám to vysvětlím,“ slíbila jsem. „A vím, jsem hrozná kamarádka, že jsem vás do toho zatáhla. Ale prosím, dejte mi chvilku. Potřebuju se soustředit.“

	„Na co?“ chtěla vědět Emma. 

	„Psst, Emmo!“ okřikla ji Liz. „Řekla, ať ji necháme být.“

	Zavřela jsem oči a snažila se uklidnit. 

	Nebylo to lehké, zvlášť před diváky. Bez svých nástrojů jsem ale byla bezbranná a další šanci vyzvednout je už asi nedostanu. 

	Pomyslela jsem si: Tohle zvládneš, Sadie. Je to jenom sáhnutí do jiné dimenze. Jen vyrveš díru do látky reality. 

	Natáhla jsem se. Nic se nestalo. Zkusila jsem to znovu a ruka mi zmizela v duatu. Liz vyjekla. Naštěstí jsem neztratila soustředění (a ruku). Prsty se mi sevřely na popruhu kouzelnického vaku a já ho vytáhla. 

	Emma vykulila oči. „To je bomba. Jak jsi to udělala?“

	To by mě taky zajímalo. Samotné se mi nechtělo věřit, že se mi to v téhle situaci povedlo hned na druhý pokus. 

	„Je to, hm… magie,“ vysvětlovala jsem. 

	Kamarádky na mě hleděly, úplně popletené a vyděšené, a na mě se najednou sesypaly mé problémy v celé své obludnosti. 

	Ještě před rokem jsem mohla s Liz a Emmou klidně jet tímhle vlakem do zábavního centra Funland nebo do kina. Mohly jsme se řehtat vyzváněcím tónům Lizina telefonu nebo Emminým fotkám nenáviděných holek ze školy, upravených ve Photoshopu. 

	Nejnebezpečnější věc v mém životě byla babiččina kuchyně a dědův vztek, když viděl mé známky na pololetním vysvědčení. 

	Teď se stal z dědy obří pavián. Babička byla ďábelská supice. 

	Kamarádky na mě zíraly, jako bych spadla z jiné planety, což nebylo daleko od pravdy. 

	Ani se svými schopnostmi mága jsem netušila, co udělám. 

	Neměla jsem už k dispozici plnou sílu Eset. Kdybych se pokusila bojovat s Babim a Nechbet, mohla bych prarodičům ublížit a nejspíš bych při tom sama umřela. Ale pokud je nezastavím já, kdo to udělá? 

	Nadvláda boha lidského hostitele nakonec spálí. Skoro se to stalo strýci Amosovi, a to je plně kvalifikovaný mág a umí se bránit. 

	Babička a děda byli staří, křehcí a naprostí laici co se týče kouzlení. 

	Nezbývalo jim moc času. 

	Začínalo mě přepadat zoufalství – mnohem horší než křídla té supí bohyně. 

	Nevnímala jsem, že brečím, dokud mi Liz nepoložila ruku na rameno. „Sadie, zlato, je nám to líto. Je to jenom trochu… divný, víš? Řekni nám, co se děje. Ať ti můžeme pomoct.“

	Roztřeseně jsem se nadechla. Kamarádky mi moc chyběly. 

	Odjakživa mi přišly trochu potrhlé, ale teď mi připadaly nádherně normální – jako součást světa, který už nebyl můj. Obě se snažily být statečné, ale tušila jsem, že se bojí. Nejradši bych je někde nechala, schovala, udržela mimo nebezpečí, ale vzpomněla jsem si, co řekla Nechbet: Bude z nich výborný předkrm.  Anup mě varoval, že ta supí bohyně kamarádky dopadne a ublíží jim jenom proto, aby ublížila mně. Dokud budou se mnou, můžu se je aspoň snažit chránit. 

	Nechtěla jsem jim převrátit život tak, jak jsem ho měla převrácený já, ale dlužila jsem jim pravdu. 

	„Bude to znít jako úplná šílenost,“ varovala jsem je. 

	Vylíčila jsem jim nejkratší možnou verzi – proč jsem odešla z Londýna, jak egyptští bohové utekli do světa, jak jsem objevila svůj původ rodu mágů. Řekla jsem jim o našem boji se Sutechem, o oživení Apopa a o šíleném plánu probudit boha Rea. 

	Minuly dvě stanice, ale tak jsem se do toho vyprávění zabrala, že jsem ztratila pojem o čase. 

	Když jsem skončila, Liz a Emma se na sebe podívaly. Určitě uvažovaly o tom, jak mi jemně naznačit, že jsem se zcvokla. 

	„Já vím, že to vypadá neskutečně,“ povzdechla jsem si, „ale –“

	„Sadie, my ti věříme,“ přerušila mě Emma. 

	Zamrkala jsem. „Fakt?“

	„Jasně.“ Liz byla rudá jako po jízdě na horské dráze. „Nikdy jsem tě neslyšela mluvit o něčem tak vážně. 

	Ty – ty ses změnila.“

	„Jsem teď prostě mág a… nechce se mi věřit, jak pitomě to zní.“

	„Nejde jenom o to.“ Emma si prohlížela můj obličej, jako by se proměnil na něco dost strašidelného. 

	„Vypadáš starší. Dospělejší.“

	Zněl v tom smutek a já si uvědomila, že jsme se sobě navzájem vzdálily. Jako bychom stály na opačných stranách rostoucí propasti. 

	Netěšilo mě to, ale věděla jsem, že ta trhlina je už moc široká na to, abych ji přeskočila nazpátek. 

	„Ten tvůj kluk je parádní,“ dodala Liz, asi aby mě rozveselila. 

	„To není můj…,“ zarazila jsem se. Tahle hádka s Liz se nedala vyhrát. Kromě toho jsem byla z toho zatraceného šakala Anupa tak popletená, že jsem nevěděla, kde začít. 

	Vlak zpomalil. Uviděla jsem nápisy stanice Waterloo. 

	„Ach, bože,“ vyjekla jsem. „Chtěla jsem vystoupit na Londýnském mostě. Potřebuju most.“

	„Nemůžeme se vrátit?“ zeptala se Liz. 

	Na tu otázku nám odpověděl řev z tunelu za námi. Ohlédla jsem se a uviděla obrovskou postavu s lesklým stříbrným kožichem, jak skáče mezi kolejemi. Dotkla se napájecí kolejnice, z níž vylétly jiskry, ale paviání bůh nezdolně postupoval dál. Vlak začal brzdit a Babi nás doháněl. 

	„Vrátit se nemůžeme,“ řekla jsem. „Musíme se dostat na most Waterloo.“

	„To je půl míle od stanice!“ namítla Liz. „Co když nás dožene?“

	Zahrabala jsem v batohu a vytáhla novou hůl. Okamžitě vyrostla do plné velikosti a vršek s vyřezanou lví hlavou zazářil zlatým světlem. „Tak budeme muset bojovat.“

	~

	Mám popisovat stanici Waterloo, jak vypadala předtím, nebo potom, co jsme ji zničili? Hlavní hala byla

	veliká. Měla leštěnou mramorovou podlahu, spoustu obchodů a stánků a strop z trámů a skla tak vysoko, že by uvnitř mohla pohodlně poletovat helikoptéra. 

	Davy lidí proudily dovnitř a ven, míchaly se, dělily se a občas se srážely, jak mířily k různým eskalátorům a nástupištím. 

	Když jsem byla malá, dost mě tahle stanice děsila. Měla jsem strach z obřích viktoriánských hodin u stropu, že spadnou a rozmačkají mě. Hlášení mi připadala strašně hlasitá. (Nejradši jsem nejhlasitější široko daleko sama.) Shluky lidí postávajících pod tabulemi odjezdů a vyhlížejících vlaky mi připomínaly scénu z nějakého filmu o zombících – jasně, jako malá jsem na takové věci neměla koukat, ale vždycky jsem byla o trochu před ostatními. 

	Zkrátka, upalovaly jsme s kamarádkami touhle stanicí, postupovaly k nejbližšímu východu, když se schodiště za námi rozletělo na kusy. 

	Davy se rozutekly a z trosek vylezl Babi. Byznysmeni ječeli, pouštěli kufříky a utíkali jako o život. Liz, Emma a já jsme se přitiskly k novinovému stánku, aby nás neušlapal dav splašených italsky ječících turistů. 

	Babi zavyl. Kožich měl po tom běhu tunely umouněný od sazí. 

	Dědova vesta mu na ruce visela v cárech, ale brýle mu nějakým zázrakem zůstaly na čele. 

	Začenichal, nejspíš se snažil zachytit mou stopu. Pak nám nad hlavou přejel temný stín. 

	„Kampak to jdeš, Sadie Kaneová?“ zaskřehotala Nechbet. 

	Prolétla terminálem a vrhla se dolů na už tak dost vyděšené lidi. 

	„Myslíš, že kdo uteče, ten vyhraje? Nejsi nás hodna!“

	Stanicí zaznělo klidné oznámení hlasatele: „Vlak do Basingstoke s odjezdem v 8:02 přijede na nástupiště číslo tři.“

	„GRRRR!“ Babi smetl bronzovou sochu nějakého slavného chlapíka a urazil mu hlavu. Rozběhl se k němu policista s pistolí. Než jsem stačila křiknout, aby to nedělal, vypálil. Liz a Emma vyjekly. 

	Střela se odrazila od Babiho kožichu, jako by byl z titanu, a roztříštila štít McDonaldu o kousek dál. 

	Policista na místě omdlel. 

	Nikdy jsem neviděla, že by tolik lidí zmizelo ze stanice tak rychle. Uvažovala jsem, že poběžíme za nimi, ale napadlo mě, že to bude nebezpečné. Nemohla jsem dopustit, aby ti šílení bohové pobili hromadu nevinných lidí jenom proto, že jsem mezi nimi. A kdybychom se přidaly ke všeobecnému úprku, ještě v té davové mánii uvízneme nebo nás lidi rozmačkají. 

	„Koukej, Sadie!“ ukázala Liz a Emma vyjekla. 

	Nechbet vylétla k trámům na stropě a usadila se tam mezi holuby. 

	Vztekle na nás shlížela a křičela na Babiho: „Tady je, můj drahý! 

	Tady!“

	„Mohla by držet zobák,“ podotkla jsem. 

	„Eset se zbláznila, že si tě vybrala!“ ječela Nechbet. „Nakrmím se tvými vnitřnostmi!“

	„GRRRR!“ souhlasil Babi od srdce. 

	„Vlak do Brightonu s odjezdem v 8:14 bude opožděn,“ oznámil rozhlas. „Omlouváme se za potíže.“

	Babi nás uviděl. V očích mu zahořel primitivní vztek, ale poznala jsem v tom výrazu i něco z dědy. To, jak svraštil obočí a vysunul bradu – stejně jako děda, když se naštval na telku a ječel na ragbisty. 

	Jakmile jsem ten výraz uviděla u paviáního boha, málem jsem zpanikařila. 

	Nemínila jsem tady umřít. A nemínila jsem dopustit, aby ti dva protivní bohové ublížili mým přátelům nebo zničili babičku s dědou. 

	Babi se vlekl k nám. Teď, když nás našel, se zabíjením nepospíchal. Zvedl hlavu a zhluboka zaštěkal na obě strany, jako by svolával kamarády k večeři. Emma mi zabořila prsty do ruky. Liz zaskuhrala:

	„Sadie…?“

	Davy už skoro zmizely. V dohledu nebyli žádní další policisté. 

	Možná utekli nebo byli všichni na cestě na stanici Canary Wharf a nedošlo jim, že problém je teď tady. 

	„Neumřeme,“ slíbila jsem holkám. „Emmo, podrž mi hůl.“

	„Hůl – jo, jasně.“ Opatrně si ji převzala, jako bych jí podávala bazuku. Se správným kouzlem by se na ni možná dala proměnit. 

	„Liz,“ nařídila jsem jí, „sleduj toho paviána.“

	„Sledovat paviána,“ přikývla. „Toho člověk nepřehlídne.“

	Zahrabala jsem v kouzelnickém vaku a zoufale probírala zásoby. 

	Hůlka… dobrá na obranu, ale proti dvěma bohům najednou jsem potřebovala něco víc. Figurky Horových synů, magická křída – tohle nebylo místo na kreslení ochranného kruhu. Musela jsem se dostat k mostu. 

	Potřebovala jsem získat čas, abychom vypadly z téhle stanice. 

	„Sadie…,“ varovala mě Liz. 
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Babi skočil na střechu stánku s přírodní kosmetikou. Zařval a ze všech stran se vynořili menší paviáni –

	drali se přes hlavy prchajících cestujících, houpali se na trámech, vylézali ze schodišť a obchodů. 

	Byly jich desítky a všichni měli černostříbrné basketbalové dresy. To je basket nějaký univerzální paviání sport? 

	Až do dneška jsem měla paviány docela ráda. Ti, které jsem potkala, jako Khufu a jeho družní kamarádi, byli posvátná zvířata Thovta, boha vědomostí. Měla jsem ale podezření, že Babiho tlupa je úplně jiná sorta. Tahle zvířata měla krvavě rudé kožichy, divoké oči a tesáky, před kterými by se mohl jít schovat i šavlozubý tygr. 

	Začali se k nám stahovat a vrčet, připravovali se k útoku. Vytáhla jsem z pytle kus vosku – nebyl čas vymodelovat vešebt. Dva amulety tijet,  posvátný symbol Eset – no, ty by mohly pomoct. Pak jsem našla skleněnou lahvičku s korkovou zátkou, na kterou jsem už úplně zapomněla. Uvnitř byla kalná tekutina: můj první pokus o elixír. 

	Ležel mi na dně pytle už věčnost, protože jsem zatím nebyla dost zoufalá na to, abych ho použila. 

	Vzala jsem lahvičku. Tekutina zazářila odporným zeleným světlem. Zavířily v ní kousky nějakého svinstva. Otevřela jsem zátku. Smrdělo to hůř než Nechbet. 

	„Co je to?“ zeptala se Liz. 

	„Hnus,“ zašklebila jsem se. „Animační svitek smíchaný s olejem, vodou a několika tajnými přísadami. 

	Vyšlo mi to trochu hrudkovité, bohužel.“

	„Animační?“ zeptala se Emma. „To tady chceš vyčarovat nějaký kreslený film?“

	„To by bylo bezva,“ uznala jsem. „Ale tohle je nebezpečnější. 

	Jestli se mi to povede, dostanu do sebe spoustu magie a nevyhořím.“

	„A jestli ne?“ zajímalo Liz. 

	Podala jsem každé jeden amulet Eset. „Vezměte si tohle. Až řeknu teď,  zdrhejte na stanoviště taxíků. 

	Nezastavujte se.“

	„Sadie,“ zaprotestovala Emma, „co to, proboha –“

	Než jsem stačila ztratit odvahu, obrátila jsem do sebe lektvar. 

	Nechbet nad námi zakdákala. „Vzdej to! Nám čelit nemůžeš!“

	Stín jejích křídel jako by se roztahoval nad celou halou, až zbylí cestující zděšeně utíkali a mě ovládl strach. Věděla jsem, že je to jen kouzlo, ale stejně mě skoro přemohlo nutkání smířit se s rychlou smrtí. 

	Pár paviánů zlákala vůně jídla a vrhli se na McDonald. Několik dalších honilo průvodčího a mlátilo ho srolovanými módními časopisy. 

	Většina paviánů se bohužel pořád soustředila na nás. Obklíčili novinový kiosek. Babi ze svého velitelského stanoviště na vršku stánku s kosmetikou zavyl – jasný povel k útoku. 

	Pak se mi lektvar dostal do těla. Projela mnou magie. V puse jsem měla, jako bych spolkla mrtvou ropuchu, ale už jsem chápala, proč si prastaří mágové elixíry tak oblíbili. 

	Oživovací kouzlo, které jsem vymýšlela celé dny a normálně by trvalo nejmíň hodinu, mě teď brnělo v žilách. Síla mi projela až do konečků prstů. Jediný problém byl to kouzlo usměrnit, zajistit, aby mě nespálilo na popel. 

	Přivolala jsem Eset, jak jsem nejlíp mohla, a zapojila její moc, aby mi pomohla vytvořit kouzlo. 

	Představila jsem si, co chci, a v hlavě mi naskočilo to správné mocné slovo: Ochrana. N’dah. 

	Uvolnila jsem magii. Přede mnou se rozzářil zlatý hieroglyf: Halou projela vlna zlatého světla. Tlupa paviánů zaváhala. Babi na střeše stánku zavrávoral. Dokonce i Nechbet na trámu u stropu zaskřehotala a zakolísala. 

	Po celé stanici se daly do pohybu oživené předměty. Batohy a kufry se najednou naučily lítat. Regály obchodů, žvýkačky, sladkosti a nejrůznější chlazené nápoje vyrazily z obchodů a napadly opičí tlupu. 

	Zčistajasna se zjevila uražená hlava bronzové sochy, praštila Babiho do prsou a srazila ho dozadu skrz střechu stánku. Ke stropu se vzneslo vířící tornádo růžových novin Financial Times.  Obalily Nechbet, která poslepu zavrávorala a s křikem se zhroutila z bidýlka jako růžová a černá lavina. 

	„Teď!“ křikla jsem na holky. Rozběhly jsme se k východu, vyhýbaly se paviánům, kteří měli moc práce, než aby nás dokázali zastavit. Do jednoho právě bušilo pár lahví s perlivou vodou. Další se bránil kufru a komandu sebevražedných telefonů. 

	Babi se pokoušel zvednout, ale zasypal ho příval kosmetiky – vodiček, hub z lufy a šamponů, mlátily ho, stříkaly mu do očí a tvrdošíjně mu předělávaly fasádu. Vztekle řval, klouzal a zhroutil se zpátky do zničeného obchodu. Pochybovala jsem, že moje kouzlo bohům nějak natrvalo ublíží, ale s trochou štěstí je na pár minut zaměstná. 

	S Liz a Emmou jsme se dostaly ze stanice. Po tom, jak se vylidnila, jsem nečekala, že na stanovišti zbudou nějaké taxíky, a u obrubníku bylo opravdu prázdno. Už jsem se smířila s tím, že budeme muset až na most Waterloo běžet, i když Emma byla bosá a mně se z lektvaru zvedal žaludek. 

	„Koukej!“ vyhrkla Liz. 

	„No, to se ti povedlo, Sadie,“ řekla Emma. 

	„Co?“ chtěla jsem vědět. „Co jsem udělala?“

	Pak jsem si všimla toho šoféra – mrňavého zanedbaného mužíka, který stál na konci cesty v černém obleku a držel ceduli s nápisem KANEOVÁ. 

	Kamarádky si asi myslely, že jsem ho přivolala nějakým kouzlem. Ale než jsem jim to stačila vyvrátit, zavelela Emma: „Jdeme!“ a rozběhly se k tomu skrčkovi. Neměla jsem na vybranou, musela jsem za nimi. 

	Vzpomněla jsem si, jak Anup slíbil, že mi pošle šoféra. Říkala jsem si, že to musí být on, ale čím víc jsme se k němu blížily, tím míň jsem z něj byla nadšená. 

	Byl tak o polovinu menší než já, zavalitější než strýček Amos a určitě nejohyzdnější na celém světě. 

	Obličej měl jako neandrtálec. 

	Pod hustým huňatým obočím, které mu splývalo do jednoho, měl jedno oko větší než druhé. Vousy vypadaly, jako by jimi vytíral mastné hrnce. Hnusnou kůži hyzdily ještě rudé šrámy a vlasy připomínaly vrabčí hnízdo, které někdo nejdřív zapálil a pak podupal. 

	Když mě uviděl, zakabonil se, což mu na kráse nepřidalo. 

	„No to je dost!“ Měl americký přízvuk. Krkl si do pěsti a pach kari mě málem povalil. „Ty jsi ta kámoška Bastet? Sadie Kaneová?“

	„No… možná.“ Umínila jsem si, že si s Bastet vážně promluvím o jejím výběru kamarádů. „Jenom tak mimochodem, jdou po nás dva bohové.“

	Bradavičnatý mužík zamlaskal. Valný dojem to na něj neudělalo. 

	„Tak to chceš asi na most.“

	Obrátil se k obrubníku a zařval: „BÚÚÚ!“

	Zjevila se černá limuzína značky Mercedes, jako by se vyděsila tak, až se zhmotnila. 

	Šofér se na mě ohlédl a povytáhl obočí. „No? Mažte dovnitř!“

	~

	V limuzíně jsem ještě neseděla. Doufám, že jsou i lepší než tahle. Na zadním sedadle se povalovaly obaly od jídla, papíry od ryb s hranolky, pytlíky od brambůrek a špinavé ponožky. Přesto jsme se tam s Liz a Emmou nacpaly, protože vpředu si žádná z nás jet netroufala. 

	Možná si myslíš, že jsem blázen, když vlezu do auta s cizím chlapem. Jasně, máš pravdu. Ale Bastet nám slíbila pomoc a Anup řekl, že mám čekat řidiče. To, že ta slíbená pomoc je trpasličí špindíra s kouzelnou limuzínou, mě ani nepřekvapilo. Už jsem viděla divnější věci. 

	A taky jsem si nemohla vybírat. Lektvar už vyprchal a vypětím z uvolnění takové magie jsem měla závrať

	a třásly se mi nohy. 

	Nevsadila bych si na sebe, že dojdu k mostu Waterloo a po cestě neomdlím. 

	Šofér sešlápl plynový pedál k podlaze a vyřítil se od stanice. 

	Policie ji obklíčila, ale naše limuzína se vyhnula barikádám, projela kolem shluku zpravodajských vozů BBC a davu čumilů a nikdo si nás ani nevšiml. 

	Šofér si začal hvízdat melodii, která zněla jako Newmanova Short People.  Hlavou nedosahoval ani na opěrku. Viděla jsem z něj jenom špinavou kštici a chlupaté ruce na volantu. 

	Za sluneční clonou měl zastrčený identifikační průkaz s fotkou – dost divnou. Byla pořízená z těsné blízkosti a ukazovala jenom rozmazaný nos a šerednou pusu, která jako by se snažila sníst objektiv. Na průkazu stálo: DNES vás veze BES. 

	„Vy budete Bes,“ řekla jsem. 

	„Věz, že vás svez Bes.“

	„To auto je děs,“ přidala se Liz. 

	„Jestli ještě někdo zaveršuje,“ zavrčela Emma, „pozvracím se.“

	„Jste pan Bes?“ zeptala jsem se a snažila se to jméno někam zařadit v egyptské mytologii. Byla jsem přesvědčená, že boha šoférů tam nemají. „Vládce Bes? Bes, nejmenší ze všech?“

	„Jenom Bes,“ zabručel. „S jedním s. A ne, NENÍ to holčičí jméno. Řekneš mi Bessie a zabiju tě. A že jsem malý? Cos asi tak čekala, když jsem bůh trpaslíků? Jo, tam vzadu máte vodu, jestli máte žízeň.“

	Podívala jsem se na zem. U nohou se mi válely dvě napůl prázdné lahve. Jedna měla víčko od rtěnky. 

	Druhá vypadala, jako by ji někdo žvýkal. 

	„Ani nemám žízeň,“ odmítla jsem. 

	Liz a Emma zamumlaly, že taky nechtějí. Překvapilo mě, že z toho všeho nejsou úplně mimo, ale na druhou stranu, byly to moje kámošky. Přece bych se netahala s nějakými slaboškami, ne? 

	Kamarádit se mnou, to vyžadovalo silnou osobnost a pořádnou přizpůsobivost už předtím, než jsem objevila magii. [A ty drž zobák, Cartere.]

	Most Waterloo blokovala policejní auta, ale Bes se jim vyhnul, najel na chodník a řítil se dál. Policie ani nemrkla. 

	„Jsme neviditelní?“ zeptala jsem se. 

	„Pro většinu smrtelníků jo.“ Bes si krkl. „Ti jsou ale natvrdlí, co? 

	Až na velevážené přítomné a tak dále a tak dále.“

	„Vážně jste bůh?“ zeptala se Liz. 

	„A veliký,“ potvrdil Bes. „Ve světě bohů jsem veliký –“

	„Veliký bůh trpaslíků,“ žasla Emma. „Myslíte jako těch ve Sněhurce nebo –“

	„Všech.“ Bes rozhodil rukama, což mě trochu vylekalo, protože pustil volant. „Egypťani měli za ušima. 

	Uctívali lidi, co se narodili výjimeční. Trpaslíky považovali za mimořádně magické. Takže jo, jsem bůh trpaslíků.“

	Liz si odkašlala. „Není pro to dneska nějaký slušnější název? 

	Jako… nedorostlí lidé nebo výškově omezení nebo –“

	„Nebudu si říkat bůh omezenců,“ zavrčel Bes. „Jsem trpaslík! 

	Tak a jsme tady, právě včas.“

	Zastavil auto smykem uprostřed mostu. Ohlédla jsem se a málem jsem vyklopila, co jsem měla v žaludku. 

	Nad břehem řeky kroužila okřídlená černá silueta. Na konci mostu se Babi pustil po svém do barikády. 

	Házel policejní auta do Temže, zatímco se policisté rozbíhali a stříleli, ale kulky se od tvrdého kožichu paviáního boha jen odrážely. 

	„Proč jsme zastavili?“ chtěla vědět Emma. 

	Bes se postavil na sedadle a protáhl se. Místa na to měl dost a dost. „Je to řeka,“ prohlásil. „Parádní místečko na boj s bohy, jestli to můžu říct sám. Kvůli té přírodní síle, co nám teče pod nohama, je těžké ukotvit se ve světě smrtelníků.“

	Když jsem se na něj podívala pořádně, pochopila jsem, co myslí. 

	Tvář se mu mihotala jako fata morgana. 

	Všechno se ve mně stáhlo. Nastala chvíle pravdy. Bylo mi zle z lektvaru i ze strachu. Nebyla jsem si vůbec jistá, jestli v sobě mám dost magie, abych s těmi dvěma bohy dokázala bojovat. Ale nic jiného mi nezbývalo. 

	„Liz, Emmo,“ zavelela jsem, „vystupujeme.“

	„Vystupovat…?“ zaskučela Liz. 

	Emma polkla. „Vážně myslíš –“

	„Já vím, že máte strach,“ prohlásila jsem, „ale musíte udělat přesně to, co vám řeknu.“

	Váhavě přikývly a otevřely dveře auta. Chuděrky. Znovu jsem zalitovala, že je z toho nemůžu vynechat. 

	Ale upřímně, potom co jsem viděla prarodiče ovládané bohy, bych nesnesla představu, že pustím kamarádky z dohledu. 

	Bes přemohl zívnutí. „Potřebuješ pomoct?“

	„No…“

	Babi se šinul k nám. Nechbet nad ním kroužila a krákorala rozkazy. Pokud na ně řeka nějak působila, nebylo to vidět. 

	Nechápala jsem, jak by se trpasličí bůh mohl těm dvěma postavit, ale vyhrkla jsem: „Ano. Potřebuju pomoct.“

	„Jasan.“ Bes zapraskal klouby. „Tak vypadněte.“

	„Co?“

	„Nemůžu se převlíkat před váma v autě, co? Musím si navlíct odpornou podobu.“

	„Odpornou podobu?“

	„Honem ven!“ houkl trpaslík. „Jsem tam za minutku.“

	Nemusel nás moc pobízet. Žádná z nás nechtěla vidět z Bese víc, než bylo třeba. Vylezly jsme a Bes za námi zamkl dveře. Okna byla tónovaná, dovnitř jsem neviděla. Bes si tam klidně mohl dáchnout a pustit si nějakou muziku, zatímco nás tu budou vraždit. Rozhodně jsem moc nedoufala, že jeho převlek Nechbet a Babiho porazí. 

	Změřila jsem si vyděšené holky a pak dva bohy, kteří se k nám blížili. 

	„Poslední stanoviště si uděláme tady.“

	„Tak to teda ne,“ vyhrkla Liz. „‚Poslední’, to se mi vůbec nelíbí.“

	Zahrabala jsem v pytli a vytáhla kus křídy a čtyři Horovy syny. 

	„Liz, polož ty sošky do čtyř světových stran – na sever, na jih a tak dále. Emmo, vezmi tu křídu a spoj je do kruhu. Máme jenom pár vteřin.“

	Podala jsem jí křídu a přepadl mě strašlivý pocit, že jsem už něco takového zažila. Zrovna jsem nařídila kamarádkám, aby udělaly přesně to, co mi přikázala Zia Rašídová, když jsme poprvé společně čelili nepřátelské bohyni. 

	Nechtěla jsem být jako Zia. Na druhé straně mi poprvé došlo, jakou musela mít odvahu, aby se postavila

	bohyni a chránila dva

	úplné nováčky. Nerada to říkám, ale začala jsem si jí vážit ještě víc. 

	Její kuráž by se mi hodila. 

	Zvedla jsem hůl a hůlku a snažila se soustředit. Čas jako by se zpomalil. Napnula jsem smysly, až jsem vnímala všechno kolem – Emmu, jak čmárá křídou a dokončuje kruh, Liz s divoce tlukoucím srdcem, Babiho mohutné tlapy, bušící do mostu, jak k nám běží, Temži plynoucí pod mostem a stejně mocné proudy duatu kolem. 

	Bastet mi jednou řekla, že duat je jako oceán magie pod povrchem světa smrtelníků. Pokud je to pravda, pak tohle místo – most nad plynoucí vodou – je jako tryskový proud. Magie tu plyne silněji. Neopatrné by dokázala utopit. Mohlo by to smést i bohy. 

	Pokoušela jsem se ukotvit, soustředit se na krajinu kolem. 

	Londýn byl moje město. Viděla jsem odsud všechno – Parlament, obří kolo London Eye, dokonce i Kleopatřin obelisk na Viktoriině nábřeží, kde zemřela máma. Pokud selžu tady, tak blízko místu, kde máma naposled užila svou magii – Ne. To jsem nemohla dopustit. 

	Babi byl jen metr od nás, když Emma dokreslila kruh. Dotkla jsem se ho holí a kolem nás vzplanulo zlaté světlo. 

	Paviání bůh narazil do mého ochranného silového pole jako do kovové stěny. Zapotácel se. Nechbet se v poslední chvíli vyhnula, přeletěla nás a vztekle zakrákala. 

	Bohužel, světlo kruhu začalo poblikávat. Máma mě už jako hodně malou učila, že každá akce vyvolá reakci. To platilo pro magii stejně jako pro vědu. Z Babiho náporu se mi dělaly mžitky před očima. 

	Nevěděla jsem, jestli ten kruh udržím, pokud zaútočí znova. 

	Uvažovala jsem, jestli bych z něj neměla vystoupit a udělat ze sebe cíl. Kdybych předtím nasměrovala energii do kruhu, možná by chvíli vydržel, i kdybych umřela. Aspoň holky by přežily. 

	Zia Rašídová zřejmě plánovala něco podobného loni v létě, když opustila kruh, aby nás s Carterem chránila. Vážně byla protivně statečná. 

	„Ať se se mnou stane, co chce,“ nařídila jsem kamarádkám, „zůstaňte v kruhu.“

	„Sadie,“ spustila Emma, „tenhle tvůj tón znám. Nevím, co máš za lubem, ale nech toho.“

	„Nemůžeš nás opustit,“ zaprosila Liz. Pak vřískla na Babiho: „Z– zmiz, ty hnusná bublinková opice! Tady kamarádka tě nechce zničit, ale – ale zničí tě!“

	Babi zavrčel. Po útoku věcí z obchodu s přírodní kosmetikou byl vážně samá bublina a voněl na sto honů. 

	Ve stříbrném kožichu měl šamponovou pěnu a kuličky do koupele několika barev. 

	Nechbet tak dobře nedopadla. Seděla na vršku lampy kousek od nás a vypadala, jako by ji napadlo celé lahůdkářství. Háv z peří měla posetý kousky šunky, sýra a brambor, pozůstatky statečných očarovaných pirožků, které obětovaly svůj krátký život proto, aby ji zadržely. Vlasy měla ozdobené plastovými vidličkami, ubrousky a cáry růžového novinového papíru. Vypadala, že by mě s radostí roztrhala na kusy. 

	Jediná dobrá zpráva: Babiho pomocníci se zřejmě z metra nedostali. Představila jsem si tlupu paviánů, celých od pirohů, přitlačených na kapoty policejních aut, jak jim policisté nasazují pouta. Trochu mě to povzbudilo. 

	Nechbet zavrčela: „Na té stanici jsi nás překvapila, Sadie Kaneová. Musím uznat, že se ti to povedlo. A přivedla jsi nás na most – dobrý pokus. Ale my nejsme tak slabí. Nemáš sílu bojovat s námi dál. Pokud nás nedokážeš porazit, nemáš právo probouzet Rea.“

	„Měli byste mi pomoct,“ odsekla jsem. „Ne se mě snažit zastavit.“

	„Uchchch!“ štěkl Babi. 

	„Jasně,“ souhlasila supí bohyně. „Silní přežijí bez pomoci. Slabé je třeba pobít a sežrat. Co jsi ty, dítě? 

	Upřímně.“

	Po pravdě? Bylo mi na omdlení. Připadalo mi, že se most pode mnou otáčí. Na obou březích řeky kvílely sirény. K barikádám dorazili další policisté, ale nezkoušeli se přiblížit. 

	Babi vycenil tesáky. Byl tak blízko, že jsem cítila našamponovaný kožich a smradlavý dech. Pak jsem se podívala na dědovy brýle, které mu pořád trčely na hlavě, a všechen vztek se mi vrátil. 

	„Tak do toho, vyzkoušejte si mě,“ houkla jsem. „Sleduju stezku Eset. Postavte se mi a já vás zničím.“

	Podařilo se mi zvednout hůl. Babi couvl. Nechbet na lampě zamáchala křídly. Jejich postavy se na chvilku zamihotaly. Řeka je vážně oslabovala, uvolňovala jejich spojení se smrtelným světem jako rušení v mobilu. Ale to nestačilo. 

	Nechbet mi musela ve tváři vidět, jak jsem zoufalá. Byla sup. 

	Uměla poznat, kdy je oběť na konci svých sil. 

	„Dobrý poslední pokus, dítě,“ prohlásila skoro uznale, „ale už ti nic nezbývá. Babi, zaútoč!“

	Paviání bůh se napřímil na zadních. Připravila jsem se vypustit na něj poslední nápor energie – sáhnout do vlastních životních zdrojů a s trochou štěstí způsobit, aby se bohové vypařili. Musela jsem udělat něco, aby Liz s Emmou přežily. 

	Pak se za mnou otevřely dveře limuzíny. Bes oznámil: „Nikdo nebude na nikoho útočit! Kromě mě, rozumí

	se samo sebou.“

	Nechbet poplašeně vyjekla. Obrátila jsem se, abych se podívala, co se děje. Hned bych si radši vypálila oči z hlavy. 

	Liz vydala zvuk, jako by chtěla zvracet. „Bože, ne! To je hrůza!“

	„ Agh!“ vyjekla Emma přesně jako Khufu. „Ať toho nechá!“

	Bes si vážně nasadil odpudivý převlek. Vylezl na střechu limuzíny a rozkročil se tam s rukama v bok jako Superman – jenže byl jenom ve spodkách. 

	Pokud je tu někdo slabý na srdce, nebudu moc zacházet do detailů, ale metrový skrček Bes předváděl svou nechutnou postavu – pupek, chlupaté končetiny, příšerné šlapky, odporně ochablé tělo – to všechno jenom v modrých plavkách Speedo. Představ si toho nejhoršího šeredu, jakého jsi kdy viděl na pláži –

	někoho, komu by měli plavky zakázat. Vedle Bese by to byl krasavec. 

	Nevěděla jsem, co říct, jen: „Hoďte přes sebe něco!“

	Bes se rozchechtal – řehotem, který prozrazoval: Haha! Jsem úžasný! 

	„Ne, dokud nezmizí!“ prohlásil. „Nebo je budu muset zahnat zpátky do duatu.“

	„To není tvá věc, trpasličí bože!“ zavrčela Nechbet a odvrátila oči od té hrůzy. „Zmiz!“

	„Ty děti jsou pod mou ochranou,“ nedal se Bes. 

	„Ani vás neznám,“ namítla jsem. „Až dodneška jsem vás nepotkala.“

	„Nesmysl. Výslovně jsi mě požádala o pomoc.“

	„Ale neprosila jsem se o Pobřežní hlídku!“

	Bes seskočil z limuzíny a přistál před mým kruhem, dostal se mezi Babiho a mě. Zezadu byl trpaslík ještě příšernější. Záda měl tak chlupatá, že vypadala jako norkový kožich. A vzadu na plavkách měl natištěno TRPASLIČÍ CHLOUBA. 

	Bes a Babi kolem sebe kroužili jako zápasníci. Opičí bůh se po Běsovi ohnal, ale trpaslík byl hbitý. 

	Vyšplhal Babimu po hrudi a praštil ho hlavou do nosu. Babi se zapotácel a Bes do něj dál bušil vlastním obličejem jako vražednou zbraní. 

	„Neubližte mu!“ zaječela jsem. „Je v mém dědovi!“

	Babi se svezl na zábradlí, zamrkal, pokoušel se vzpamatovat, ale Bes na něj dýchl a smrad kari už byl na paviána moc. Podlomila se mu kolena. Tělo se mu zamihotalo a začalo se smrskávat. Zhroutil se na chodník a proměnil se na podsaditého šedovlasého penzistu v roztrhané vestě. 

	„Dědo!“ Nevydržela jsem to. Vystoupila jsem z ochranného kruhu a běžela k němu. 

	„Ten se vzpamatuje,“ slíbil Bes. Obrátil se k supí bohyni. „Teď ty, Nechbet. Zmiz.“

	„Já si tohle tělo ukradla čestně a spravedlivě!“ zakvílela. „Líbí se mi v něm!“

	„Sama sis o to řekla.“ Bes si zamnul ruce, zhluboka se nadechl a udělal něco, co si už nikdy nedokážu vymazat z paměti. 

	Kdybych prostě řekla, že se zašklebil a zařval BÚUU, byla by to pravda, ale ani zdaleka by to nevylíčilo tu hrůzu. 

	Hlava mu nabobtnala. Čelist se mu vykloubila, až měl pusu čtyřikrát větší. Oči se vyboulily jako grapefruity. Vlasy se naježily jako u Bastet. Zatřásl hlavou, zakroutil slizkým zeleným jazykem a zařval BUUU! tak hlasitě, že se ten zvuk přehnal přes Temži jako výstřel z děla. Z toho náporu krystalického hnusu se Nechbet načepýřilo peří a z tváře jí zmizela barva. Servalo to z ní esenci bohyně jako hedvábný papír v bouřce. Jemné, co zbylo, byla popletená stará žena v květovaném županu, dřepící na lampě. 

	„Ach, bože…“ Babička omdlela. 

	Bes vyskočil a chytil ji, než se stačila zhroutit do řeky. 

	Trpaslíkova tvář se vrátila do normálu – no, teda do normálního stavu ošklivosti –, zatímco pokládal bábi na chodník vedle dědy. 

	„Děkuju,“ řekla jsem Běsovi. „Oblečete se teď laskavě?“ Věnoval mi zubatý úsměv, bez kterého bych se klidně obešla. „Jsi fajn, Sadie Kaneová. Už chápu, proč tě má Bastet ráda.“

	„Sadie?“ zasténal děda a otevřel oči. 

	„Jsem tady, dědo.“ Pohladila jsem ho po čele. „Jak ti je?“

	„To je divné, mám chuť na mango.“ Zašilhal. „A možná na nějakého brouka. Ty… tys nás zachránila?“

	„Vlastně ne,“ přiznala jsem. „Tady můj kamarád –“

	„Jistěže vás zachránila,“ skočil mi do řeči Bes. „Je to statečná holka. Slušný mág.“

	Děda se zaměřil na Bese a zamračil se. „Mizerní egyptští bohové v mizerných plavečkách. To proto my magii neděláme.“

	Oddychla jsem si. Jakmile si děda začal stěžovat, věděla jsem, že se dá do pořádku. Babička byla pořád v bezvědomí, ale vypadalo to, že dýchá pravidelně. Do tváří se jí vracela barva. 

	„Musíme jít,“ upozornil nás Bes. „Smrtelníci se už chystají vtrhnout na most.“

	Podívala jsem se k barikádám a viděla, co myslí. Chystal se bojový tým – těžce ozbrojení muži s

	puškami, granátomety a nejspíš se spoustou dalších hračiček, které by nás mohly zabít. 

	„Liz, Emmo!“ zavolala jsem. „Pomozte mi s dědou a bábi.“

	Holky přiběhly a začaly tahat dědu do sedu, ale Bes zavrtěl hlavou. „Oni s námi nemůžou.“

	„Co?“ nevěřila jsem. „Ale zrovna jste řekl –“

	„Jsou to smrtelníci,“ řekl Bes. „Na naší výpravě nemají co dělat. 

	Jestli máš získat druhý svitek od Vlada Menšikova, musíme zmizet hned.“

	„Vy o tom víte?“ Pak jsem si vzpomněla, že mluvil s Anupem. 

	„Těm staroušům a děckám tady toho moc nehrozí,“ prohlásil Bes. 

	„Policie je vyslechne, ale nebude je považovat za žádnou hrozbu.“

	„My nejsme děcka,“ zabručela Emma. 

	„Supi…,“ zašeptala bábi ze spaní. „Pirožky…“

	Děda se rozkašlal. „Ten trpaslík má pravdu, Sadie. Běž.  Za chvilku budu zas ve formě, ale škoda, že mi ten opičák nenechal kousek své síly. Dávno jsem se necítil tak fit.“

	Podívala jsem se na zničené prarodiče a kamarádky. Připadalo mi, že se mi srdce nafukuje víc než Besův obličej. Došlo mi, že trpaslík má pravdu: budou víc v bezpečí tady, tváří v tvář bojovému týmu, než kdyby šli s námi. A taky jsem si uvědomila, že na výpravě mágů nemají co dělat. Dědeček a bábi si už dávno zvolili, že své schopnosti po předcích nevyužijí. A holky byly jenom smrtelnice – odvážné, šílené, nemožné, skvělé smrtelnice. Ale nemohly jít tam, kam jsem musela já. 

	„Sadie, to nic.“ Emma si narovnala rozbité brýle a pokusila se usmát. „My to s policií uhrajeme. Nebude to náš první výslech, ne?“

	„A o tvou babičku a dědečka se postaráme,“ slíbila Liz. 

	„To není třeba,“ stěžoval si děda. Pak ho sklátil záchvat kašle. 

	„Jenom běž, má milá. Měl jsem toho opičího boha v hlavě. A můžu ti říct – chce tě zničit. Dokonči tu výpravu, než po tobě půjde znova. 

	Nemohl jsem ho zastavit. Nemohl…“ Rozčileně si změřil své roztřesené staré ruce. „Nikdy bych si to neodpustil. A už běž.“

	„Je mi to líto,“ omlouvala jsem se všem. „Nechtěla jsem –“

	„Cože?“ nechápala Emma. „Sadie Kaneová, to byla ta nejparádnější narozeninová oslava na světě! A už

	padej!“

	S Liz mě obě objaly, a než jsem se stačila rozbrečet, nahnal mě Bes do mercedesu. 

	Rozjeli jsme se na sever směrem k Viktoriinu nábřeží. Byli jsme už skoro u barikád, když Bes zpomalil. 

	„Co se děje?“ chtěla jsem vědět. „Nejsme už neviditelní?“

	„O smrtelníky se nebojím.“ Ukázal dopředu. 

	Všichni policisté, reportéři a čumilové kolem bariér usnuli. 

	Několik bojovníků v neprůstřelných vestách leželo stočených na chodníku, pušky svírali jako medvídky. 

	Před barikádami stáli a cestu nám blokovali Carter a Walt. Byli rozcuchaní a těžce oddechovali, jako by sem doběhli až z Brooklynu. 

	Oba měli připravené hůlky. Carter popošel a namířil meč na přední sklo. 

	„Pusťte ji!“ zaječel na Bese. „Nebo vás zničím!“

	Bes se na mě ohlédl. „Mám ho vyděsit?“

	„Ne!“ vyhrkla jsem. To jsem už znova vidět nemusela. „Já to zvládnu sama.“

	Vystoupila jsem z limuzíny. „Ahoj, kluci. Právě včas.“

	Walt a Carter se zamračili. 

	„Ty nejsi v ohrožení?“ zeptal se mě Walt. 

	„Už ne.“

	Carter neochotně sklonil meč. „Chceš říct, že ten šereda –“

	„Je kamarád,“ dokončila jsem za něj. „Kamarád Bastet. A taky náš řidič.“

	Carter se zatvářil popleteně, rozčileně i rozpačitě zároveň, což bylo příjemné zakončení mé narozeninové oslavy. 

	„Řidič kam?“ zeptal se. 

	„Do Ruska, samozřejmě,“ poučila jsem ho. „Naskočte si.“
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	9. Výškově omezený výlet do

	Ruska

	Sadie jako obyčejně vynechala pár důležitých detailů, například jak jsme se s Waltem skoro nechali zabít, když jsme se ji snažili najít. 

	Nebyla to legrace, letět k Brooklynskému muzeu. Museli jsme viset na provaze pod gryfovým břichem jako dva Tarzani, vyhýbat se policistům, záchranářům, městským úředníkům a několika starým dámám, které nás honily s deštníky a ječely: „Tady je ten kolibřík! 

	Zabte ho!“

	Jakmile se nám povedlo otevřít portál, chtěl jsem vzít Pošuka s námi, ale brána vířícího písku ho tak děsila, že jsme ho tam museli nechat. 

	Když jsme se dostali do Londýna, televizní obrazovky ve výlohách ukazovaly záznam ze stanice Waterloo

	– něco o velikém pozdvižení s uprchlými zvířaty a větrnou smrští. No páni, kdo by to asi tak mohl být? 

	Použili jsme Waltův amulet větrného boha Sova, povolali nápor větru, který nás dovál až na most Waterloo. Jasně, přistáli jsme přímo uprostřed po zuby ozbrojené zásahové jednotky. 

	Ještě štěstí, že jsem si pamatoval uspávací kouzlo. 

	Pak jsme už konečně byli připraveni zaútočit a zachránit Sadii, a ona si to přihasí v limuzíně, řízené šeredným trpaslíkem v plavkách, a vyčte nám, že jsme tu pozdě. 

	Takže když nám řekla, že nás ten trpaslík odveze do Ruska, bylo mi to celkem putna. A vlezl jsem do auta. 

	Limuzína projížděla Westminsterem a my si s Waltem a Sadií vyprávěli, co jsme zažili. 

	Když jsem slyšel, co prodělala Sadie, nepřipadalo mi už, že mám za sebou tak hrozný den. Sen o Apopovi a tříhlavý had v tréninkové místnosti nebyli nic proti bohům, kteří se zmocnili našich prarodičů. 

	Bábi a dědu jsem sice zvlášť nemiloval, ale stejně – brr. 

	Nechtělo se mi ani věřit, že náš šofér je zrovna Bes. S tátou jsme se něco nasmáli jeho obrázkům v muzeích – vypouleným očím, vyplazenému jazyku a tomu, jak chodil polonahý. Údajně dokázal vyděsit všechno – duchy, démony, dokonce i jiné bohy – a proto ho prostí Egypťané milovali. Bes se staral o drobné človíčky… hm, to neměl být vtip o trpaslících. Naživo vypadal přesně jako ty obrazy, jen v plné barvě a se smradem jako bonus. 

	„Jsme vám moc vděční,“ řekl jsem mu. „Takže vy jste kamarád Bastet?“

	Uši mu zrudly. „Jo… jasně. Občas mě poprosí o nějakou laskavost. Snažím se pomoct.“

	Měl jsem pocit, že jde o něco, do čeho se nechce pouštět. 

	„Když ke mně promluvil Hor,“ vzpomínal jsem, „varoval mě, že se nám někdo z bohů možná pokusí zabránit v probuzení Rea. Teď už asi víme, kdo to byl.“

	Sadie vydechla. „Jestli se jim nelíbil náš plán, mohli poslat třeba jenom esemesku. Nechbet a Babi mě málem roztrhali!“

	V obličeji byla skoro zelená. Vojenské boty měla od šamponu a od bahna a na rameni oblíbené kožené bundy flek, který podezřele připomínal pozdrav od supa. Stejně mě ohromilo, že je při vědomí. 

	Lektvary je těžké vyrobit a ještě těžší použít. Takové nasazení magie něco stojí. 

	„Vypadáš výborně,“ pochválil jsem ji. 

	Zaškaredila se na černý nůž, který jí ležel na klíně – na tu obřadní čepel, kterou jí dal Anup. „Bylo by po mně, nebýt Bese.“

	„Ale kde,“ zafuněl Bes. „No dobře, tak asi jo. Ale aspoň bys to zabalila s parádou.“

	Sadie obrátila ten divný černý nůž, jako by na něm hledala návod k použití. 

	„To je neceri,“ řekl jsem. „Hadí čepel. Kněží ji užívali na –“

	„Obřad otevírání úst,“ přikývla. „Ale jak nám to pomůže?“

	„Nevím,“ připustil jsem. „A vy, Besi?“

	„Těmhle rituálům smrti se já snažím vyhýbat.“

	Podíval jsem se na Walta. Kouzelné předměty byly jeho specializace, ale vypadalo to, že nedává pozor. 

	Od té doby, co nám Sadie vylíčila rozhovor s Anupem, byl Walt hrozně zamlklý. Seděl vedle ní a hrál si

	se svými náramky. 

	„Není ti nic?“ zeptal jsem se ho. 

	„Ne… jenom uvažuju.“ Podíval se na Sadii. „Myslím o nožích neceri.“

	Sadie si shrnula vlasy dopředu, jako by chtěla zatáhnout oponu mezi sebou a Waltem. Napětí mezi nimi bylo tak husté, že by ho snad neprořízl ani kouzelný nůž. 

	„Zatracený Anup,“ postěžovala si. „Mohla jsem umřít, a jemu by to bylo fuk.“

	Pak jsme chvilku jeli mlčky. Konečně Bes zahnul na Westminsterský most a znovu přejel Temži. 

	Sadie se zamračila. „Kam to jedeme? Potřebujeme portál. 

	Všechny nejlepší artefakty jsou v Britském muzeu.“

	„Jo,“ potvrdil Bes. „A ostatní mágové to vědí.“

	„Ostatní mágové?“ opakoval jsem. 

	„Děcka, Dům života má větve po celém světě. Londýn je Devátý nom. Slečinka Sadie si tam na mostě Waterloo zrovna odpálila světlici a prozradila Desjardinsovým pomocníkům: Tady jsem! 

	Vsaďte boty, že zrovna teď po vás jdou. Budou muzeum hlídat – co kdybyste se tam náhodou vydali? 

	Naštěstí znám jiné místo, kde se dá otevřít portál.“

	Dostali jsme lekci od trpaslíka. Mělo mě napadnout, že v Londýně jsou i další mágové. Dům života byl všude. V bezpečí jsme se mohli cítit pouze v našem brooklynském sídle. 

	Projížděli jsme jižním Londýnem. Okolí Camberwell Road bylo skoro stejně zoufalé jako moje myšlenky. 

	Ulici lemovaly řady spinavých cihlových domů a laciných obchůdků. Z autobusové zastávky se na nás zaškaredila nějaká stařena. Ve dveřích obchodu s potravinami si pár mladých borců měřilo náš mercedes, jako by ho chtěli ukrást. Napadlo mě, jestli to náhodou nejsou bohové nebo mágové v přestrojení, protože většina lidí si vozu nevšímala. 

	Nedokázal jsem si představit, kam nás to Bes veze. Nezdálo se mi, že se tady v okolí najde moc egyptských artefaktů. 

	Nakonec se po naší levici otevřel veliký park: zamlžená zelená pole, cesty lemované stromy a pár rozbitých zdí jako akvadukty, porostlé popínavými rostlinami. Země se zvedala k pahorku s vysílací věží. 

	Bes přejel obrubník a řítil se přímo přes trávu, srazil tabuli s nápisem CHOĎTE PO PĚŠINÁCH. Večer byl šedivý a deštivý, takže tam nebylo moc lidí. Pár běžců na stezce o kousek dál se na nás ani nepodívalo, jako by limuzíny značky Mercedes vídali v parku denně. 

	„Kam to jedeme?“ zeptal jsem se. 

	„Koukej se a uč se, dítě,“ odtušil Bes. 

	Trochu mě rozčilovalo, že mi říká dítě někdo, kdo je menší než já, ale poznámku jsem si raději odpustil. 

	Bes mířil přímo na kopec. U

	vrcholku stálo asi tak devět metrů široké kamenné schodiště, vestavěné do svahu. Vypadalo to, že vede do prázdna. Bes dupl na brzdy, prudce jsme zastavili. Kopec byl vyšší, než jsem si myslel. 

	Pod námi se rozprostíral celý Londýn. 

	Pak jsem si líp prohlédl to schodiště. Po stranách schodů ležely dvě sfingy ze zvětralého kamene a pozorovaly město. Každá byla asi tak tři metry dlouhá a měla typické lví tělo a hlavu faraóna, ale sem do londýnského parku vůbec nezapadaly. 

	„Ty nejsou pravé,“ zamračil jsem se. 

	Bes si odfrkl. „Jistěže jsou.“

	„Chci říct, že nejsou ze starověkého Egypta. Nejsou dost staré.“

	„Copak, chlapečkovi to nevoní?“ obořil se na mě Bes. „Jsou to schody do Křišťálového paláce. To byla obří výstavní hala ze skla a oceli, velká jako katedrála a stávala tady na kopci.“

	Sadie se zamračila. „O tom jsem četla ve škole. Královna Viktorie tu pořádala oslavu, nebo co.“

	„Oslavu, nebo co!“ zavrčel Bes. „Byla to velká mezinárodní výstava v roce 1851. Výkladní skříň moci britského impéria a tak dále. Podávali prima kandovaná jablíčka.“

	„Vy jste tam byl?“ zeptal jsem se. 

	Bes pokrčil rameny. „Palác shořel ve třicátých letech kvůli nějakým pitomým mágům – ale o to tu nejde. 

	Zbylo jenom pár věcí, jako ty schody a sfingy.“

	„Schodiště do prázdna,“ řekl jsem. 

	„Do prázdna ne,“ opravil mě Bes. „Dneska nás zavede do Petrohradu.“

	Walt se napřímil. Zájem o sochy ho evidentně vytrhl ze skleslé nálady. 

	„Ale ty sfingy nejsou doopravdy egyptské,“ namítl. „Jak můžou otevřít portál?“

	Bes ho poctil zubatým šklebem. „Přijde na to, co považuješ za doopravdy egyptské,  kluku. Každá velká říše by se chtěla stát Egyptem. Když má kolem sebe egyptské véci, připadá si důležitá. 

	Proto máte ‚nové’ egyptské artefakty v Římě, Paříži, Londýně – kde si řekneš. Ten obelisk ve Washingtonu
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	–“

	„O tom prosím nemluvte,“ zarazila ho Sadie. 

	„Zkrátka,“ pokračoval Bes, „stejně jsou to egyptské sfingy. Byly postaveny, aby vyzdvihly spojení mezi britskou a egyptskou říší. 

	Takže jo, dokážou vést magii. Zvlášť když řídím já. A teď…“

	Podíval se na Walta. „Je asi načase, abys vypadl.“

	Tak mě to překvapilo, že jsem se nezmohl na slovo, ale Walt si hleděl do klína, jako by to byl čekal. 

	„Počkat,“ zasáhla Sadie. „Proč nemůže Walt s námi? Je to mág. 

	Může pomoct.“

	Bes se zatvářil vážně. „Walte, tys jim to neřekl?“

	„Neřekls nám co?“ chtěla vědět Sadie. 

	Walt sevřel své amulety, jako by ho některý mohl před tím rozhovorem zachránit. „To nic. Vážně. 

	Jenom… měl bych pomoct tam v brooklynském domě. A Jas si myslela –“

	Nedořekl to, asi mu došlo, že by o ní neměl mluvit. 

	„Ano?“ zeptala se Sadie nebezpečně klidně. „Jakpak se vede Jas?“

	„Ona – je pořád v bezvědomí,“ vyhrkl Walt. „Amos tvrdí, že se z toho asi dostane, ale to jsem ne –“

	„Dobře,“ přikývla Sadie. „To jsem ráda, že je jí líp. Takže se potřebuješ dostat zpátky. Výborně. Tak dělej. Anup říkal, že si musíme pospíšit.“

	Nebylo to zrovna nenápadné, jak se o něm zmínila. Walt se tvářil, jako by ho nakopla do prsou. 

	Věděl jsem, že se k němu Sadie nechová fér. Z rozhovoru s Waltem v brooklynském domě jsem věděl, že má Sadii rád. Ať ho trápilo cokoli, nebyl to žádný romantický vztah s Jas. Na druhé straně, kdybych se za něj zkusil postavit, Sadie by mě poslala do háje. Jenom bych to mezi nimi zhoršil. 

	„Není to tak, že se chci vrátit zpátky,“ podařilo se mu říct. 

	„Ale s námi nemůžeš,“ prohlásil Bes tvrdě. Měl jsem pocit, že v tom slyším starost, dokonce i soucit. 

	„Běž, kluku. To nic.“

	Walt vylovil něco z kapsy. „Sadie, k tvým narozeninám… no, hm, možná ani další dárky nechceš. Není to sice kouzelný nůž, ale vyrobil jsem ti to sám.“

	Vložil jí do dlaně zlatý náhrdelník. Měl na sobě malý egyptský symbol:

	„To je ta basketbalová obroučka na Reově hlavě,“ plácl jsem. 

	Zamračil se na mě Walt i Sadie a mně došlo, že jsem jim tu chvíli asi nezpříjemnil. „Chci říct, že je to symbol, který obklopuje Reovu sluneční korunu,“ opravil jsem se. „Nekonečná smyčka, symbol věčnosti, že?“

	Sadie polkla, jako by jí kouzelný lektvar pořád bublal v žaludku. 

	„Věčnosti?“

	Walt po mně střelil pohledem, který měl jasně znamenat: Přestaň mi laskavě pomáhat. 

	„Ano,“ chopil se slova, „hm, říká se mu šen.  Jenom jsem si myslel, no, hledáš Rea. A dobré věci, důležité věci by měly být věčné. Takže ti to třeba přinese štěstí. Chtěl jsem ti to dát ráno, ale…

	trochu jsem ztratil kuráž.“

	Sadie hleděla na talisman, který se jí leskl v dlani. „Walte, já ne – teda, děkuju ti, ale –“

	„Jenom si pamatuj, že jsem nechtěl odejít,“ dodal. „Když budeš potřebovat pomoc, můžeš se na mě spolehnout.“ Podíval se na mě a opravil se: „Myslím vás oba, samozřejmě.“

	„Ale teď,“ vložil se do toho Bes, „už musíš jít.“

	„Pěkné narozeniny, Sadie,“ řekl Walt. „A hodně štěstí.“

	Vylezl z auta a vlekl se z kopce. Dívali jsme se za ním, až z něj byla jen drobná postavička v šeru. Pak zmizel v lese. 

	„Dva dárky na rozloučenou,“ posteskla si Sadie, „od dvou krásných kluků. Nesnáším svůj život.“

	Připnula si zlatý náhrdelník na krk a pohladila šen. 

	Bes hleděl do lesa, kde zmizel Walt. „Chudák kluk. Už se tak narodil, jasně. Není to fér.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se. „Proč jste tak chtěl, aby Walt odešel?“

	Trpaslík si promnul zanedbanou bradu. „Není na mně, abych to vysvětloval. A máme práci. Čím víc času dáme Menšikovovi na obranu, tím to bude těžší.“

	Nechtěl jsem to jen tak nechat, ale Bes na mě umíněně hleděl a já věděl, že z něho další odpovědi nevypáčím. Nikdo se nedokáže tvářit tvrdohlavěji než trpaslík. 

	„Takže do Ruska,“ kývl jsem hlavou. „Po schodišti do prázdna.“

	„Přesně tak.“ Bes sešlápl pedál plynu. Mercedes rozvířil trávu a bahno a řítil se po schodech nahoru. Už jsem si myslel, že se dostaneme nahoru a nedočkáme se ničeho, nanejvýš zlomené nápravy, ale v poslední vteřině se před námi objevil portál ze zvířeného písku. Kola se odlepila od země a černá limuzína vlétla rovnou do víru. 

	~

	Na druhé straně jsme přistáli na chodníku a rozehnali bandu překvapených puberťáků. Sadie hekla a odlepila hlavu od opěrky. 

	„Nemůžeme někde přistát jemně?“ zeptala se. 

	Bes spustil stěrače a očistil přední sklo od písku. Venku byla tma a sníh. Zmrzlou řeku, osvětlenou pouličními lampami, lemovaly

	kamenné domy z osmnáctého století. Za řekou zářily další stavby jako z pohádky: zlaté chrámové kupole, bílé paláce a zdobená sídla s modrou a zelenou omítkou jako velikonoční vajíčka. Skoro bych věřil, že jsme se vrátili v čase o tři sta let – až na auta, elektrická světla a samozřejmě ty puberťáky s piercingy, obarvenými vlasy a v černé kůži, kteří na nás něco pokřikovali rusky a bušili do kapoty mercedesu, protože jsme je málem přejeli. 

	„Oni nás vidí?“ zeptala se Sadie. 

	„Rusové,“ prohlásil Bes s jakýmsi neochotným obdivem, „jsou moc pověrčiví lidé. Mají schopnost vidět magii, jaká doopravdy je. 

	Tady si musíme dávat pozor.“

	„Vy už jste tu byl?“ zeptal jsem se. 

	Změřil si mě, jako by to byla pěkně pitomá otázka, a pak ukázal na obě strany vozu. 

	Přistáli jsme mezi dvěma kamennými sfingami na podstavcích. 

	Vypadaly jako spousta sfing, které jsem znal – s korunovanými lidskými hlavami na lvích tělech – ale ještě jsem je neviděl zasněžené. „Tyhle jsou pravé?“ zeptal jsem se. 

	„Nejsevernější egyptské artefakty na světě,“ vykládal Bes. 

	„Ukradené z Théb a přivezené sem na ozdobu nového ruského imperiálního města Petrohradu. Jak jsem řekl, každá nová říše chce v sobě mít kus Egypta.“

	Ti kolem pořád pokřikovali a mlátili nám do kapoty. Jeden kluk po nás hodil láhev, která se rozbila o přední sklo. 

	„Ehm,“ ozvala se Sadie, „nepojedem dál?“

	„Ne,“ odpověděl Bes. „Ruská mládež se odjakživa poflakuje u sfing. Dělá to tak stovky let.“

	„Ale vypadá to tak na půlnoc,“ podivil jsem se. „A sněží.“

	„Už jsem přece řekl, že to jsou Rusové,“ pokrčil rameny Bes. 

	„Nebojte se. Já to vyřídím.“

	Otevřel dveře. Do mercedesu zavál ledový vítr, ale Bes vystoupil jenom ve svých plavečkách. Mladíci rychle couvli. Nedivil jsem se. 

	Bes něco spustil rusky a pak zařval jako lev. Parta zaječela a rozutekla se. 

	Besova postava jako by se zavlnila. Když nastoupil zpátky do auta, měl na sobě teplý zimní kabát, klobouk lemovaný kožešinou a chlupaté palčáky. 

	„Vidíte?“ utrousil. „Jsou pověrčiví. Vědí, že před bohem mají zdrhnout.“

	„Jasně, před malým chlupatým bohem v plavkách,“ neodpustila si Sadie. „A co uděláme teď?“

	Bes ukázal přes řeku na zářící palác z bílého a zlatého kamene. 

	„To je Ermitáž.“

	„O té už jsem slyšel,“ ozval jsem se. „Byl to carský palác. Teď je to muzeum. Nejlepší egyptské sbírky v Rusku.“

	„Táta tě sem asi vzal, co?“ zeptala se Sadie. Myslel jsem, že jsme si žárlivost na to, jak jsem si cestoval s tátou po světě, už odbyli, ale občas se ještě vynořila. 

	„Tady jsme nikdy nebyli.“ Snažil jsem se, aby to neznělo, jako že se bráním. „Jednou ho sem pozvali na přednášku, ale odmítl jet.“

	Bes se zasmál. „Tvůj táta měl za ušima. Ruští mágové cizince zrovna nevítají. Svoje teritorium si divoce brání.“

	Sadie hleděla přes řeku. „Chcete říct, že Osmnáctý nom sídlí uvnitř muzea?“

	„Někde tam bude,“ potvrdil Bes, „ale kryje ho magie, protože já vchod nikdy neobjevil. Ta část, na kterou se díváte, je Zimní palác, kdysi domov cara. Za ním se táhne další komplex. Slyšel jsem, že jenom prohlídka celých sbírek Ermitáže by trvala jedenáct dní.“

	„Ale pokud nevzbudíme Rea, skončí svět za čtyři dny,“ namítl jsem. 

	„Teď už jen za tři,“ opravila mě Sadie, „je po půlnoci.“

	Škubl jsem sebou. „Díky za připomenutí.“

	„Takže to vezměte zkratkou,“ doporučil nám Bes. „Začněte egyptskou sekcí. Přízemí, hlavní muzeum.“

	„Vy s námi nejdete?“ podivil jsem se. 

	„On přece nemůže, že?“ napadlo Sadii. „Jako když Bastet nemohla do Desjardinsova domu v Paříži. 

	Mágové začarovali své sídlo proti bohům. Není to tak?“

	Bes se zašklebil a vypadal ještě odporněji. „Doprovodím vás na most, ale dál nemůžu. Kdybych přešel řeku Něvu moc blízko k

	Ermitáži, spustil bych všecky možné poplachy. Budete se muset dovnitř nějak vplížit –“

	„Vloupat se do muzea v noci,“ zamumlala Sadie. „Takových věcí už máme po krk.“

	„– a najít vchod do Osmnáctého nomu. A nenechat se chytit živí.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se. „Máme se radši nechat chytit mrtví?“

	V očích měl zachmuřený výraz. „Dej na mě. Nepřej si být Menšikovovým vězněm.“

	Bes luskl prsty a najednou jsme měli flísové bundy, lyžařské kalhoty a zimní boty. 

	„Tak pojďte, rebjata,“ zavelel. „Dovedu vás k Palácovému mostu.“

	Most byl jenom pár set metrů před námi, ale připadalo nám to dál. 

	Březen v Petrohradu ještě zdaleka není jaro. Kvůli té tmě, větru a sněhu to vypadalo spíš jako leden na Aljašce. Osobně bych se radši pekl na egyptské poušti. I v tom teplém oblečení, které nám pořídil Bes, mi drkotaly zuby. 

	Bes si dával načas. Pořád zpomaloval a vykládal o městě, až jsem myslel, že mi omrzne a upadne nos. 

	Líčil nám, že jsme na Vasiljevském ostrově a za Něvou leží centrum města. Ukazoval nám různé kupole kostelů a památky, a když se rozohnil, přecházel do ruštiny. 

	„Vy jste tu nějakou dobu žil,“ napadlo mě. 

	Pár kroků kráčel mlčky. „Většinou už dávno. Nebylo to –“

	Zastavil se tak prudce, že jsem do něj narazil. Zíral přes řeku na veliký palác s kanárkově žlutými zdmi a zelenou sedlovou střechou. 

	Takhle v noci, osvícený a v chumelenici, vypadal neskutečně, jako ty přízraky v Síni věků Prvního nomu. 

	„Palác knížete Menšikova,“ upozornil nás Bes. 

	Řekl to vážně s odporem. Málem jsem čekal, že na ten dům zaječí BÚÚÚ, ale jenom zaťal zuby. 

	Sadie se na mě podívala, jestli jí to nevysvětlím, ale nejsem chodící Wikipedie, jak si o mně myslí. O

	Egyptě jsem něco věděl, ale o Rusku? Nic moc. 

	„Myslíte Menšikova jako Vlada Sípavce?“ zeptal jsem se. 

	„To je jeho potomek.“ Bes se znechuceně zašklebil. Zavrčel nějaké ruské slovo a já bych se vsadil, že to byla pořádně sprostá nadávka. „Jednou v osmnáctém století uspořádal kníže Menšikov slavnost pro Petra Velikého – pro cara, který postavil tohle město. 

	Petr miloval trpaslíky. V tom se podobal Egypťanům. Věřil, že nosíme štěstí, takže si na dvoře vždycky nějakého držel. Zkrátka, Menšikov chtěl cara pobavit a napadlo ho, že bude legrační uspořádat trpasličí svatbu. Přinutil je… přinutil nás se vystrojit, předstírat, že se bereme, a tancovat kolem. Všichni ti velcí se chechtali, posmívali se…“

	Hlas se mu vytratil. 

	Bes tu slavnost popisoval, jako by to bylo včera. Pak jsem si vzpomněl, že ten divný chlapík je bůh. Žije už celé eony času. 

	Sadie mu položila ruku na rameno. „To je mi líto, Besi. Musela to být hrůza.“

	Zakabonil se. „Ruští mágové… moc rádi chytají bohy, využívají nás. Pořád slyším tu svatební hudbu, cara, jak se řehtá…“

	„Jak jste utekl?“ zajímalo mě. 

	Bes se do mě zabodl pohledem. Asi to nebyla nejvhodnější otázka. 

	„To stačilo.“ Bes si zvedl límec. „Ztrácíme čas.“

	Vydal se dál, ale mně se zdálo, že Menšikovův palác z hlavy nepustil. Ty jásavě žluté zdi a jasně osvětlená okna mi najednou připadaly zlověstné. 

	Po pár desítkách metrů v ostrém větru jsme se dostali k mostu. Za ním se leskl Zimní palác. 

	„Vezmu to s mercedesem kolem,“ oznámil Bes. „Přes další most a jižně kolem Ermitáže. Tam nebudu pro mágy tak nápadný jako tady.“

	Došlo mi, proč je tak nervózní, že spustí poplach. Mágové ho tu už jednou chytili. Vzpomněl jsem si, co mi řekl v autě: Nenechte se chytit živí. 

	„Jak vás najdeme, jestli to zvládneme?“ chtěla vědět Sadie. 

	„Až to zvládnete,“ opravil ji Bes. „Mysli pozitivně, holka, nebo je se světem konec.“

	„Dobře.“ Sadie se v nové bundě otřásla. „Pozitivně.“

	„Sejdeme se na Něvském prospektu, to je hlavní ulice s obchody hned u jižní strany Ermitáže. Budu čekat u muzea čokolády.“

	„U čeho?“ přeptal jsem se. 

	„No, vlastně to není muzeum. Spíš obchod – teď v noci bude zavřený, ale majitel mi vždycky otevře. Mají tam z čokolády všechno – šachy, lvy, hlavy Vladimira Iljiče Lenina –“

	„Toho komunistického vůdce?“ zeptal jsem se. 

	„Ano, profesore Všeználku,“ potvrdil Bes. „Komunistického vůdce z čokolády.“

	„Tak si to shrneme,“ ozvala se Sadie. „Vloupáme se do přísně střeženého ruského národního muzea, najdeme tajné sídlo mágů, objevíme nebezpečný svitek a utečeme. A vy se zatím budete cpát čokoládou.“

	Bes vážně přikývl. „Je to dobrý plán. Může vyjít. Pokud se něco podělá a nesejdeme se u muzea čokolády, naše ústupová cesta je Egyptský most přes řeku Fontanka na jihu. Prostě zahnete na –“

	„To stačí,“ zarazila ho Sadie. „Zkrátka se sejdeme u toho čokoládového muzea. A vy mi odtamtud něco přinesete.  Hotovo. 

	Jdeme!“

	Bes se na nás křivě usmál. „Správně, holka.“

	Vydal se zpátky k mercedesu. 

	Podíval jsem se přes napůl zamrzlou řeku k Zimnímu paláci. 

	Londýn mi najednou nepřipadal tak ponurý a nebezpečný. 

	„Jsme tak moc v háji, jak si myslím?“ zeptal jsem se Sadie. 

	„Ještě víc,“ řekla. „Tak se půjdeme vloupat do carského paláce, ne?“
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	10. Setkání se starým rudým

	kamarádem

	Dostat se do Ermitáže nebyl problém. 

	Ani nejmodernější bezpečnostní zařízení magii neodolají. Sadie a já jsme museli spojit síly, abychom se dostali přes hranice, ale s trochou soustředění, inkoustem, papyrem a kapkou energie našich božských přátel Eset a Hora se nám povedl krátký průchod duatem. 

	V jednu chvíli jsme stáli na opuštěném Palácovém náměstí. Pak všechno zešedlo a rozmazalo se. Žaludek mi trnul jako při volném pádu. Vyklouzli jsme ze smrtelného světa a prošli železnými branami a kamennými zdmi přímo do muzea. 

	Egyptský sál ležel v přízemí, přesně jak řekl Bes. Vrátili jsme se do říše smrtelníků a ocitli se přímo uprostřed sbírky: sarkofágy ve skleněných vitrínách, svitky s hieroglyfy, sochy bohů a faraónů. 

	Nijak zvlášť se to tady nelišilo od stovek jiných egyptských sbírek, které jsem viděl, ale prostředí bylo dost působivé. Nad hlavami se nám tyčil klenutý strop. Leštěná mramorová podlaha měla černobílý kosočtvercový vzor, a když jsem po ní šel, připadalo mi to trochu jako optická iluze. Uvažoval jsem, kolik takových pokojů je v carském paláci a jestli by vážně trvalo jedenáct dní je všechny projít. 

	Doufal jsem, že se Bes nepletl a že vchod do nomu je někde v tomhle sále. Jedenáct dní na pátrání jsme neměli. Apop se osvobodí za necelých dvaasedmdesát hodin. Vzpomněl jsem si na planoucí rudé oko pod schránkami skarabů – tak mocnou sílu chaosu, že by dokázala rozpustit lidské smysly. Tři dny a ta věc vyrazí do světa. 
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	Sadie si přivolala hůl a namířila ji na nejbližší bezpečnostní kameru. Čočka praskla a zabzučela jako lapač hmyzu. Technika a magie se nesnesou ani v těch nejlepších situacích. Pokazit elektroniku je jedno z nejlehčích kouzel na světě. Stačí mi jenom zaškaredit se na mobilní telefon a vybuchne. A počítače? Ani se neptej. Sadie zřejmě vyslala do bezpečnostního systému magickou vlnu a ta uvařila všechny kamery a senzory v celé síti. 

	Ale byl tu ještě jiný dohled – magický.  Vytáhl jsem z vaku černý lněný hadřík a dva hrubě opracované voskové vešebty. Zabalil jsem figurky do hadříku a pronesl povel: „I’mun.“

	Nad hadříkem se na chvíli rozzářil hieroglyf pro Schovej se.  Z

	balíčku vyrazila záplava tmy jako inkoustový mrak z olihně. Šířil se, až zahalil mě i Sadii průsvitnou temnou bublinou. Viděli jsme ven, ale dovnitř snad neprohlédl nikdo. Ten mrak měl být pro všechny zvenčí neviditelný. 

	„Tentokrát jsi to zvládl!“ podivila se Sadie. „Kdy ses to kouzlo doučil?“

	Asi jsem se začervenal. Kouzlem neviditelnosti jsem byl posedlý celé měsíce, od té doby, co jsem viděl, jak ho Zia provedla v Prvním nomu. 

	„Vlastně jsem ještě –“ Z mraku vystřelila zlatá jiskra jako miniaturní rachejtle. „Ještě pořád na tom dělám.“

	Sadie si povzdechla. „Ne… je to lepší než posledně. Tehdy ten mrak vypadal jako lávová lampa. A předtím zas smrděl po zkažených vajíčkách –“

	„Co takhle jít dál?“ přerušil jsem ji. „Kde máme začít?“

	Zastavila se pohledem na jedné vitríně. Doplula k ní jako v transu. 

	„Sadie?“ Šel jsem za ní k tomu vápencovému náhrobku – stéle – asi tak šedesát na devadesát centimetrů. 

	Cedulka vedle byla v ruštině a angličtině. 

	„Z hrobky písaře Ipiho,“ četl jsem nahlas. „Pracoval na Tutanchamonově dvoře. Proč tě to zajímalo…

	aha.“

	Já pitomec. Na obrázku na kameni byl ten mrtvý písař, jak se klaní Anupovi. Sadie se s Anupem kamarádila a muselo jí připadat divné, že ho vidí na tři tisíce let staré náhrobní malbě, zvlášť když tam byl s šakalí hlavou a v sukni. 

	„Walt tě má rád.“
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	Nemám tušení, proč jsem to vyhrkl. Nebyla na to správná doba ani místo. Věděl jsem, že Waltovi moc neprospěju, když se postavím na jeho stranu. Ale bylo mi ho líto, když ho Bes vyhodil z limuzíny. 

	Ten kluk se vláčel až do Londýna, aby mi pomohl zachránit Sadii, a my ho vyženeme před Křišťálovým palácem jako otravného stopaře. 

	Měl jsem na Sadii trochu vztek, že je na něj taková a že se zbláznila do Anupa, který je o pět tisíc let starší než ona a ani ne člověk. Navíc mi to, jak Walta setřela, až moc připomnělo, jak se mnou zpočátku jednala Zia. A kdybych si to přiznal, možná mě štvalo i to, jak si vyřešila vlastní problémy v Londýně a nepotřebovala ode mě pomoc. 

	Páni. To znělo vážně sobecky. Ale asi to byla pravda. Zajímavé, kolika různými způsoby najednou dokáže člověka naštvat mladší ségra. 

	Sadie nespouštěla oči ze stély. „Cartere, ty nevíš, o čem mluvíš.“

	„Tys tomu klukovi nedala šanci,“ nedal jsem se. „Něco se s ním děje, ale s tebou to nemá nic společného.“

	„To mě uklidňuje, ale –“

	„Kromě toho, Anup je bůh.  Přece si vážně nemyslíš –“

	„Cartere!“ vyštěkla. Moje kouzlo neviditelnosti muselo být náchylné na city, protože zasvištěla další zlatá jiskra a vyrazila z našeho ne tak úplně neviditelného mraku. „Já na ten kámen nekoukám kvůli Anupovi.“

	„Ne?“

	„Ne. A rozhodně se s tebou nechci hádat o Waltovi.  I když bys to do mě neřekl, já nemyslím pořád jenom na kluky.“

	„Jenom většinou?“

	Obrátila oči ke stropu. „Podívej se na ten kámen, pitomečku. Má kolem sebe hranici, něco jako rám okna nebo –“

	„Dveře,“ dokončil jsem. „Jsou to falešné dveře. Takové má spousta hrobek. Je to jako symbolická brána pro ba mrtvého, aby mohl procházet duatem.“

	Sadie vytáhla hůlku a přejela jí po kraji stély. „Ten chlápek Ipi byl písař, to je jiný název pro mága. Mohl být jedním z nás.“

	„Takže?“

	„Takže možná proto ten kámen září,  Cartere. Co když ty falešné dveře nejsou falešné?“

	Podíval jsem se na stélu pozorněji, a žádnou zář jsem neviděl. 

	Napadlo mě, že Sadie má halucinace z vyčerpání nebo z toho lektvaru. Pak se dotkla hůlkou prostředku stély a vyslovila první povel, jaký jsme se kdy naučili: „W’peh.“

	Otevři se.  Na kameni se rozzářil zlatý hieroglyf: Náhrobní kámen vystřelil paprsek světla jako filmová promítačka. Najednou se před námi zamihotaly dveře normální velikosti – obdélníkový portál a za ním nejasný obraz dalšího pokoje. 

	Podíval jsem se na Sadii překvapeně. „Jak jsi to udělala? Nikdy jsi to ještě nedokázala.“

	Pokrčila rameny, jako by o nic nešlo. „Dřív mi nebylo třináct. 

	Možná je to tím.“

	„Ale mně je čtrnáct!“ namítl jsem. „A pořád to neumím.“

	„Holky dospívají dřív.“

	Zaťal jsem zuby. Nesnášel jsem jarní měsíce – březen, duben a květen – protože až do mých narozenin v červnu mohla Sadie tvrdit, že je jenom o rok mladší než já. Dělávala to vždycky, jako by mě nějak dohnala a stala se z ní má starší sestra. Tomu říkám zlý sen. 

	Ukázala na zářící dveře. „Až po tobě, milý bratříčku. Ty jsi ten s jiskřivým mrakem neviditelnosti.“

	Než jsem se stačil naštvat, prošel jsem portálem. 

	~

	Málem jsem spadl a rozbil si nos. Druhá strana portálu byla zrcadlo, zavěšené metr a půl nad zemí. Vešel jsem na krbovou římsu. Zachytil jsem Sadii právě včas, než stačila spadnout dolů. 

	„Dík,“ zašeptala. „Někdo tu moc četl Alenku za zrcadlem.“

	Egyptský sál, odkud jsme přišli, mi připadal působivý, ale nebylo to nic ve srovnání s touhle plesovou síní. Na stropě se měděně leskly geometrické vzory. Stěny lemovaly tmavě zelené sloupy a pozlacené dveře. Na zemi ležela mozaika z bílého a zlatého mramoru, tvořící osmiúhelníky. U stropu zářil lustr a zlatý filigrán a zelený a bílý leštěný kámen se v jeho světle tak leskly, až z toho bolely oči. 

	Pak jsem si uvědomil, že většina světla nevychází z lustru. Sálalo z mága, který prováděl nějaké kouzlo na druhém konci sálu. Byl k nám obrácený zády, ale tipoval jsem, že je to Vlad Menšikov. Přesně jak popsala Sadie, byl to zavalitý mužík s vlnitými šedými vlasy a v bílém obleku. Postával v ochranném

	kruhu, který pulzoval smaragdovým světlem. Zvedl hůl a její konec se rozzářil jako svářecí hořák. 

	Napravo od něj hned za kruhem stála zelená váza, velká asi jako dospělý člověk. Nalevo se v zářících řetězech kroutil nějaký tvor, který mi připadal jako démon. Měl chlupaté lidské tělo s nafialovělou kůží, ale místo hlavy mu mezi rameny vyrážela obří vývrtka. 

	„Slitování!“ ječel slabým kovovým hlasem. Neptej se mě, jak může ječet démon s otvírákem místo hlavy

	– ale ten zvuk rezonoval po závitu, jako by to byla obrovská ladička. 

	Vlad Menšikov pořád něco drmolil. Zelená váza pulzovala světlem. 

	Sadie do mě šťouchla a zašeptala: „Koukej.“

	„Jo,“ odpověděl jsem taky šeptem. „Nějaký povolávací rituál.“

	„Ne,“ zasyčela. „Koukej tamhle.“

	Ukázala napravo od nás. V rohu místonosti, šest metrů od krbové římsy, stál staromódní mahagonový stůl. 

	Sadie mi už prozradila Anupovy instrukce: máme najít Menšikovův stůl. Další část Knihy Reovy bude v zásuvce. Může to vážně být tenhle stůl? Vypadalo to dost lehce. Tiše jako myši jsme se Sadií slezli z římsy a kradli se kolem stěny. Modlil jsem se, aby mrak neviditelnosti nespustil další ohňostroje. 

	Byli jsme asi v půlce cesty ke stolu, když Vlad Menšikov skončil zaklínadlo. Udeřil holí do podlahy, ta se do ní zabořila a vršek pořád zářil jako milion stupňů horký oheň. Trochu pootočil hlavu a já zachytil záblesk bílých slunečních brýlí. Šmátral v kapsách kabátu, zatímco se ta obří zelená váza rozzářila a démon v řetězech zaječel. 

	„Nevyváděj, Zkázo špuntů,“ napomenul ho Menšikov. Hlas měl ještě hrubší, než popisovala Sadie – jako když těžký kuřák mluví do lopatek větráku. „Víš, že k povolání tak mocného boha potřebuju oběť. Není v tom nic osobního.“

	Sadie se na mě zamračila a naznačila pusou: Mocného boha? 

	Popleteně jsem zavrtěl hlavou. Dům života smrtelníkům zakazuje přivolávat bohy. Byl to ten hlavní důvod, proč nás Desjardins nenáviděl. A Menšikov měl být jeho nejbližším přítelem. Takže co má tady co porušovat pravidla? 

	„Bolí!“ kvílel chudák démon. „Sloužil jsem vám čtyřicet let, pane. Prosím.“

	„No, no,“ řekl Menšikov beze stopy soucitu. „Musím nasadit zatracení. Jen ta nejbolestnější forma zapovězení vytvoří dost energie.“

	Menšikov vytáhl z kapsy saka normální vývrtku a keramický střep s rudými hieroglyfy. 

	Obojí zvedl a zase začal odříkávat: „Nazývám tě Zkáza špuntů, Sluha Vladimira, Ten, kdo se obrací v noci.“

	Když vyslovil démonova jména, z kouzelných řetězů se zakouřilo a utáhly se netvorovi na těle. Menšikov podržel otvírák nad plamenem své hole. Démon sebou házel a kvílel. Malá vývrtka se rozžhavila doruda a démonovo tělo začalo doutnat. 

	Zíral jsem na to a třásl se hrůzou. Věděl jsem o sympatetické magii, to ano. Šlo o to, ovládat něčím malým něco většího tím, že je spojíš dohromady. Čím podobnější si ty dvě věci byly – jako vývrtka a démon –

	tím snadněji se daly propojit. Panenky vúdú fungují na stejném principu. 

	Ale zatracení byla vážná věc. Znamenalo to někoho úplně zničit – vymazat jeho fyzickou podobu a dokonce i jméno. Chtělo to silnou magii, aby se takové kouzlo povedlo. Pokud se kouzlo udělalo špatně, mohlo mága zničit. Ale když vyšlo, neměla oběť většinou

	šanci. Normální smrtelníci, mágové, duchové, dokonce i démoni se dali vymazat z povrchu země. 

	Zatracení sice nemohlo zničit velké síly jako bohy, ale působilo, jako by jim v obličeji vybuchla jaderná bomba. Dali se odpálit tak hluboko do duatu, že by se nikdy nevrátili. 

	Vlad Menšikov prováděl to kouzlo, jako by ho dělal každý den. 

	Odříkával slova, vývrtka se začala měnit a démon se měnil s ní. 

	Menšikov upustil střep na zem – rudé hieroglyfy, které představovaly všechna démonova jména. S

	posledním slovem Menšikov dupl na střep a rozdrtil ho na kousky. Zkáza špuntů se rozplynul i s řetězy. 

	Obyčejně mi nestvůr z podsvětí nebývá líto, ale teď jsem si nemohl pomoct. Všechno se ve mně svíralo. 

	Nechtělo se mi věřit tomu, jak lhostejně Menšikov zničil svého sluhu, jen aby získal sílu na mocnější kouzlo. 

	Jakmile démon zmizel, oheň na Menšikovově holi uhasl. V kruhu kolem zazářily hieroglyfy. Velká zelená nádoba se zachvěla a hluboko zevnitř zaduněl hlas: „Nazdar, Vladimire. Dlouho jsme se neviděli.“

	Sadie se prudce nadechla. Musel jsem jí zakrýt pusu, aby nezaječela. Ten hlas jsme oba znali. Pamatoval jsem si ho až moc dobře z rudé pyramidy. 

	„Sutechu.“ Menšikov po tom kouzlu ani nevypadal unavený. Na to, že oslovoval boha zla, hovořil neuvěřitelně klidně. „Musíme si promluvit.“

	Sadie mi odstrčila ruku a zašeptala: „Zešílel?“

	„Stůl,“ vydechl jsem. „Svitek. A pak pryč. Honem.“

	Výjimečně se se mnou nedohadovala. Začala vytahovat věci z pytle. 

	Zelená nádoba se mezitím zakymácela, jako by se ji Sutech pokoušel převrhnout. 

	„Malachitová váza?“ Znělo to otráveně. „No tohle, Vladimire. 

	Myslel jsem, že jsme větší kamarádi.“

	Menšikov se rozchechtal a znělo to, jako by někdo škrtil kočku. 

	„Znamenitá na věznění zlých duchů, co? A v tomhle pokoji je víc malachitu než kde jinde na světě. 

	Carevna Alexandra byla moudrá, že si z něj nechala postavit salon.“

	Nádoba kovově zadrnčela. „Ale smrdí to tu jak ve chlívě a je tady chladno. Už jsi někdy trčel v malachitové nádobě, Vlade? Já nejsem žádný džin. Sednout si spolu třeba u čaje, byla by se mnou lepší řeč.“

	„Bohužel ne,“ odsekl Menšikov. „A teď mi odpovíš na to, co mě zajímá.“

	„Jo, jasně,“ zahučel Autech. „Při mistrovství světa ve fotbale fandím Brazílii. Poradil bych ti investovat do platiny a do fondů s malou kapitalizací. A tvá šťastná čísla na tento týden jsou 2, 13 –“

	„Ne, tohle nechci!“ vyštěkl Menšikov. 

	Sadie vytáhla z pytle hroudu vosku a rychle se pustila do práce, modelovala nějaké zvíře. Věděl jsem, že chce vyzkoušet, jestli je stůl magicky chráněn. V podobných kouzlech byla lepší než já, ale nevěděl jsem, jak to chce udělat. Egyptská magie bývá dost nejistá. 

	Vždycky existuje tisíc různých způsobů, jak vykonat nějaký úkol. 

	Vtip je v tom, vystačit si s tím, co má člověk k dispozici, a vybrat si způsob, který ho nezabije. 

	„Řekneš mi, co potřebuju vědět,“ přikázal Menšikov, „nebo ta nádoba bude ještě nepohodlnější.“

	„Můj drahý Vladimire.“ Sutechův hlas byl plný zlomyslného pobavení. „To, co potřebuješ vědět, se může pořádně lišit od toho, co chceš vědět. Copak tě ta nešťastná nehoda nepoučila?“

	Menšikov si sáhl na sluneční brýle, jako by se ujišťoval, že mu nespadly. 

	„Řekneš mi o Apopových poutech,“ prohlásil pevně. „Pak mi prozradíš, jak zničit kouzla brooklynského domu. Znáš Kaneovu obranu líp než všichni. Jakmile ho zlikviduju, nebudu mít protivníka.“

	Když mi došel význam Menšikovových slov, zalila mě taková vlna vzteku, že mě málem srazila na zem. 

	Tentokrát musela zacpat pusu Sadie mně. 

	„Klid!“ zašeptala. „Štít neviditelnosti už kvůli tobě zas vybuchuje!“

	Odstrčil jsem jí ruku a zasyčel: „Ale on chce osvobodit Apopa!“

	„Já vím.“

	„A zaútočit na Amose –“

	„Já vím! Tak mi pomoz najít ten zatracený svitek a vypadneme!“

	Položila na desku stolu své voskové zvíře – myslím, že to byl pes – a začala mu psát na záda hieroglyfy. 

	Roztřeseně jsem se nadechl. Sadie měla pravdu, ale stejně – Menšikov mluvil o tom, že osvobodí Apopa a zabije našeho strýčka. 

	Co za mága se domlouvá se Sutechem? Teda, kromě Sadie a mě. To bylo něco jiného. 

	Sutechův smích zaduněl zelenou vázou. „Takže: Apopova pouta a tajemství brooklynského domu. To je všechno, Vladimire? Uvažuju, co by si pomyslel tvůj pán Desjardins, kdyby se dozvěděl o tvém skutečném plánu a o tom, jaké přátele si vybíráš.“

	Menšikov chňapl po holi. Špička s vyřezaným hadem zase zahořela. „S těmi výhrůžkami opatrně, Ďábelský dne.“

	Nádoba se zachvěla. Po celé místnosti se rozdrnčely vitríny. Lustr zařinčel jako zvonkohra. 

	Upřel jsem na Sadii vyplašený pohled. „Neřekl zrovna –“

	„Sutechovo tajné jméno,“ potvrdila a dál psala na voskového psa. 

	„Jak –“

	„To já nevím, Cartere. A pssst!“

	Tajné jméno boha v sobě nese všechny druhy moci. Je skoro nemožné se ho dozvědět. Aby ho člověk doopravdy zjistil, nemůže ho jen tak po někom opakovat. Musí si ho vyslechnout přímo od boha samotného nebo od osoby, která je jeho srdci nejbližší. Jakmile ho má, získá na toho boha pořádnou magickou páku. Sadie se dozvěděla Sutechovo tajné jméno při naší výpravě o loňských Vánocích, ale jak se k němu dostal Menšikov? 

	Sutech v nádobě vztekle zavrčel: „Já to jméno vážně nesnáším. 

	Copak to nemůže být třeba Báječný den? Nebo Robustní rudý rozparovač? To by bylo prima. Stačilo mi, žes to mé jméno znal jenom ty, Vlade. Ale teď si musím dělat hlavu i s tou Kaneovic holkou –“

	„Posluž nám,“ přerušil ho Menšikov, „a Kaneovy zničíme. Budeš uznávaný pomocník Apopa. Můžeš vybudovat další chrám, ještě větší, než byla rudá pyramida.“

	„Hm–hm,“ zabručel Sutech. „Možná sis nevšiml, ale role pomocníka mi moc nesedí. A co se týče Apopa, ten by nestrpěl, aby se ostatní bohové proslavili.“

	„Osvobodíme Apopa, ať už s tvou pomocí, nebo bez ní,“ varoval ho Menšikov. „Za rovnodennosti

	 povstane.  Ale když nám pomůžeš, aby se to stalo dřív, odměníme tě. Máš jedinou další možnost, zatracení. Jistě, vím, že tě to nezničí úplně, ale když znám tvé tajné jméno, můžu tě poslat do propasti na celé věky a to bude moc, moc bolet. Dám ti třicet vteřin na rozmyšlenou.“

	Šťouchl jsem do Sadie. „Dělej.“

	Poplácala voskového psa a ten ožil. Začal čenichat po desce a hledal magické pasti. 

	Sutech si v nádobě povzdechl. „No, Vladimire, ty umíš udělat nabídku, jaká se neodmítá. Apopova pouta, říkáš? Ano, byl jsem u toho, když Re poslal hada do toho vězení se skaraby. Možná bych si vzpomněl, co za ingredience na pouta použil. Páni, to byl tehdy den! 

	Vzal jsem si na sebe něco rudého, myslím. A na oslavě vítězství se podávaly ty nejlepší kobylky pečené v medu –“

	„Máš deset vteřin,“ houkl Menšikov. 

	„Jo, budu spolupracovat! Doufám, že máš po ruce pero a papír. Je to dost dlouhý seznam přísad. Tak se podívejme… cože to Re použil jako základ? Netopýří hnůj? Pak tam byly samosebou sušené ropuchy. A pak…“

	Sutech začal odříkávat přísady, zatímco Sadiin pejsek čmuchal po desce. Nakonec se uložil na piják a usnul. 

	Sadie se na mě zamračila. „Žádné léčky.“

	„To je moc lehké,“ zašeptal jsem. 

	Otevřela vrchní zásuvku. Ležel tam svitek papyru, stejný jako ten, který jsme našli v Brooklynu. Vsunula si ho do vaku. 

	Byli jsme na půl cesty ke krbu, když nás Sutech překvapil. 

	Pokračoval ve svém seznamu ingrediencí: „A hadí kůže. Ano, tři veliké kůže s kapkou pálivé omáčky –“

	Prudce se zarazil, jako by něco zavětřil. Mnohem hlasitěji zavolal přes síň: „A k tomu by neškodila oběť! 

	Například mladý pitomý mág, který neumí ani pořádné kouzlo neviditelnosti, jako třeba tamhle CARTER

	KANE!“

	Ztuhl jsem. Vladimir Menšikov se obrátil a mou paniku už ten mrak neviditelnosti nezvládl. 

	Vyrazilo z něj půl tuctu zlatých jisker s hlasitým FÍÍÍÍÍ! a temný oblak se rozplynul. 

	Menšikov hleděl přímo na mě. „No páni… to je od vás milé, že jste mě přišli navštívit. Výborná práce, Sutechu.“

	„Ale?“ zeptal se Sutech nevinně. „Vážně máme hosty?“

	„Sutechu!“ zavrčela Sadie. „Za tohle ti zkopu ba do kuličky, takže mi pomoz!“

	Hlas v nádobě žasl: „Sadie Kaneová? To je ale vzrušující! Škoda, že trčím v téhle váze a nikdo mě nepustí ven.“

	Narážka to byla dost jasná, ale snad si nemyslel, že ho osvobodíme, když nás prozradil. 

	Sadie se obrátila k Menšikovovi s hůlkou a holí v pohotovosti. 

	„Pomáháte Apopovi. Jste na straně zla.“

	Menšikov si sundal brýle. Oči měl jako poničené důlky zjizvené tkáně, spálené kůže a lesklých rohovek. 

	A věř mi, tohle je to nejmíň strašné, co o nich můžu říct. 

	„Na straně zla?“ zeptal se Menšikov. „Holka, ty nemáš tušení o silách, které jsou tu ve hře. Před pěti tisíci let egyptští kněží předpověděli, jak skončí svět. Re zestárne a unaví se, Apop ho spolkne a uvrhne svět do temnoty. Chaos zavládne navěky. A ten čas nastal! Nemůžete to zastavit. Můžete si jenom vybrat, jestli budete zničeni, nebo se přikloníte na stranu chaosu a přežijete.“

	„Správně,“ skočil mu do řeči Sutech. „Škoda, že dřepím v téhle váze.  Jinak bych si mohl vybrat stranu a někomu pomoct.“

	„Zmlkni, Sutechu,“ vyštěkl Menšikov. „Nikdo není takový blázen, aby ti věřil. A co se týče vás, děcka, nejste tak hrozní, jak jsem si představoval.“

	„Výborně,“ chytil jsem se toho. „Takže můžeme jít?“

	Menšikov se zas mál. „A rozběhnete se k Desjardinsovi a vyklopíte mu všechno, co jste tu slyšeli? 

	Neuvěří vám. Postaví vás před soud a pak vás popraví. Ale já vám ty potíže ušetřím. Zabiju vás hned na místě.“

	„To je paráda!“ radoval se Sutech. „Rád bych to viděl, jenže trčím v téhle váze.“

	Snažil jsem se uvažovat. Menšikov byl pořád uvnitř ochranného kruhu a to znamenalo, že má velkou obrannou výhodu. Netušil jsem, jestli bych ten kruh dovedl prorazit, i kdybych si přivolal bojovou podobu boha. Menšikov by měl mezitím čas vyzkoušet různé cesty, jak nás zničit. Smést nás magií živlů? 

	Proměnit nás na brouky? 

	Hodil svou hůl na zem a já zaklel. 

	Když protivník odhodí hůl, může se zdát, že se vzdává, ale v egyptské magii to nevěstí nic dobrého. 

	Obyčejně to znamená: Poslyš,  povolám si něco velkého a odporného, aby tě to zabilo, a mezitím si budu bezpečně trčet ve svém ochranném kruhu a dobře se bavit! 

	A taky že ano, Menšikovova hůl se začala svíjet a růst. 

	Výborně, pomyslel jsem si. Další had. 

	Ale na tomhle bylo něco divného. Místo ocasu měl na obou koncích hlavu. Nejdřív mě napadlo, že máme štěstí a Menšikov povolal nestvůru se vzácnou vrozenou vadou. Pak ale té věci vyrašily čtyři dračí nohy. 

	Tělo jí rostlo, až bylo velké jako tažný kůň, ve tvaru U se strakatými červenými a zelenými šupinami a chřestýši hlavou na každé straně. Připomínalo mi to dvouhlavé zvíře z Doktora Dolittlea. Pamatuješ – ten kříženec gazely s jednorožcem? Až na to, že doktor Dolittle by si s tímhle mluvit nepřál, a kdyby už musel, asi by mu to řeklo jenom: Nazdárek, sežeru tě.  Obě hlavy se k nám obrátily a zasyčely. 

	„Na jeden týden už mám hadů vážně plné zuby,“ zamumlal jsem. 

	Menšikov se usmál. „Jenže hadi jsou má specialita, Cartere Kane!“ Dotkl se stříbrného přívěsku, který mu visel přes kravatu – amuletu ve tvaru hada. „A tenhle tvor je můj oblíbený: cesu heru. 

	Dvě hladové tlamy. Dvě otravné děti. Dokonalé!“

	Se Sadií jsme se na sebe podívali. Byla to jedna z těch chvil, kdy se dokonale vyznáme ve výrazu toho druhého. 

	Oba jsme věděli, že Menšikova neporazíme. Nechá toho dvouhlavého hada, aby nás udolal, a pokud to přežijeme, zničí nás prostě něčím dalším. Ten chlap byl profík. Buď zemřeme, nebo nás zajme, a před tím nás Bes varoval. Po tom, co se před našima očima stalo tomu démonovi Zkáze špuntů, jsem bral Besovo varování vážně. 

	Abychom přežili, museh jsme udělat něco šíleného – něco tak sebevražedného, že by to Menšikov nikdy nečekal. Museli jsme okamžitě sehnat pomoc. 

	„Mám?“ zeptala se Sadie. 

	„Udělej to,“ přikývl jsem. 

	Cesu heru obnažil uslintané tesáky. Člověk by nečekal, že se tvor bez zad dokáže pohybovat tak rychle, ale sklonil obě hlavy k nám, až připomínal obří podkovu, a zaútočil. 

	Vytáhl jsem meč. Sadie byla rychlejší. 

	Namířila hůl na Sutechovu malachitovou nádobu a zaječela svůj oblíbený povel: „Ha–di!“

	Bál jsem se, že to nevyjde. Nezkoušela si to ničivé kouzlo od té doby, co se oddělila od Eset. Ale těsně předtím, než se ke mně nestvůra dostala, se zelená nádoba otřásla. 

	Menšikov zaječel: „Net!“

	V pokoji propukla písečná bouře. Horký vítr mrštil Sadií a mnou ke krbu. Stěna rudého písku narazila do cesu heru a odpálila ho stranou do malachitového sloupu. Vlada Menšikova to vytáhlo z ochranného kruhu, až práskl hlavou do stolu. Svezl se na zem, rudý písek nad ním zavířil a úplně ho zasypal. 

	Když se bouře utišila, stál před námi muž v rudém hedvábném obleku. Měl kůži barvy jahodového džusu, vyholenou hlavu, tmavou kozí bradku a lesknoucí se temné oči, lemované kohlem. Vypadal jako egyptský ďábel, který se chystá na noční tah do města. 

	Zašklebil se a rozhodil rukama, jako by chtěl zazpívat: Tadá! „To už je lepší. Díky, Sadie Kaneová!“

	Cesu heru po naší levici syčel a zmítal se, snažil se vyhrabat zpátky na nohy. Hromada rudého písku, pokrývající Vlada Menšikova, se dala do pohybu. 

	„Udělej něco, Ďábelský dne!“ nařídila mu Sadie. „Zbav se jich!“

	Sutech sebou škubl. „Není třeba používat taková důvěrná jména.“

	„Možná bys radši byl Robustní rudý rozparovač?“ zeptal jsem se. 

	Sutech udělal z prstů rámeček, jako by si to jméno představoval na řidičáku. „Jo… tohle zní pěkně, ne?“

	Cesu heru se vyhrabal na nohy. Zatřásl oběma hlavami a zabodl se do nás pohledem, ale vypadalo to, že si Sutecha nevšímá, i když to on s ním praštil o zeď. 

	„Je pěkně vybarvený, co?“ ocenil ho Sutech. „Parádní exemplář.“

	„Prostě ho zab!“ zaječel jsem. 

	Sutech se zatvářil šokovaně. „Ale ne, to nemůžu! Mám hady moc rád. Kromě toho, BEZĎNáci by mi dali co proto.“

	„Bezďáci?“ nechápal jsem. 

	„Bohové Etického Zacházení s Ďábelskými Nestvůrami.“

	„To sis vymyslel!“ vyjekl jsem. 

	Sutech se zašklebil. „Stejně… s tímhle cesu heru se budete muset vypořádat sami.“

	Nestvůra na nás syčela, což mělo asi znamenat: Dobrůtky moje! 

	Zvedl jsem meč, abych ji udržel v odstupu. 

	Hromada rudého písku se pohnula. Nahoře se vynořil Menšikovův popletený obličej. Sutech luskl prsty, ve vzduchu se objevil veliký keramický květináč a roztřískl se mágovi o hlavu. 

	Menšikov se svezl zpátky do písku. 

	„Zůstanu tady a zabavím Vladimira,“ řekl Sutech. 

	„Nemůžeš ho zatratit, nebo tak něco?“ vykřikla Sadie. 

	[image: Image]

	„No, to bych rád! Bohužel mám dost svázané ruce, když někdo zná mé tajné jméno, zvlášť když mi dá přímý rozkaz, abych ho nezabíjel.“ Podíval se vyčítavě na Sadii. „Zkrátka, možná vám získám pár minut, ale Vlad bude pěkně naštvaný, až se z toho dostane, takže být vámi, pohnu kostrou. Hodně štěstí, ať to přežijete! 

	A tobě hodně štěstí, ať je sežereš, cesu heru!“

	Nejradši bych Sutecha uškrtil, ale měli jsme horší problémy. 

	Cesu heru se na nás vrhl, jako by ho Sutechovo přání povzbudilo. 

	Pelášili jsme se Sadií k nejbližším dveřím. 

	Hnali jsme se Zimním palácem a za námi se rozléhal Sutechův řehot. 

	11. Carter provede

	neslýchanou pitomost

	(což

	nikoho nepřekvapí)

	Já tomu rozumím, Cartere. Jasně. 

	Necháš mě vyprávět tu nejnepříjemnější část. Jasně, nemůžu ti to vyčítat. To, co se stalo, bylo dost strašné i pro mě, ale pro tebe – no, já bych o tom taky nerada povídala, být na tvém místě. 

	Takže jsme byli v Zimním paláci, běželi jsme po chodbách z naleštěného mramoru, které nebyly určené k běhání. Za námi klouzal dvouhlavý cesu heru a narážel do zdí, jak se pokoušel vybírat zatáčky, podobně jako to dělával Muffin, když babička vytřela podlahu. Jedině díky tomu nás nestvůra hned nechytila. 

	Protože jsme se do malachitového sálu dostali portálem, netušila jsem, kde je nejbližší východ. Nevěděla jsem ani, jestli jsme doopravdy v Zimním paláci nebo jestli je Menšikovova kancelář nějaká promyšlená kopie, která existuje jenom v duatu. Už jsem se začínala bát, že se nikdy nedostaneme ven, když jsme zahnuli za roh, seběhli po schodišti a zahlédli skleněné a kovové dveře vedoucí na Palácové náměstí. 

	Cesu heru nám byl v patách. Uklouzl a kutálel se po schodišti, zdemoloval sádrovou sochu nějakého chudáka cara. 

	Dostali jsme se deset metrů od východu, když jsem uviděla řetězy natažené přes dveře. 

	„Cartere,“ vydechla jsem a bezmocně ukázala na visací zámek. 

	Dělám to nerada, ale musím přiznat, že jsem si připadala slabá. 

	Neměla jsem sílu na další kouzlo. Rozbití Sutechovy vázy v

	malachitovém sále bylo moje poslední vzepětí a zároveň dobrý příklad toho, proč by člověk neměl nasazovat magii na každý problém. Povolání písma bohů k rozbití vázy ze mě vysálo tolik energie, jako bych kopala kanály pod rozžhaveným sluncem. 

	Mnohem jednodušší by bylo prostě hodit kámen. Předsevzala jsem si, že jestli přežiju noc, přidám si jich pár do vaku. 

	Byli jsme tři metry ode dveří a Carter máchl pěstí. Oko Horovo se propálilo zámkem a dveře se rozletěly, jako by je zasáhla demoliční koule. Neviděla jsem Cartera něco takového udělat od našeho boje u rudé pyramidy, ale neměla jsem čas ho obdivovat. 

	Vyhrnuli jsme se ven do větrné noci a cesu heru se s řevem hnal za námi. 

	Asi si pomyslíš, že jsem se zbláznila, ale moje první myšlenka byla: To bylo nějak moc lehké. 

	I když nás honila ta nestvůra a i přes tu věc se Sutechem (kterého při první příležitosti uškrtím – ten zákeřný lump!) jsem si nemohla pomoct, připadalo mi, že jsme pronikli do Menšikovovy svatyně a ukradli svitek skoro bez problémů. Kde byly pasti? Poplašná zařízení? Výbušní oslíci? Svitek byl pravý, o tom jsem nepochybovala. Cítila jsem stejné brnění v prstech, jako když jsem brala ten v Brooklynském muzeu (tentokrát se to naštěstí obešlo bez ohně). Tak proč nebyl líp chráněný? 

	Byla jsem tak unavená, že jsem za Carterem o pár kroků zaostala, a to mi zřejmě zachránilo život. Ucítila jsem mravenčení na hlavě. 

	Vycítila jsem nad sebou temnotu – až moc mi to připomnělo stín křídel Nechbet. Vzhlédla jsem a uviděla cesu heru,  jak nám plachtí nad hlavami jako obří žába. Načasoval si ten skok tak, aby přistál – „Cartere, stůj!“ zaječela jsem. 

	Na zledovatělém chodníku se to líp řekne, než udělá. Zastavila jsem smykem, ale Carter běžel moc rychle. 

	Padl na zadek a klouzal, meč mu poskakoval u boku. 

	 Cesu heru přistál přímo na něm. Kdyby neměl tvar U, byl by Cartera rozdrtil; ale stočil se kolem něj jako obří sluchátka, z každé strany na něj zlostně hleděla jedna hlava. 

	Jak může něco tak velikého doskočit tak daleko? Pozdě mi došlo, že jsme měli zůstat vevnitř, kde se té nestvůře hůř pohybovalo. Tady venku jsme jí neměli šanci utéct. 

	„Cartere,“ varovala jsem ho. „Ani se nehni.“

	Ztuhl v pozici kraba. Z obou hlav nestvůry odkapával jed a zasyčel vždy, když dopadl na zmrzlé kameny. 

	„Uááá!“ zařvala jsem. Kameny jsem neměla, a tak jsem sebrala kus ulomeného ledu a hodila ho na cesu heru.  Jak se dalo čekat, zasáhla jsem místo něj Cartera do zad. Ale přesto se na mě nestvůra zaměřila. 

	Obě hlavy se ke mně obrátily a jazyky se zamíhaly. První krok by byl: rozptýlit nestvůru. 

	Druhý krok: objevit nějaký chytrý způsob, jak ji dostat od Cartera. Tohle bylo trochu choulostivější. 

	Svůj jediný lektvar jsem už použila. Vyčerpala jsem většinu zásob magie. Hůl a hůlka mi proto byly k ničemu. Co ten nůž od Anupa? 

	Nezdálo se mi, že by bylo třeba otvírat hadovi pusy. 

	Amulet od Walta? Neměla jsem nejmenší tušení, jak ho použít. 

	Pomilionté jsem zalitovala, že jsem se vzdala ducha Eset. Plný arzenál magie bohyně by se mi teď hodil. 

	Ale samozřejmě právě proto jsem se od ní musela oddělit. Taková moc je opojná, nebezpečně návyková. 

	Rychle dokáže člověka zničit. 

	Ale co kdybych navázala omezené pouto? Tam v malachitovém sále jsem zvládla zaklínadlo ha–di poprvé po celých měsících. A i když to bylo těžké, nebylo to nemožné. 

	Tak dobře, Eset,  pomyslela jsem si. Potřebovala bych tohle – Neuvažuj nad tím, Sadie,  zašeptal její hlas skoro okamžitě, což mě docela šokovalo. Božská magie musí být přirozená jako dýchání. 

	Myslíte… Zarazila jsem se. Nemysli.  No, tak to bych zvládla. 

	Zvedla jsem hůl a ve vzduchu zazářil zlatý hieroglyf. Metr vysoký tijet,  znak Eset, rozsvítil nádvoří jako vánoční stromeček. 

	Cesu heru zavrčel a upřel žluté oči na hieroglyf. 

	„Nelíbí se ti to, co?“ zavolala jsem. „Symbol Eset, ty hnusáku. A teď vypadni od mého bráchy!“

	Byl to samozřejmě úplný bluf. Pochybovala jsem, že ten zářící znak něco zmůže. Ale doufala jsem, že hadí

	kreatura není tak mazaná, aby to poznala. 

	Carter pomalu couval. Rozhlédl se po meči, ale ten se válel deset metrů od něj, moc daleko, než aby se k němu dostal. 

	Upírala jsem pohled na nestvůru. Koncem hole jsem nakreslila do sněhu kolem sebe magický kruh. Moc mě to neochrání, ale lepší něco než nic. 

	„Cartere,“ zavolala jsem, „Až řeknu teď, utíkej sem.“

	„Ta věc je moc rychlá!“ namítl. 

	„Zkusím odpálit hieroglyf a oslepit ji.“

	Pořád tvrdím, že by ten plán vyšel, ale nedostala jsem šanci ho vyzkoušet. Odněkud zleva zakřupaly na ledu kroky. Nestvůra se za tím zvukem obrátila. 

	Do světla hieroglyfu vběhl mladík. Měl na sobě silný vlněný kabát a policejní čepici, v ruce pušku, ale nemohl být o moc starší než já. V té uniformě se úplně ztrácel. Když uviděl nestvůru, vykulil oči. 

	Zavrávoral, couvl a skoro pustil zbraň. 

	Zaječel na mě něco rusky, asi: „Co tu dělá dvouhlavý hadí netvor bez zadku?“

	Nestvůra zasyčela na nás oba – zvládla to lehce, když měla dvě hlavy. 

	„Je to nestvůra,“ informovala jsem hlídače. Věděla jsem, že mi nerozumí, ale snažila jsem se udržovat klidný tón. „Neplaš se a nestřílej. Snažím se zachránit bratra.“

	Hlídač polkl. Čepice mu držela na hlavě jedině díky velkým uším. Podíval se z nestvůry na Cartera a pak na tijet,  který mi zářil nad hlavou. Pak udělal něco, co jsem nečekala. 

	Pronesl staré egyptské slovo: „Heqat“ – povel, který jsem často používala, když jsem chtěla povolat hůl. 

	Puška se mu proměnila na dvoumetrovou dubovou tyč s vyřezávanou hlavou sokola. 

	Paráda, pomyslela jsem si. Ochranka jsou tu zakuklení mágové. 

	Řekl mi něco rusky – nějaké varování. Zachytila jsem jméno Menšikov. 

	„Budu hádat,“ já na to. „Chceš mě odvést ke svému vůdci.“

	Cesu heru cvakl čelistmi. Rychle ztrácel respekt z mého zářícího tijetu.  A Carter od něj nebyl ještě tak daleko, aby mu unikl. 

	„Koukej,“ spustila jsem na hlídače, „tvůj šéf Menšikov je zrádce. 

	Přivolal tuhle věc, aby nás zabila a my nemohli nic vyžvanit o jeho plánech osvobodit Apopa. Rozumíš slovu Apop? Zlý had. Moc zlý had! A teď mi buď pomoz zabít tu nestvůru, nebo aspoň uhni z cesty!“

	Mág–hlídač zaváhal. Nervózně na mě ukázal. „Kane.“ Nebyla to otázka. 

	„Ano,“ přikývla jsem. „Kane.“

	Na tváři mu probleskla celá hromada citů – strach, nevěřícnost, možná i posvátná hrůza. Nevěděla jsem, co o nás slyšel, ale než se stačil rozhodnout, jestli nám pomůže, nebo se do nás pustí, situace se vymkla kontrole. 

	Cesu heru zaútočil. A můj šílený bratříček, místo aby se odkulil z cesty – se na něj vrhl. 

	Pověsil se nestvůře kolem pravého krku a pokusil se jí vylézt na záda, ale cesu heru jen obrátil druhou hlavu a zaútočil. 

	Co si brácha myslel? Možná si představoval, že si ho osedlá. 

	Možná se mi snažil dát pár vteřin, abych stačila vyslovit nějaké zaklínadlo. Když se ho na to zeptáš dneska, prohlásí, že si na tu příhodu vůbec nepamatuje. Ale když se zeptáš mě, řeknu ti, že se mě ten pitomeček snažil zachránit, i když to znamenalo, že se obětuje. 

	Taková kuráž! 

	[No jo, teď se to snažíš vysvětlit, Cartere. Myslela jsem, že si na to nepamatuješ! Prostě si ty komentáře ušetři a nech mě pokračovat.]

	Jak jsem říkala, cesu heru zaútočil na Cartera a všechno jako by se zpomalilo. Pamatuju si, jak ječím a mířím holí na nestvůru. Ten mág–voják křikl něco rusky. Nestvůra zabořila tesáky do levého Carterova ramene a brácha se svezl na zem. 

	Zapomněla jsem na svůj nouzový kruh. Rozběhla jsem se k němu a hůl se mi rozzářila. Ani nevím, kde jsem sebrala sílu. Jak mi radila Eset, neuvažovala jsem. Prostě jsem nasměrovala všechen vztek a šok do té hole. 

	Když jsem viděla Cartera zraněného, hyla to ta poslední kapka. 

	Mých prarodičů se zmocnili bohové. Napadli moje kamarádky a zpackali mi narozeniny. Ale brácha, to už bylo moc. Mému velkému bratříčkovi nikdo ubližovat nebude. 

	Vypustila jsem paprsek zlatého světla a to zasáhlo nestvůru silou vodního děla. C esu heru se rozpadl na kousky, až z něj nezbylo nic než vrstvička písku doutnající ve sněhu a pár třísek zničené Menšikovovy hole. 

	Rozběhla jsem se ke Carterovi. Třásl se, v očích mu bylo vidět jen bělmo. Dva vpichy v bundě doutnaly. 

	„Kane,“ hlesl mladý Rus s bázní v hlase. 

	Popadla jsem jednu třísku a přidržela mu ji před očima. „To udělal tvůj šéf Menšikov. Pomáhá Apopovi. 

	Menšikov: Apop. A teď PADEJ!“

	Mág mi možná nerozuměl, ale pochopil mě. Obrátil se a utekl. 

	Kolébala jsem Carterovu hlavu. Nedokázala jsem ho odnést sama, ale musela jsem ho odsud dostat. Byli jsme na nepřátelském území. Potřebovala jsem najít Bese. 

	Snažila jsem se vytáhnout bráchu na nohy. Pak někdo popadl Cartera za druhou ruku a pomohl nám nahoru. Zjistila jsem, že se na mě šklebí Sutech, pořád v tom směšném červeném disko oblečku, zaprášeném malachitovou artí. Na čele měl Menšikovovy zlomené bílé sluneční brýle. 

	„To jsi ty,“ zavrčela jsem s takovým odporem, že jsem mu ani nedokázala pořádně pohrozit smrtí. 

	„Já,“ potvrdil Sutech vesele. „Odneseme brášku odsud, ne? 

	Vladimir není moc dobře naložený.“

	~

	Něvský prospekt by bylo parádní místo k nakupování, kdyby nebylo tak strašně brzo ráno, nezuřila sněhová bouře a já s sebou nevláčela otráveného otupělého bráchu. Ulice měla široké chodníky, perfektní na bloumám, lemované parádním výběrem luxusních butiků, kaváren, kostelů a domů. Všechny vývěsní štíty byly v ruštině, takže jsem netušila, jak najdu ten obchod s čokoládou. Besův černý mercedes jsem nikde neviděla

	Sutech se nabídl, že Cartera odnese, ale já nehodlala nechat boha chaosu, aby se o bratra postaral sám, takže jsme ho vlekli mezi

	sebou. Sutech spokojeně žvanil o jedu cesu heru: „Naprosto neléčitelný! Zabije tak do dvanácti hodin! 

	Úžasná věc!“ A ke své rvačce s Menšikovem poznamenal: „Šest váz rozbitých o hlavu, a všecko to přežil! 

	Závidím mu tu tvrdou lebku.“ K mým vyhlídkám, že se dožiju toho, abych našla Bese, podotkl: „No, půjdou po tobě, má milá! Když jsem se dal na, hm, strategický ústup, seběhl se k Menšikovovi tucet hlavních mágů. Brzo se za tebou pustí. Jasně, mohl jsem je všechny zničit, ale nemohl jsem riskovat, že Vladimir zase použije mé tajné jméno. Možná bude mít okno a zapomene ho. 

	A kdybys umřela ještě i ty – měl bych oba tyhle problémky vyřešené. 

	Páni, omlouvám se, to zní ale necitelně, co? Tak si pospěšme!“

	Carterovi visela hlava. Dýchal skoro tak zle jako Vlad Sípavec. 

	Teď si prosím nemysli, že jsem úplně pitomá. Jistěže jsem pamatovala na tu malou voskovou figurku, kterou mi dala Jas. 

	Pochopila jsem, že tohle je ta příležitost, kdy by se mohla hodit. 

	Netušila jsem, jak mohla Jas předvídat, že Carter bude potřebovat uzdravit. Ale je možné, že z něj ta figurka vytáhne jed, i když Sutech tvrdil, že je smrtelný? Co takový bůh zla vlastně ví o uzdravování? 

	A nebylo to jen tak. Za prvé, o léčebné magii jsem věděla houby. 

	Potřebovala jsem čas, abych zjistila, jak na to, a protože jsem měla jenom jednu voskovou figurku, nemohla jsem si to dovolit zkazit. Za druhé, nemohla jsem to dělat, když mě honil Menšikov a horda jeho zabijáckých mágů, a nemínila jsem se rozptylovat v Sutechově přítomnosti. Nevěděla jsem, proč se tak najednou rozhodl nám pomáhat, ale čím dřív se ho dokážu zbavit, tím líp. Potřebovala jsem najít Bese a dostat se někam do bezpečí – pokud takové místo vůbec existuje. 

	Sutech pořád mlel o všech těch úžasných způsobech, jakými mě mágové můžou zabít, až mě chytí. 

	Konečně jsem před námi uviděla most přes zamrzlý kanál. Uprostřed stál černý mercedes. Bes se opíral o kapotu a vyjídal figurky z čokoládové šachovnice. Vedle něj ležel velký plastový pytel – snad ta čokoláda pro mě. 

	Zavolala jsem na něj, ale byl tak zabraný do čokoládových hodů (tomu bych rozuměla), že si nás nevšiml, dokud jsme nebyli pár metrů od něj. Pak vzhlédl a uviděl Sutecha. 

	Spustila jsem: „Besi, nedělejte –“

	Pozdě. Trpasličí bůh aktivoval obranný systém jako skunk. Oči se mu vypoulily. Pusa se neuvěřitelně roztáhla. Zavyl „BÚÚÚ!“ tak hlasitě, až se mi zježily vlasy na hlavě a z lamp na mostě se sesypaly rampouchy. 

	Sutech se netvářil ani trochu šokovaně. 

	„Čau, Besi,“ pozdravil. „Teda, s pusou od čokolády moc strašlivý nejsi.“

	Bes si mě nasupeně změřil. „Co ten tady dělá?“

	„Já si to nevymyslela!“ ujistila jsem ho. Vylíčila jsem mu zkrácenou verzi našeho setkání s Menšikovem. 

	„Takže Carter je zraněný,“ shrnula jsem to, což bylo jasně vidět. 

	„Musíme ho odsud dostat.“

	„Ale nejdřív tohle,“ přerušil ho Sutech a ukázal na pytel z čokoládového muzea vedle Bese. „Nevydržím překvapení. Co je to tam? Dárek pro mě?“

	Bes se zamračil. „Sadie chtěla suvenýr. Přinesl jsem jí Leninovu hlavu.“

	Sutech se nadšeně plácal do stehna. „Besi, to je ale ďábelské! 

	Koukám, že nejsi tak ztracený případ.“

	„To není opravdová hlava,“ dodal Bes. „Je z čokolády.“

	„Aha… škoda. Můžu si teda dát kousek z té šachovnice? Pěšáky prostě miluju.“

	„Vypadni odsud, Sutechu!“ nařídil mu Bes. 

	„No, to bych mohl, ale protože jsou naši přátelé na cestě, myslel jsem, že se třeba domluvíme.“

	Sutech luskl prsty a objevila se před ním koule rudého světla s holografickým obrazem šesti mužů v uniformách ochranky, nacpaných do dvou bílých sportovních aut. Reflektory zazářily. Auta vyrazila z parkoviště a projela přímo kamennou zdí, jako by byla z kouře. 

	„Řekl bych, že máte tak dvě minutky.“ Sutech se usmál a světelná koule zmizela. „Ty si pamatuješ na Menšikovovy pomocníky, Besi. 

	Vážně je chceš znova potkat?“

	Trpasličí bůh se zakabonil. Rozdrtil v pěsti bílou čokoládovou figurku. „Ty ulhaný, intrikářský, vražedný

	–“

	„Dost!“ vyjekla jsem. 

	Carter ve svém omráčení zasténal. Buď to byl těžší a těžší, nebo mě už to podpírání zmáhalo. 

	„Nemáme čas se hádat,“ prohlásila jsem. „Sutechu, nabízíš nám, že ty mágy zastavíš?“

	Rozesmál se. „Ne, to ne. Víš, pořád doufám, že vás zabijí. Ale chci ti prozradit místo, kde je schovaný poslední svitek Knihy Reovy. 

	Po tom přece jdeš, ne?“

	Myslela jsem si, že lže. Obyčejně lhal – ale jestli to tentokrát myslel vážně…

	Podívala jsem se na Bese. „Je možné, že by to vážně věděl?“

	Bes zavrčel: „Víc než možné. Reovi kněží mu dali ten svitek do úschovy.“

	„Proč by to proboha dělali?“

	Sutech se snažil vypadat decentně. „Ale no tak, Sadie. Byl jsem Reovým věrným pomocníkem. KdybyS

	byla Re a nechtěla se nechat otravovat a probouzet nějakým mágem, nesvěřila bys klíč k tomu místu svému nejděsivějšímu služebníkovi?“

	Tohle dávalo smysl. „Kde je teda ten svitek?“

	„Ne tak rychle. Prozradím ti to, když mi vrátíš mé tajné jméno.“

	„To ani ve snu!“

	„Je to úplně jednoduché. Řekneš jenom. Vracím ti tvé jméno1. 

	Zapomeneš ten správný způsob, jak ho vyslovit –“

	„A pak nad tebou nebudu mít moc! Zabiješ mě!“

	„Dostaneš mé slovo, že ne.“

	„Jasně. Tvoje slovo stojí za pendrek. A co když použiju tvé tajné jméno a přinutím tě, abys mi to řekl?“

	Sutech pokrčil rameny. „Když budeš pár dní hledat správné kouzlo, možná se ti to povede. Bohužel…“

	Přiložil si dlaň k uchu. V

	dálce zakvílely pneumatiky – dvou rychle se blížících aut. „Těch pár dní nemáš.“

	Bes egyptsky zaklel. „Nedělej to, děvče. Jemu se nedá věřit.“

	„Najdeme ten svitek bez něj?“

	„No… možná. Asi ne. Ne.“

	Na Něvský prospekt asi tak půl míle od nás zabočily reflektory dvou aut. Docházel nám čas. Musela jsem Cartera odsud dostat, ale

	pokud Sutech vážně představuje naši jedinou cestu, jak najít svitek, nemohla jsem ho jen tak nechat jít. 

	„Dobře, Sutechu. Ale dám ti ještě poslední rozkaz.“

	Bes si povzdechl. „To nemůžu vidět. Dej mi bratra. Složím ho do auta.“

	Trpaslík se chopil Cartera a nacpal ho na zadní sedadlo mercedesu. 

	Upírala jsem oči na Sutecha a pokoušela se vymyslet nejmíň škodlivý způsob, jak tu dohodu provést. 

	Nemohla jsem mu prostě říct, aby nikdy neublížil mé rodině. Pakt mágů je třeba pečlivě formulovat, vymezit jasné hranice a jasnou lhůtu, jinak se celé kouzlo rozpadne. „Ďábelský dne,  neuškodíš rodině Kaneů. Dodržíš toto příměří aspoň do té doby – než bude probuzen Re.“

	„Nebo než se o to pokusíš a nepovede se ti to?“ zeptal se Sutech nevinně. 

	„Pokud se to stane,“ řekla jsem, „bude konec s celým světem. Tak proč ne? Udělám, co chceš, pokud jde o to tvé jméno. Za to mi prozradíš, kde je uložena poslední část Knihy Reovy, bez podvádění a triků. Pak zmizíš do duatu.“

	Sutech tu nabídku zvažoval. Dvě bílá sportovní auta byla už jenom pár bloků od nás. Bes zavřel za Carterem dveře a přiběhl zpátky. 

	„Dohodnuto,“ souhlasil Sutech. „Ten svitek najdeš v oáze Bahríja. Bes to tam zná.“

	Trpaslík se netvářil nadšeně. „To místo je přísně chráněno. 

	Budeme muset použít portál v Alexandrii.“

	„Ano.“ Sutech se zašklebil. „To může být psina! Jak dlouho dokážeš zadržet dech, Sadie Kaneová?“

	„Proč se ptáš?“

	„To nic, to nic. A teď se mi zdá, že mi dlužíš mé tajné jméno.“

	„Vracím ti zpátky tvé jméno,“ prohlásila jsem. A bylo to. Cítila jsem, jak mě magie opouští. Pořád jsem to Sutechovo jméno znala: Ďábelský den. Ale nějak jsem si nemohla přesně vzpomenout, jak jsem ho vyslovovala nebo jak fungovalo v zaklínadle. Ta vzpomínka se mi vymazala z paměti. 

	K mému překvapení mě Sutech na místě nezabil. Jenom se usmál a hodil mi sluneční brýle Vlada Menšikova. „Doufám, že to nakonec přežiješ, Sadie Kaneová. Je s tebou docela psina. Ale pokud tě zabijí, aspoň si to užij!“

	„No, tak to díky.“

	„A jenom proto, že tě mám tak rád, přidám ti informaci zdarma pro bratříčka. Řekni mu, že vesnice Zii Rašídové se jmenovala Al– Hamrah Makan.“

	„Proč to –“

	„Šťastnou cestu!“ Sutech zmizel v obláčku mlhy, rudé jako krev. 

	Blok od nás se k nám řítila dvě bílá sportovní auta. Jeden mág vystrčil hlavu z posuvné střechy prvního vozu a namířil na nás hůl. 

	„Je načase zmizet,“ zavelel Bes. „Nastup!“

	~

	Jedno musím Běsovi přiznat: řídí jako šílenec. A myslím to jako poklonu. Zledovatělé ulice mu ani trochu nevadily. Ani semafory, chodníky nebo kanál, který dvakrát přeskočil a neobtěžoval se hledáním mostu. 

	Naštěstí bylo město v tuhle ranní dobu skoro prázdné, jinak bychom jistě srazili spoustu Rusů. 

	Proplétali jsme se centrem Petrohradu a ty dva bílé sportovní vozy se k nám blížily. Snažila jsem se přidržovat Cartera vedle sebe na zadním sedadle. Oči měl napůl otevřené a rohovky tak zelené, až mě to děsilo. I přes tu zimu přímo sálal horečkou. Podařilo se mi stáhnout mu zimní kabát a zjistila jsem, že má propocené tričko. Ty rány na rameni byly jako… No, asi mluví za všechno, že to nedokážu popsat. 

	Ohlédla jsem se. Mág ve střeše namířil hůl – při takové bleskové automobilové honičce to nebylo jen tak

	– ze špičky vystřelil zářící bílý oštěp a ten se po nás hnal jako řízená střela. 

	„Dolů!“ vyjekla jsem a přitlačila Cartera na sedadlo. 

	Oštěp prorazil zadní sklo a proletěl přímo tím předním. Kdyby byl Bes normálně vysoký, měl by piercing hlavy zdarma. Takhle ho ale oštěp úplně minul. 

	„Jsem trpaslík,“ zabručel. „Já dolů nemusím!“

	Prudce zahnul doprava. Za námi vybuchlo průčelí nějakého obchodu. Ohlédla jsem se a viděla jsem, jak se celá zeď proměnila na hromadu živých hadů. Naši pronásledovatelé se pořád blížili. 

	„Besi, dostaňte nás odsud!“ zaječela jsem. 

	„Snažím se, holka. Egyptský most už se blíží. Původně byl postaven v devatenáctém století, ale –“

	„To je mi fuk! Jen jeďte!“

	Vážně je úžasné, kolik egyptských věciček mají v Petrohradu a jak moc mi to bylo fuk. Když člověka honí zlí mágové, hází oštěpy a hadí bomby, zpřehází mu to žebříček hodnot. 

	Stačí, když řeknu: Ano, přes řeku Fontanka je vážně Egypský most a vede na jih z centra Petrohradu. 

	Proč? Netuším. A je mi to jedno. Když jsme se k němu hnali, viděla jsem po obou stranách černé kamenné sfingy s pozlacenými faraónskými korunami, ale zajímalo mě jen to, že dokážou vytvořit portál. 

	Bes vyštěkl něco egyptsky. Na vršku mostu zahořelo modré světlo. Objevil se vír písku. 

	„Co to říkal Sutech,“ vzpomněla jsem si, „o tom zadržení dechu?“

	„Snad to nebude trvat dlouho,“ vyhrkl Bes. „Budeme jenom devět metrů dole.“

	„Devět metrů dole pod vodou?“

	PRÁSK! Mercedes se naklonil na bok. Až pak jsem si uvědomila, že nás musel do zadní pneumatiky zasáhnout další oštěp. Roztočili jsme se na ledě a vletěli vzhůru nohama do víru. Praštila jsem do něčeho hlavou. Otevřela jsem oči, snažila se udržet při vědomí, ale buď jsem byla slepá, nebo jsme se ocitli v naprosté tmě. Slyšela jsem, jak dírou po oštěpu teče dovnitř voda a střecha mercedesu se mačká jako hliníková plechovka. 

	Měla jsem jen čas si pomyslet: Byla jsem teenager necelý den, a teď se utopím. 

	A ztratila jsem vědomí. 

	[image: Image]

	12. Zvládnu tajnou jménologi

	Vylekalo mě, když jsem se probudila jako kuře. 

	Můj ba plul temnou vodou. Plácala jsem zářícími křídly a snažila se zjistit, kde je nahoře. Počítala jsem, že mé tělo je někde blízko, možná už utopené vzadu v mercedesu, ale nepřišla jsem na to, jak se k němu vrátit. 

	Proč nás sakra Bes zavedl do podvodního portálu? Doufala jsem, že chudák Carter nějak přežil; snad ho Bes vytáhl. Ale umřít na jed místo na utonutí není o moc lepší. 

	Chytil mě proud a odnesl mě do duatu. Voda se proměnila na chladnou mlhu. V temnotě se ozývalo kvílení a vrčení. Zpomalilo mě to, a když se mlha rozplynula, byla jsem zas v brooklynském domě a vznášela se přede dveřmi marodky. Na lavici u zdi spolu jako staří známí seděli Anup a Walt Stone. Vypadali, jako by čekali na zlé zprávy. Walt měl ruce složené v klíně a svěšená ramena. Převlékl se do nového trika bez rukávů a sportovních kraťasů – ale vypadalo to, že od náv ratu z Londýna nespal. 

	Anup mu konejšivě domlouval, jako by se mu snažil ulevit ve smutku. Nikdy jsem Anupa neviděla v tradičním egyptském oblečení: byl do pasu nahý, na krku jen zlatý a rubínový límec, kolem sebe ovinutou jednoduchou černou suknici. Většina kluků by si takový úbor dovolit nemohla, ale Anupovi to slušelo. 

	Vždycky jsem ho podezírala, že bez košile vypadá trochu hubený (ne že bych si to představovala nějak moc), ale měl dokonalou postavu. Tam v podsvětí musí mít paradní posilovnu, závaží z náhrobků a kdovíco ještě. 

	Každopádně, po tom šoku z toho, že je vidím spolu, mě hned napadlo, že se muselo stát něco hrozného s Jas. 

	„Co je?“ zeptala jsem se, i když jsem nevěděla, jestli mě slyší. 

	„Co se stalo?“

	Walt nereagoval, ale Anup vzhlédl. Jako obyčejně se mi srdíčko nadšeně roztančilo. Oči měl tak kouzelné, že jsem úplně zapomněla, jak používat mozek. 

	Žblebtla jsem: „ Ehm.“

	Já vím, Liz by na mě byla pyšná. 

	„Sadie,“ řekl Anup. „Tady nemáš co dělat. Carter umírá.“

	To mě přivedlo zpátky k rozumu. „To já vím, ty šakale! Já jsem se neprosila – Počkat, proč jsem teda tady?“

	Anup ukázal na dveře marodky. „Asi tě zavolala duše Jas.“

	„Je mrtvá? Jsem já mrtvá?“

	„Ani ona, ani ty,“ zavrtěl hlavou Anup. „Obě stojíte na prahu smrti, a to znamená, že spolu vaše duše můžou lehce komunikovat. 

	Jen se tam nezdržuj dlouho.“

	Walt o mně pořád ještě nevěděl. Zamumlal: „Nemohl jsem jí to říct. Proč jsem jí to nemohl říct?“ Otevřel dlaně. Měl v nich zlatý amulet šen,  přesně takový, jaký dal mně. 

	„Anupe, co je s ním?“ zeptala jsem se. „Neslyší mě?“

	Anup položil ruku Waltovi na rameno. „Nevidí ani jednoho z nás, ale myslím, že mou přítomnost vycítí. 

	Žádal mě o radu. Proto jsem tady.“

	„O radu? Proč tebe?“

	Asi to znělo dost nezdvořile, ale ze všech bohů, které si mohl přivolat, mi Anup připadal jako ta nejmíň pravděpodobná volba. 

	Anup se na mě podíval a oči měl ještě smutnější než obyčejně. „Měla bys jít, Sadie,“ pobídl mě. „Máš moc málo času. Slibuju ti, že udělám, co se dá, abych ulehčil Waltovi v jeho bolesti.“

	„V jeho bolesti?“ zeptala jsem se. „Počkat –“

	Ale dveře marodky se otevřely a proudy duatu mě vtáhly dovnitř. 

	~

	Marodka bylo nejpříjemnější zdravotnické zařízení, v jakém jsem se kdy ocitla, ale to moc neznamená. 

	Nesnáším nemocnice. Táta

	vždycky vtipkoval, že jsem se narodila a ječela a ječela, dokud mě z porodnice nepropustili. K smrti se

	bojím jehel, pilulek a hlavně smradu nemocných lidí. Mrtví a hřbitovy? Ti jsou mi ukradení. Ale nemoci… no, pardon, ale musí to páchnout tak strašně nemocně? 

	Moje první návštěva Jas na marodce mě stála všechnu odvahu. 

	Podruhé to nebylo lepší, ani v podobě ba. 

	Pokoj velikostí připomínal mou ložnici. Stěny byly z hrubě osekaného vápence. Veliká okna propouštěla dovnitř noční zář New Yorku. Na skříních z cedrového dřeva bylo pečlivě označeno, kde jsou léky, potřeby první pomoci, kouzla a lektvary. V jednom rohu stála fontána se sochou lví bohyně Sachmet, patronky léčitelů, v životní velikosti. Slyšela jsem, že voda, která protéká Sachmetinýma rukama, dokáže okamžitě vyléčit rýmu nebo chřipku a dodat většinu potřebné denní dávky vitaminů a železa, ale nikdy jsem nesebrala odvahu se napít. 

	Zurčení fontány uklidňovalo. Místo dezinfekce voněl vzduch po kouzelných svíčkách s vanilkovou vůní, které se vznášely pokojem. 

	Ale stejně jsem z toho byla nesvá. 

	Věděla jsem, že ty svíčky monitorují stav pacientů. Jejich plameny měnily barvu a hlásily problémy. 

	Právě teď se všechny vznášely kolem jediné obsazené postele – s Jas. Plameny byly tmavě oranžové. 

	Jas měla ruce složené na prsou, světlé vlasy učesané na polštáři. 

	Trochu se usmívala, jako by měla příjemný sen. 

	A v patách Jasiny postele seděla… Jas, nebo aspoň mihotavá zelená podoba mé kamarádky. Nebyl to ba. 

	Mělo to úplně lidskou podobu. Uvažovala jsem, jestli přece jenom nezemřela a tohle není její duch. 

	„Jas…“ Zase jsem se cítila provinile. Všechny ty maléry posledních dvou dní začaly Jasinou obětí, což byla moje vina. „Jsi –“

	„Mrtvá? Ne, Sadie. Tohle je můj ren.“

	Její průhledné tělo se zamihotalo. Když jsem se podívala pozorněji, viděla jsem, že je sestaveno z obrazů jako 3D video Jasina života. Batole Jas sedí ve vysoké židli a matlá si po tváři kaši. 

	Dvanáctiletá Jas dělá hvězdu na chodbě školy, trénuje na první vystoupení roztleskávaček. Současná Jas otevírá školní skříňku a

	nachází zářící džen – naši kouzelnou vizitku, která ji zavedla do Brooklynu. 

	„Tvůj ren,“ opakoval? jsem. „To je další část tvé duše?“

	Zářící zelený obraz přikývl. „Egypťané věřili, že jich existuje pět. 

	 Ba je osobnost. Ren je –“

	„Jméno,“ vzpomněla jsem si. „Ale řekni, jak může být tohle tvoje jméno?“

	„Mé jméno je moje identita,“ vysvětlovala. „Souhrn mých zkušeností. Dokud si někdo pamatuje jméno, žiju dál, i kdybych umřela. Rozumíš tomu?“

	Ani zdaleka ne. Ale chápala jsem, že může umřít a že je to moje vina. 

	„Je mi to moc líto.“ Snažila jsem se nerozbrečet. „Kdybych nepopadla ten pitomý svitek –“

	„Sadie, neomlouvej se. Jsem ráda, žes přišla.“

	„Ale –“

	„Všechno se děje z nějakého důvodu, Sadie, i to zlé.“

	„To není pravda!“ vyjekla jsem. „To je sakra nefér!“

	Jak dokázala být Jas tak klidná a milá, i když byla v kómatu? 

	Nechtěla jsem poslouchat, že se všechno zlé děje jako součást nějakého velkého plánu. Nesnášela jsem, když to lidi říkali. Přišla jsem o mámu. Přišla jsem o tátu. Život se mi převrátil naruby a mockrát jsem málem umřela. A teď, pokud jsem věděla, jsem byla mrtvá nebo jsem umírala. Bratr byl otrávený a topil se a já mu nemohla pomoct. 

	„Žádný důvod za tohle všechno nestojí,“ zakabonila jsem se. 

	„Život je náhoda. Je krutý. Je – je –“

	Jas se pořád usmívala a tvářila se trochu pobaveně. 

	„Á,“ ušklíbla jsem se. „Chceš mě naštvat, co?“

	„Tohle je Sadie, jakou máme všichni rádi. Smutek vážně není k ničemu. Lepší je, když se naštveš.“

	„Hmm.“ Asi měla pravdu, ale proto se mi to ještě nemuselo líbit. 

	„A proč jsi mě sem zavolala?“

	„Kvůli dvěma věcem,“ začala. „Za prvé, nejsi mrtvá. Až se probudíš, budeš mít jenom pár minut na uzdravení Cartera. Musíš sebou hodit.“

	„Použít tu voskovou figurku,“ přikývla jsem. „Jasně, to mi došlo. 

	Ale nevím jak. V léčení nejsem moc dobrá.“

	„Je jenom jedna další složka, na které záleží. Ty víš, co to je.“

	„Nevím!“

	Jas povytáhla obočí, jako bych natvrdlou jenom hrála. „Jsi tak blízko pochopení, Sadie. Mysli na Esel. 

	Vzpomeň si, jak jsi ovládla její energii v Petrohradu. Odpověď tě napadne sama.“

	„Ale –“

	„Musíme pospíchat. Druhá věc: budeš potřebovat Waltovu pomoc. Já vím, je to riziko. Vím, že tě Bes před tím varoval. Ale použij amulet a zavolej si Walta zpátky. On to chce. Některé riziko za to stojí, i když to znamená ztratit život.“

	„ Čí život? Jeho?“

	Marodka se začala rozplývat a měnit se na kalnou vodu. 

	„Mysli na Eset,“ opakovala Jas. „A Sadie… má to smysl. Učilas nás to. Zvolili jsme si víru v maat. 

	Vytváříme řád z chaosu, krásu a smysl z ošklivosti a nahodilosti. O tohle jde Egyptu. Proto jeho jméno, jeho ren přetrval tisíciletí. Nezoufej si. Jinak vyhraje chaos.“

	Vzpomněla jsem si, že jsem něco takového vykládala na jedné přednášce, ale ani tehdy jsem tomu nevěřila. 

	„Prozradím ti tajemství,“ vydechla jsem. „Jsem mizerná učitelka.“

	Jasina podoba a všechny ty vybrané vzpomínky se pomalu rozplývaly v mlhu. „A já ti svěřím taky jedno,“

	řekla slábnoucím hlasem. „Bylas vynikající učitelka. A teď navštiv Eset a podívej se, jak to začalo.“

	Marodka se rozplynula. Najednou jsem bvla na královské bárce plující po Nilu. Nad hlavou sálalo slunce Říční břehy lemovala bažinná tráva a palmy. Za nimi se k obzoru táhla poušť – vyprahlé rudé kopce, suché a odpudivé, jako by byly na Marsu. 

	Loď se podobala té, kterou popsal Carter ze své návštěvy u Hora, ale byla v lepším stavu. Čistě bílou plachtu zdobil obraz slunečního kotouče, leskl se rudě a zlatě. Po palubě kmitaly koule pestrobarevného světla, obsluhovaly vesla a přitahovaly lana. Jak to dokázaly bez rukou, to nevím, ale nebylo to poprvé, kdy jsem viděla takovou kouzelnou posádku. 

	Trup byl vykládaný vzácnými kovy – měděné, stříbrné a zlaté obrazy znázorňovaly putování lodi duatem, hieroglyfy vzývaly moc slunce. 

	Uprostřed lodi clonil modrozlatý baldachýn trůn boha slunce, což byl už od pohledu ten nejpůsobivější a nejnepohodlnější trůn, jaký jsem kdy viděla. Nejdřív jsem si myslela, že je z roztaveného zlata. 

	Pak mi došlo, že je z ohně – ze žlutých plamenů, které se nějak vytvarovaly do podoby křesla. Doběla rozžhavené hieroglyfy na nohách a područkách zářily tak jasně, až mě pálily oči. 

	Ten, kdo seděl na trůně, už tak úchvatně nevypadal. Re byl starý vrásčitý muž, zkroucený jako otazník, holou lebku měl plnou jaterních skvrn a tvář tak ochablou a vrásčitou, že vypadala jako maska. Jen kohlem lemované oči prozrazovaly, že žije, protože byly plné bolesti a vyčerpání. Měl na sobě suknici a límec, což mu ani zdaleka neslušelo tak jako Anupovi. Nejstarší, koho jsem do té doby viděla, byl Iskandar, bývalý vrchní lektor, tomu byly dva tisíce let. 

	Ale Iskandar nikdy nevypadal takhle bídně, ani když se chystal umřít. A aby to bylo ještě horší, levou nohu měl Re omotanou obvazy, nateklou a dvakrát větší než tu druhou. 

	Zasténal a položil si ji na hromadu polštářů. Na holeni prosvítaly skrz obvazy dva vpichy – hodně to připomínalo stopy po zubech na Carterově rameni. Jak si tak Re hnětl nohu, zelený jed se mu šířil žilami na stehně. Jenom z toho pohledu se mému ba ježilo peří odporem. 

	Re vzhlédl k nebi. Oči se mu proměnily na roztavenou žluť stejnou jako trůn. 

	„Eset!“ vykřikl. „Tak dobře! Vzdávám se!“

	Pod baldachýnem se objevil stín. Vynořila se žena a klekla si před trůnem. Jasně, poznala jsem ji. Měla dlouhé tmavé vlasy, střižené jako Kleopatra, a jemné bílé šaty, které zdůrazňovaly hezkou postavu. 

	Světélkující duhová křídla se mihotala jako polární záře. 

	S hlavou skloněnou a dlaněmi prosebně zdviženými vypadala jako ztělesněná pokora; ale já Eset dobře znala. Všimla jsem si úsměvu, který se snažila zatajit. Cítila jsem její radost. 

	„Vládce Re,“ oslovila ho. „Žiju, abych ti sloužila.“

	„Haha!“ vyprskl Re. „Žiješ pro moc, Eset. Nezkoušej mě ošidit. 

	Já vím, žes stvořila toho hada, který mě kousl! To proto nemůže nikdo najít lék. Chceš můj trůn pro svého muže, toho náfuku Usira.“

	Eset začala protestovat. „Můj pane –“

	„Dost! Kdybych byl mladší bůh –“ Re udělal tu chybu, že pohnul nohou. Vyjekl bolestí. Zelený jed se rozlil žilami výš. 

	„Nevadí.“ Utrápeně si vzdychl. „Tento svět už mě unavuje. Mám dost toho pletichaření a piklů. Prostě mě uzdrav.“

	„Moc ráda, můj pane. Ale budu potřebovat –“

	„Mé tajné jméno,“ přikývl Re. „Ano, já vím. Slib, že mě uzdravíš, a já ti dám všechno, co chceš… a ještě víc.“

	Slyšela jsem v tom jakési varování, ale Eset si toho buď nevšimla, nebo jí to bylo jedno. 

	„Přísahám, že tě uzdravím,“ slíbila. 

	„Pak přistup, bohyně.“

	Eset se k němu naklonila. Myslela jsem, že jí Re zašeptá své jméno do ucha, ale místo toho ji popadl za ruku a položil si ji na scvrklé čelo. Špičky prstů se jí rozpálily. Pokusila se odtáhnout, ale Re jí pevně svíral zápěstí. Celá postava slunečního boha se rozzářila planoucími obrazy jeho dlouhého života: první svítání; jeho sluneční bárka, zářící na nově vzniklé egyptské zemi; stvoření ostatních bohů a smrtelníků; Reova nekonečná bitva s Apopem, když každou noc projížděl duatem a udržoval chaos v mezích. Bylo toho moc – staletí ubíhala jako údery srdce. Jeho tajné jméno představovalo souhrn zkušeností a dokonce i tehdy, v těch dávných dobách, byl Re nepředstavitelně starý. Planoucí aura se šířila Eset do ruky, putovala jí po paži, až se jí celé tělo obalilo plameny. Vykřikla. Pak plameny uhasly. Eset se zhroutila a ze šatů se jí kouřilo. 

	„Vida,“ ozval se Re. „Přežilas.“

	Nepoznala jsem, jestli to řekl zklamaně, nebo s neochotným uznáním. 

	Eset se nejistě zvedla. Vypadala otřeseně, jako by zrovna prošla bitevní zónou, ale natáhla ruku. Na dlani jí zahořel hieroglyf – Reovo tajné jméno, zhutněné do jediného nepředstavitelně mocného slova. 

	Položila ruku na Reovu otrávenou nohu a pronesla zaklínadlo. 

	Zelený jed se mu z žil vytratil. Otok opadl. Obvazy se svezly na zem a obě rány se zavřely. 

	Re se na trůně opřel a oddechl si úlevou. „Konečně. Nebolí to.“

	„Můj pán potřebuje odpočinek,“ navrhla Eset. „Dlouhý, předlouhý odpočinek.“

	Sluneční bůh otevřel oči. Nebyl v nich už žádný oheň. Vypadaly jako mléčné oči starého smrtelníka. 

	„Bastet!“ zavolal. 

	Vedle něj se objevila kočičí bohyně. Byla oblečená v egyptské zbroji z kůže a kovu a vypadala mladší, i když to bylo možná jen tím, že ještě nezažila staletí vězení v jámě při zápase s Apopem. Měla jsem sto chutí na ni zavolat a varovat ji před tím, co přijde, ale hlas mě neposlouchal. 

	Bastet si změřila Eset úkosem. „Můj vládce, obtěžuje vás tato…

	žena?“ Re zavrtěl hlavou. „Víc už mě nebude obtěžovat nic, má věrná kočko. Pojď teď se mnou. Musíme spolu probrat důležité věci, než odejdu.“

	„Můj pane? Kam půjdete?“

	„Na nucený odpočinek.“ Re se zabodl pohledem do Eset. „Tohle jsi chtěla, bohyně magie?“

	Eset se uklonila. 

	„Nikdy, můj pane!“ Bastet vytáhla nože a popošla k Eset, ale Re ji zadržel. 

	„To stačí, Bastet,“ řekl. „Mám pro tebe v plánu jiný boj – poslední, klíčový boj. A co se tebe týče, Eset, možná si myslíš, žes vyhrála, když jsi ovládla mé tajné jméno. Uvědomuješ si, cos to spustila? Usir se sice stane faraónem, ale jeho vláda bude krátká a hořká. Jeho panovnický trůn se stane bledým odleskem mého ohnivého trůnu. Tato loď nebude už víc projíždět duatem. Rovnováha mezi maatem a chaosem pomalu zeslábne. Padne sám Egypt. Jména jeho bohů zmizí z paměti. Pak se jednoho dne celý svět ocitne na prahu zničení. Budete volat po Reovi, a já tu nebudu. A až ten den nastane, vzpomeň si, že to způsobila tvá lačnost a ctižádost.“

	„Můj vládce.“ Eset se uctivě uklonila, ale já věděla, že na tak vzdálenou budoucnost nemyslí. Opájela se svým vítězstvím. Myslela

	si, že Usir povládne Egyptu navěky a že Re je jen starý blázen. 

	Netušila, že se její vítězství brzo promění v tragédii. Usira zavraždí jeho vlastní bratr Sutech. A jednoho dne se splní i další Reovy předpovědi. 

	„Pojďme, Bastet,“ pobídl Re svou kočku. „Už nás tu nechtějí.“

	Trůn se proměnil ve sloup ohně a spálil modrozlatý baldachýn. 

	Ohnivá koule stoupala do nebes, až se ztratila v záři slunce. 

	Když se kouř rozptýlil, stála tam Eset sama a nadšeně se smála. 

	„Zvládla jsem to!“ prohlásila. „Usire, budeš králem! Ovládla jsem tajné Reovo jméno!“

	Chtěla jsem jí říct, že neovládla nic, ale mohla jsem se jenom dívat, jak tancuje po lodi. Byla svým úspěchem tak nadšená, že si ani nevšímala, jak se vytrácejí kouzelní světelní služebníci. Provazy spadly. 

	Plachta ochabla. Vesla se táhla vodou a neřízenou sluneční bárku to unášelo po řece. 

	Má vidina se rozplynula a já se ponořila do tmy. 

	~

	Probudila jsem se v měkké posteli. Příjemnou chvilku jsem si myslela, že jsem ve svém pokoji v brooklynském domě. Můžu vstát a dát si pořádnou snídani s kamarády, Amosem, Filipem Makedonským a Khufuem, pak celý den učit naše učedníky, jak se navzájem proměňovat na hady. Znělo to úžasně. 

	Ale samozřejmě jsem doma nebyla. Posadila jsem se a zatočila se mi hlava. Byla jsem v obrovské posteli s měkkými bavlněnými přikrývkami a hromadou péřových polštářů. Ložnice vypadala nóbl, celá zářivě bílá, což mé závrati moc neprospívalo. Připadalo mi, že jsem se zas ocitla v domě nebeské bohyně Nut. 

	Pokoj se mohl každou chvíli rozplynout na mraky. 

	Nohy mi dřevěněly, ale podařilo se mi vylézt z postele. Měla jsem na sobě hotelový župan, tak veliký a luxusní, že jsem vypadala jako yetti. Dovrávorala jsem ke dveřím a objevila hezký obývák, taky jasně bílý. Posuvné skleněné dveře vedly na terasu vysoko nad mořem – nějakých patnáct dvacet pater. Obloha a nebe nádherně modře zářily. 

	Mým očím chvíli trvalo, než si na to světlo zvykly. Na nedalekém stolku byla pečlivě rozložena hrstka Carterových a mých věcí – pomačkané oblečení, kouzelnické vaky a dva svitky Knihy Reovy spolu s Besovým pytlem z muzea čokolády. 

	Carter byl zabalený v bílém županu jako já. Ležel na gauči se zavřenýma očima a celý se třásl. Bes seděl vedle něj a otíral mu čelo vlhkou žínkou. 

	„Jak – jak je mu?“ povedlo se mi ze sebe vypravit. 

	Bes se na mě podíval. V křiklavé havajské košili, khaki šortkách a Vietnamkách vypadal jako podměrečný turista. Ošklivý Američan v kapesním vydání. 

	„To je dost,“ zabručel. „Už jsem si začínal myslet, že se neprobudíš.“

	Popošla jsem o krok, ale pokoj se se mnou zhoupl. 

	„Opatrně.“ Bes se ke mně přihnal a vzal mě pod paží. „Dostalas pořádnou pecku do hlavy.“

	„To je mi fuk,“ zamumlala jsem. „Musím pomoct Carterovi.“

	„Je na tom zle, Sadie. Já nevím, jestli –“

	„Můžu mu pomoct. Chci hůlku a tu voskovou figurku –“

	„Jo. Jo, jasně. Přinesu to.“

	S Besovou pomocí jsem dovrávorala ke Carterovi. Sáhla jsem mu na čelo a Bes mi zatím donesl věci. 

	Brácha měl vyšší horečku než předtím. Žíly na krku mu zezelenaly jedem, stejně jako Reovi v mé vidině. 

	Zamračila jsem se na Bese. „Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

	„Je skoro poledne, úterý.“ Rozložil mé kouzelnické potřeby u Carterových nohou. „Takže asi tak dvanáct hodin.“

	„Dvanáct hodin?  Besi, to je ta maximální doba, jakou podle Sutecha Carter přežije, než ho jed zabije! 

	Proč jste mě nevzbudil dřív?“

	Obličej mu zrudl stejně jako havajská košile. „Zkoušel jsem to! 

	Vytáhl jsem vás oba ze Středozemního moře a dostal vás do hotelu, jasný? Nasadil jsem komplet probouzecí kouzla, co znám! Ale tys ze spaní pořád jenom mumlala něco o Waltovi, Anupovi, tajných

	jménech –“

	„Fajn!“ zarazila jsem ho. „Tak mi pomozte –“

	Ozval se zvonek u dveří. 

	Bes mi naznačil, abych zůstala v klidu. Zavolal něco cizím jazykem – asi arabsky – a dveře otevřel hotelový číšník. Hluboce se Běsovi uklonil, jako by trpaslík byl nějaký sultán, a přivezl vozík naložený tropickým ovocem, čerstvým pečivem a lahvemi coly. 

	„Paráda,“ pochválil ho Bes. „Hned jsem zpátky.“

	„Ztrácíte čas!“ vyštěkla jsem. 

	Bes si mě samozřejmě nevšímal. Vzal ze stolku svůj pytel a vytáhl čokoládovou hlavu Vladimíra Iljiče Lenina. Číšník vykulil oči. Bes položil hlavu doprostřed vozíku a pokýval hlavou, jako by to byla dokonalá ozdoba. 

	Dal číšníkovi ještě pár arabských pokynů, pak mu věnoval několik zlatých mincí. Číšník se ukláněl a vypadal, že je z toho celý vedle. Vycouval ven a po cestě se pořád klaněl. 

	„Kde přesně to jsme?“ zeptala jsem se. „A proč jste tu za krále?“

	„Jsme v Alexandrii v Egyptě,“ vysvětloval Bes. „Za ten příjezd se omlouvám. Je to těžké, dostat se sem portálem. Víš, tohle je Kleopatřino staré město, kde se rozpadla egyptská říše, takže se tu magie ráda pokřivuje. Jediné fungující portály jsou ve starém městě, a to je kus od pobřeží, devět metrů pod vodou.“

	„A tohle? Vidím, že je to luxusní hotel, ale jak jste –“

	„Podkrovní apartmá, hotel Four Seasons.“ Řekl to trochu rozpačitě. „Lidé v Egyptě si staré bohy pořád pamatují, i když to nepřiznají. Dřív jsem byl dost oblíbený, takže občas můžu požádat o laskavost, když je třeba. Škoda, že jsem neměl víc času. Mohl jsem nám opatřit soukromou vilu.“

	„To jste si teda dovolil moc,“ ušklíbla jsem se. „Nechat nás trpět v pětihvězdičkovém hotelu. A teď byste se mohl postarat, aby nás nikdo nerušil, když budu Cartera léčit.“

	Vzala jsem voskovou figurku, kterou mi dala Jas, a klekla si k bráchovi. Figurka se mi v pytli trochu zdeformovala. Snad to magické spojení bude fungovat i tak. 

	„Cartere,“ promluvila jsem k němu. „Uzdravím tě. Ale potřebuju od tebe pomoc.“

	Položila jsem mu ruku na rozpálené čelo. Už jsem věděla, proč se mi Jas jevila jako ren, část duše, která představovala její jméno. 

	Věděla jsem, proč mi ukázala vizi Eset a Rea. 

	Jsi tak blízko pochopení, Sadie, řekla mi. 

	Nikdy jsem o tom nepřemýšlela, ale ren znamenal totéž jako tajné jméno. Bylo to víc než jen zvláštní slovo. To tajné jméno jsou tvé nejtemnější myšlenky, nejtrapnější chvilky, největší sny, nejhorší strachy, všechno dohromady. Je to souhrn tvých zkušeností, i těch, které bys nikdy nechtěl prozradit. Tajné jméno z tebe dělá toho, kdo jsi. 

	To proto v sobě nese sílu. A proto taky nestačí, když to jméno jen uslyšíš. Pak nevíš, jak ho použít. Musíš tu osobu poznat a pochopit její život. Čím víc jí porozumíš, tím víc síly v sobě její jméno nese. 

	Můžeš se ho dozvědět jen od ní samotné – nebo od někoho, kdo je nejbližší jejímu srdci. 

	A bůh ví, že Carter pro mě takovou osobou byl. 

	Cartere,  pomyslela jsem si. Jaké máš tajné jméno? 

	I v té nemoci se mi jeho mysl bránila. Tajné jméno se nedá jen tak odevzdat. Má ho každý člověk stejně jako bůh; ale většina lidí ho celý život nepozná, nikdy svou nejtajnější totožnost nevyjádří slovy. 

	To se dá pochopit. Jen si zkus shrnout celou svou existenci do nanejvýš pěti slov. Žádná hračka, co? 

	„Ty to zvládneš,“ zamumlala jsem. „Jsi můj brácha. Mám tě ráda se vším, i s tím trapným, i s tím otravným, což je asi většina.  Tisíc Zií by od tebe uteklo, kdyby se to dozvědělo. Ale já ne. Já zůstanu. A teď mi vyklop svoje jméno, ty troubo, abych ti mohla zachránit život.“

	Ruka na jeho čele mě zabrněla. Mezi prsty mi proplouval Carterův život – zamlžené vzpomínky na to, jak jsme byli děti a žili s rodiči v Los Angeles. Viděla jsem svou oslavu šestých narozenin, když vybuchl dort. Viděla jsem mámu, jak nám čte před spaním z vysokoškolských skript, jak táta hraje džez a tančí se mnou po pokoji, zatímco si Carter zakrývá uši a ječí: „Tati!“ Viděla jsem i chvilky, které jsem s bráchou neprožila: Carter a táta při pouličních bouřích v Paříži; Carter a Zia, jak si povídají při svíčce v Prvním nomu; Carter o samotě v knihovně v brooklynském domě, jak hledí na amulet Horova oka a brání se nutkání vzít si zpátky sílu boha. O

	tom mi nikdy neřekl, ale ulevilo se mi. Myslela jsem si, že jsem jediná, koho to lákalo. 

	Carter se pomalu uvolnil. Projely mnou jeho nejhorší strachy, jeho nejtrapnější tajemství. Síly mu ubývalo, jak mu jed svíral srdce. 

	S posledním kouskem vůle mi řekl své jméno. 

	[Jasně, že ho tady neprozradím. Stejně se nedá použít, když ho někdo uslyší z nahrávky, ale nebudu nic riskovat.]

	Zvedla jsem voskovou figurku a vyslovila Carterovo tajné jméno. 

	Jed mu z žil okamžitě začal ustupovat. Vosková figurka zezelenala a rozpustila se mi v rukách. Carterovi klesala horečka. Otřásl se, zhluboka se nadechl a otevřel oči. 

	„Tak,“ spustila jsem přísně. „Už se nikdy neopovažuj rajtovat na nějaké pitomé hadí nestvůře!“

	„Promiň…,“ zaskřehotal. „Neřekla jsi zrovna –“

	„Jo.“

	„To moje tajné jméno –“

	„Jo.“

	„A všechna moje tajemství –“

	„Jo.“

	Zasténal a přikryl si tvář, jako by se nejradši zas vrátil do bezvědomí. Ale upřímně, nemínila jsem si z něj utahovat. Je rozdíl brášku usadit a nebo být krutá. A já žádný kruťas nejsem.  Kromě toho jsem si připadala trochu zahanbená, možná dokonce vyjevená, když jsem nakoukla do nejtemnějších zákoutí Carterovy mysli. 

	Vlastně tam nic moc nebylo. Ve srovnání s mými strachy a trapnými tajemstvími – no páni. Byl úplně nudný.  Doufala jsem, že se to nikdy neobrátí a on nebude muset uzdravovat mě. 

	Přiloudal se k nám Bes s Leninovou hlavou pod paží. Už ji musel ochutnat, protože Leninovi chybělo čelo

	– padl za oběť frontální čokolobotomii. 

	„Dobrá práce, Sadie!“ Ulomil Leninovi nos a nabídl ho Carterovi. 

	„Tumáš, chlapče. Zasloužíš si ho.“

	Carter se zamračil. „Čokoláda má nějaké kouzelné hojivé účinky?“

	Bes zasupěl. „Pokud jo, budu nejzdravějším trpajzlíkem na světě. 

	Ale ne. Je jenom dobrá.“

	„A budeš potřebovat sílu,“ dodala jsem. „Musíme toho spoustu probrat.“

	~

	Přes blížící se termín – chyběly už jenom dva dny, než nastane rovnodennost a konec světa – trval Bes na tom, abychom až do dalšího rána odpočívali. Varoval nás, že kdyby se Carter tak brzo po té otravě fyzicky nebo magicky vyčerpal, mohlo by ho to zabít. 

	Ta ztráta času mě trochu štvala, ale když už jsem si dala tolik záležet na tom, abych bráchu oživila, chtěla

	jsem ho tak i udržet. A přiznám se, že jsem na tom nebyla o moc líp. Magie mě tak vyčerpala, že mi připadalo, že nedojdu dál než na terasu. 

	Bes zavolal do recepce a objednal osobní nákupčí, aby nám ve městě pořídila nové oblečení a zásoby. 

	Nevím, jak se arabsky řeknou vojenské boty,  ale té ženě se je podařilo sehnat. Když nám ty věci donesla, chtěla předat boty Carterovi, ale Bes ukázal na mě a ona se zhrozila. Dostala jsem taky zásobu barvy na vlasy, pohodlné džínsy, bavlněné triko v pouštních barvách a šátek na hlavu, což byla asi velká móda u egyptských žen, ale já se rozhodla, že si ho nevezmu, protože by se tloukl s novými fialovými prameny, které jsem si chtěla udělat ve vlasech. 

	Carter dostal džínsy, boty a tričko s nápisem Výkvět Alexandrijské univerzity v angličtině a arabštině. Je vidět, že i osobní nákupčí ho ohodnotila jako úplné pako. 

	Té ženské se povedlo opatřit i zásoby do našich magických vaků – kusy vosku, provázek, dokonce papyrus a inkoust – i když pochybuju, že jí Bes prozradil, k čemu to bude. 

	Když odešla, objednali jsme si s Besem a Carterem další jídlo od pokojové služby. Posadili jsme se na terasu a koukali, jak končí odpoledne. Od moře vál chladný a příjemný vánek. Nalevo od nás se táhla moderní Alexandrie – podivná směs lesknoucích se věžáků, zchátralých, rozpadajících se budov a prastarých ruin. Silnici u pobřeží lemovaly palmy a mačkala se na ní nejrůznější vozidla od BMW po vozíky s osly. Z našeho podkrovního apartmá to všechno vypadalo trochu neskutečně – syrová energie města, ruch a zácpy

	dole – zatímco my jsme si trůnili na terase a pojídali čerstvé ovoce a poslední rozpouštějící se kousky Leninovy hlavy. 

	Napadlo mě, jestli se takhle cítí bohové, když pozorují svět smrtelníků ze svého trůnního sálu v duatu. 

	Mezi řečí jsem položila na stolek dva svitky Knihy Reovy. 

	Vypadaly tak prostě a neškodně, a přece jsme málem umřeli, než jsme je získali. Zbývalo nám najít ještě jeden a pak začne opravdová legrace – zjistit, jak jimi probudit Rea. Připadalo mi nemožné zvládnout to za osmačtyřicet hodin, a přesto jsme tu seděli vyčerpaní a mimo hru, nucení čekat až do rána. Carter se svým pitomým hrdinstvím, pokousaný hadem doktora Dolittlea… a bude tvrdit, že já jsem impulzivní. A Amos a naši učedníci mezitím zůstali sami v brooklynském domě a chystali se na obranu před Vladem Menšikovem, mágem tak krutým, že by mohl být stínovým bohem zla. 

	Vylíčila jsem Carterovi, co se stalo v Petrohradu potom, co byl otráven – jak jsem vyměnila Sutechovo tajné jméno za úkryt posledního svitku: místo zvané Bahríja. Popsala jsem mu svou vidinu Anupa a Walta, rozhovor s duchem Jas a cestu zpátky časem na Reovu sluneční bárku. Zatajila jsem jedinou věc: Sutechův vzkaz, že se Ziina vesnice jmenovala Al–Hamrah Makan. Jasně, já vím, že to nebylo fér – ale nedávno jsem byla v Carterově hlavě. Poznala jsem, jak moc je pro něj Zia důležitá. Věděla jsem, jak moc ho rozhodí každá zpráva o ní. 

	Carter seděl v křesílku a napjatě poslouchal. Měl zas barvu jako obvykle, oči jasné a bystré. Člověk by

	nevěřil, že před pár hodinami měl smrt na jazyku. Ráda bych to připsala svým léčitelským schopnostem, ale měla jsem pocit, že na jeho uzdravení má stejnou zásluhu odpočinek, pár zázvorových limonád a cheeseburger s hranolky od hotelové služby. 

	„Bahríja…“Podíval se na Bese. „To jméno znám. Jak to?“

	Bes se poškrábal na bradě. Byl zasmušilý a zaražený od té doby, co jsem vylíčila svůj rozhovor se Sutechem. To jméno Bahríja mu zvlášť vadilo. 

	„Je to oáza,“ zabručel, „hluboko v poušti. Až do roku 1996 se nevědělo, že jsou tam pochované mumie. 

	Pak nějaký popletený osel zapadl do díry v zemi a prolomil víko hrobky.“

	„Jasně!“ Carter se na mě rozzářil a v očích jsem mu četla: Páni,  ta historie je ale bezva!,  takže jsem poznala, že už mu je líp. „Říká se tomu Údolí zlatých mumií.“

	„Zlato mám ráda,“ poznamenala jsem. „Mumie ani ne.“

	„Ale jdi, jenom jsi jich zatím neviděla dost,“ řekl Bes. Nepoznala jsem, jestli si dělá legraci, ale rozhodla jsem se, že se nebudu ptát. 

	„Takže ten poslední svitek je schovaný tam?“

	Bes pokrčil rameny. „Dávalo by to smysl. Ta oáza je odlehlá. 

	Objevili ji teprve nedávno. Mocná zaklínadla tam brání cestovat portály. Smrtelní archeologové některé hrobky prozkoumali, ale pořád je tam veliká síí chodeb a prostor, které nikdo neotevřel tisíce let. Spousta mumií.“

	Představila jsem si mumie z hororů, jak natahují ruce a plátno jim klouže z těla, jak skučí a pronásledují ječící herečky a vylekané archeology. 

	„Když jste řekl spousty mumií,“ odvážila jsem se zeptat, „kolik to tedy je?“

	„Objevili jich tam pár set,“ odpověděl Bes, „asi tak z deseti tisíc.“

	„Deseti tisíc?“ Podívala jsem se na Cartera, který nevypadal, že by mu to vadilo. 

	„Sadie,“ usmál se, „ony neobživnou a nezabijou tě.“

	„Ne,“ přidal se Bes. „Nejspíš ne. Skoro jistě ne.“

	„Dík,“ zabručela jsem. „Hned je mi líp.“

	(Ano, já vím, předtím jsem tvrdila, že mi mrtvoly a hřbitovy nevadí. Ale deset tisíc mumií? To už je kapku moc.) „Zkrátka,“ vykládal Bes, „většina těch mumií pochází z římských dob. Nejsou to ani pořádní Egypťané. Banda Římanů, co by se ráda vetřela do našeho posmrtného života, protože je lepší. Ale

	některé ty staré hrobky… no, uvidíme. Se dvěma částmi Knihy Reovy tu třetí spíš najdete, když se dostanete dost blízko.“

	„Jak přesně?“ chtěla jsem vědět. 

	Bes pokrčil rameny. „Když se magické předměty rozdělí, fungují ty kousky jako magnety. Čím blíž se dostanou, tím víc se přitahují.“

	Ani to mě zvlášť neuklidnilo. Už jsem se viděla, jak upaluju chodbou s hořícími svitky vraženými v obou rukou. 

	„Jasně,“ povzdechla jsem si. „Takže nám stačí proplížit se bludištěm chodeb kolem deseti tisíc zlatých mumií, které nejspíš – skoro jistě – neožijí a nezabijí nás.“

	„Jasně,“ přisvědčil Bes. „No, nejsou doopravdy ze zlata. Většina je jenom natřená zlatem. Ale jinak máš pravdu.“

	„To je teda rozdíl.“

	„Takže je rozhodnuto,“ prohlásil Carter docela nadšeně. 

	„Můžeme odjet ráno. Jak je to daleko?“

	„Něco přes dvě stě mil,“ uvažoval Bes, „ale cesty jsou tu pochybné. A portály… no, jak jsem řekl, oáza je proti nim zakletá. A i kdyby nebyla, jsme zase v Prvním nomu. Nejlíp bude nasazovat co nejmíň magie. 

	Pokud vás najdou v domácím teritoriu Desjardinse…“

	Nemusel tu větu ani dokončit. 

	Hleděla jsem na panoráma Alexandrie, rýsující se na pobřeží třpytivého moře. Zkoušela jsem si představit, jak mohla vypadat za starověku, než si Kleopatra, poslední egyptská faraonka, vybrala nesprávnou stranu v římské občanské válce a přišla o život a o království. V tomto městě zanikl starověký Egypt. Nebylo to moc slibné místo na začátek výpravy. 

	Bohužel mi nic jiného nezbývalo. Musela jsem se vláčet dvě stě mil pouští k nějaké izolované oáze a najít jehlu v kupce mumií. 

	Nedokázala jsem si představit, jak to v tom zbývajícím čase zvládneme. 

	Horší bylo, že jsem Carterovi ještě neprozradila tu věc o Ziině vesnici. Mohla jsem si to prostě nechat sobecky pro sebe. Možná bych udělala i dobře, protože jsem potřebovala jeho pomoc a nemohla jsem si dovolit ho rozptylovat. Ale nedokázala jsem mu to zatajit. Dostala jsem se mu do hlavy a zjistila jeho tajné jméno. 

	Jednat s ním fér bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat. 

	„Cartere… ještě něco. Sutech chtěl, abys to věděl. Ziina vesnice se jmenovala Al-Hamrah Makan.“

	Carter zase trochu zezelenal. „Tos mi jen tak zapomněla říct?“

	„Pamatuj, Sutech je lhář,“ bránila jsem se. „Nepomáhal nám. 

	Řekl mi to dobrovolně jenom proto, že mezi námi chtěl vyvolat zmatek.“

	Najednou jsem pozorovala, jak ho ztrácím. Myšlenky mu strhl silný proud, který ho s sebou táhl už od ledna – to pomyšlení, že by mohl Ziu zachránit. Po tom, co jsem se mu dostala do hlavy, jsem věděla, že si nedá pokoj – nemůže si dát pokoj – dokud ji nenajde. 

	Zdaleka nešlo jenom o to, že má tu holku rád. Přesvědčil sám sebe, že je jeho osudem. 

	A jedno z jeho největších tajemství? Hluboko v sobě Carter pořád neodpustil tátovi, že se mu nepovedlo mámu zachránit, i když zemřela kvůli ušlechtilé věci a tu oběť si vybrala sama. Carter prostě nemohl Ziu zklamat stejně, za žádnou cenu. Potřeboval někoho, kdo by mu věřil, koho by mohl zachránit – a věřil, že ten člověk je Zia. 

	Mladší sestřička mu prostě nestačila. 

	Mrzelo mě to, zvlášť protože jsem s ním nesouhlasila, ale věděla jsem, že nemá cenu se dohadovat. 

	Přesvědčilo by ho to ještě víc. 

	„Al–Hamrah Makan…,“ opakoval. „Arabsky moc neumím. Ale Makan znamená červený.“

	„Ano,“ potvrdil Bes. „Al–Hamrah jsou ‚písky’.“

	Carter vykulil oči. „Místo rudých písků! Ten hlas v Brooklynském muzeu říkal, že Zia spí na Místě rudých písků.“

	Podíval se na mě prosebně. „Sadie, to jsou ruiny její rodné vesnice. 

	Tam ji Iskandar schoval. Musíme ji najít.“

	A bylo to: osud světa vyletěl komínem. Musíme najít Ziu. Mohla jsem namítnout několik věcí: dá na slovo nějakého ďábelského ducha, který nejspíš mluvil přímo za Apopa. Pokud Apop věděl, kde je Zia, proč by nám to prozrazoval? Jedině proto, aby nás zdržel a rozptýlil. A jestli chtěl Ziu zabít, proč už to neudělal? 

	A to jméno nám prozradil Sutech, který nikdy neměl za lubem nic dobrého. 

	Určitě nás chtěl rozdělit. A k tomu všemu, i když známe jméno vesnice, neznamená to, že ji najdeme. To místo bylo vyhlazeno z povrchu země skoro před deseti lety. 

	Ale při pohledu na Cartera jsem si uvědomila, že s ním není řeč. 

	Tady šel rozum stranou. Objevil šanci zachránit Ziu a chtěl ji využít. 

	Jen jsem podotkla: „To není dobrý nápad.“ A jistě, byl to hrozný nezvyk, hrát zodpovědného sourozence. 

	Carter se obrátil k Běsovi. „Našel byste tu vesnici?“

	Trpasličí bůh se zatahal za havajskou košili. „Možná, ale chtělo by to čas. Zbývá vám něco málo přes dva dny. Rovnodennost začne pozítří za svítání. Cesta do oázy Bahríja zabere den. Najít tu zpustošenou vesnici, to je klidně další den – a pokud je na Nilu, leží opačným směrem. Až získáte Knihu Reovu, budete potřebovat aspoň jeden den, než zjistíte, co s ní. Vsadím boty, že probudit Rea bude chtít výpravu do duatu, a tam se nedá čas předvídat nikdy. Budete se s Reem muset vrátit za svítání v den rovnodennosti

	–“

	„Nemáme dost času,“ shrnula jsem to. „ Buď najdeme Knihu Reovu, nebo Ziu.“

	Proč jsem na Cartera tlačila, když jsem předem věděla, co řekne? 

	„Nemůžu ji opustit.“ Podíval se na slunce, které se už sklánělo k obzoru. „Ona má svou roli, Sadie. 

	Nevím jakou, ale je důležitá. 

	Nemůžeme o ni přijít.“

	Čekala jsem. Bylo jasné, co se stane, ale Carter to nemínil říct sám. 

	Pořádně jsem se nadechla. „Tak se musíme rozdělit. Ty a Bes půjdete za Ziou. Já najdu svitek.“

	Bes si odkašlal. „Když už je řeč o špatných nápadech…“

	Carter se mi nedokázal podívat do očí. Věděla jsem, že má o mě starost. Nechtěl se mě zbavit, ale cítila jsem, jak se mu ulevilo. 

	Potřeboval si uvolnit ruce, aby mohl jít hledat Ziu. „Zachránila jsi mi život,“ zamračil se. „Nemůžu tě nechat jít samotnou do pouště.“

	Rozepnula jsem si náhrdelník šen. „Nepůjdu sama. Walt se nabídl, že mi pomůže.“

	„To nejde,“ namítl Bes. 

	„Ale nechcete mi říct, proč,“ odsekla jsem. 

	„Já –“ Bes zaváhal. „Koukej se, slíbil jsem Bastet, že vás pohlídám, že vás udržím v bezpečí.“

	„A já doufám, že se postaráte o Cartera. Bude vás potřebovat, aby tu vesnici našel. A pokud jde o mě, já to s Waltem zvládnu.“

	„Ale –“

	„Ať je to pitomé Waltovo tajemství co chce, ať ho chcete uchránit před bůhvíčím, je z toho zoufalý. Chce pomoct. A já mu dám šanci.“

	Trpaslík se na mě díval a nejspíš uvažoval, jestli by neměl zaječet BÚÚÚ! a tím to celé vyřešit. Ale nejspíš mu došlo, jak jsem tvrdohlavá. 

	Odevzdaně si povzdechl. „Dva mladí a putují sami po Egyptě…

	kluk a holka. To bude vypadat divně.“

	„Tak prostě řeknu, že Walt je můj brácha.“

	Carter sebou škubl. Nechtěla jsem k němu být krutá, ale myslím, že ho ta poznámka popíchla. Dneska je mi to líto, ale tehdy jsem byla vystrašená a vzteklá. Carter mě dostal do nemožné pozice. 

	„Běž,“ řekla jsem pevně. „Zachraň Ziu.“

	Carter se pokoušel pochopit můj výraz, ale schválně jsem se na něj nepodívala. Tohle nebyla vhodná doba na náš němý rozhovor. Ve skutečnosti ani nechtěl vědět, co si myslím. 

	„Jak se pak najdeme?“ zeptal se. 

	„Sejdeme se zase tady,“ prohlásila jsem. „Vyrazíme za svítání. 

	Dáme si čtyřiadvacet hodin, ne víc, pro mě na svitek, pro tebe na Ziinu vesnici, a oběma na návrat do Alexandrie.“

	Bes zabručel: „To nestačí. I kdyby šlo všechno hladce, zbude ti asi dvanáct hodin, abys sestavila Knihu Reovu a použila ji, než bude předvečer dne rovnodennosti.“

	Měl pravdu. Nedalo se to zvládnout. 

	A přece Carter přikývl. „Je to naše jediná šance. Musíme to zkusit.“

	Podíval se na mě s nadějí, ale myslím, že už tehdy jsem věděla, že se v Alexandrii nesejdeme. Byli jsme Kaneové, a to znamenalo, že se pokazí, co se dá. 

	„Fajn,“ zamumlala jsem. „A teď mě laskavě omluvte, jdu balit.“

	Zašla jsem z terasy dovnitř, než jsem se stačila rozbrečet. 

	[image: Image]

	13. Démon mi proleze nosem

	Teď bych si mohl změnit tajné jméno na K smrti ztrapněhý vlastní sestrou,  protože to přesně vystihovalo mou situaci. 

	Přeskočím naše přípravy na cestu, to, jak Sadie přivolala Waltera a všechno mu vysvětlila, jak jsme se s Besem za svítání rozloučili, najali si auto od jednoho z Besových „spolehlivých přátel“ a jak se to auto v půlce cesty do Káhiry porouchalo. 

	V zásadě přeskočím až k tomu, jak jsme se s Besem kodrcali po prašné cestě na korbě náklaďáčku, řízeného nějakými beduíny, a hledali vesnici, která neexistovala. 

	V tu dobu už bylo pozdě odpoledne a já si začínal myslet, že Besův odhad o jednom dni, než najdeme Al–

	Hamrah Makan, byl až moc optimistický. S každou promarněnou hodinou mi srdce těžklo a těžklo. 

	Riskoval jsem všechno, abych pomohl Zie. Nechal jsem Amose a naše učedníky samotné v brooklynském domě, aby ho bránili proti nejstrašnějším mágům na světě. Poslal jsem sestru pokračovat ve výpravě za posledním svitkem beze mě. Pokud Ziu nenajdu… no, to se prostě nesmí stát…

	Cestování s profesionálními nomády mělo své výhody. 

	Především, beduíni znali každou vesnici, farmu a prašnou křižovatku v Egyptě. Ochotně se zastavovali a vyptávali se místních na tu zmizelou osadu, kterou jsme hledali. 

	A pak, beduíni Bese ctili. Jednali s ním jako s živým talismanem pro štěstí. Když jsme se zastavili na oběd (který se chystal dvě hodiny), dali nám beduíni dokonce nejlepší část kozy Podle mě se nejlepší část kozy nijak zvlášť neliší od nejhorší části kozy, ale asi to znamenalo velkou čest. 

	A nevýhody cestování s beduíny? Nikam nepospíchali. Zabralo nám celý den, než jsme prokličkovali na jih údolím Nilu. Putování bylo únavné, panovalo úmorné horko. Vzadu v náklaďáku jsem nemohl ani

	mluvit s Besem, protože bych měl hned plnou pusu písku, takže jsem měl hodně času na přemýšlení. 

	Sadie mou posedlost popsala správně. Jakmile mi prozradila jméno Ziiny vesnice, nedokázal jsem se soustředit na nic jiného. 

	Jistě, čekal jsem, že je v tom nějaký trik. Apop se nás pokoušel rozdělit a chtěl, abychom na výpravě neuspěli. Ale zároveň jsem věřil, že řekl pravdu, i kdyby jen proto, že ta pravda by se mnou otřásla nejvíc. Když byla Zia malá, zničil její vesnici – proč, to jsem nevěděl. A teď tam byla ukrytá v magickém spánku. Pokud ji nezachráním, Apop ji zabije. 

	Proč ji už nezabil, když věděl, kde je? To jsem netušil – a dělalo mi to starost. Možná na to ještě neměl sílu. Možná to nechtěl udělat. 

	Koneckonců, jestli se mě pokoušel nalákat do pasti, byla Zia nejlepší návnada. Ať to bylo, jak chtělo, Sadie měla pravdu: u mě nešlo o rozumnou volbu. Já Ziu musel zachránit. 

	Stejně jsem si ale připadal jako grázl, že nechám Sadii zase samotnou. Nejdřív ji pustím do Londýna, i když vím, že to není moudré. Teď ji pošlu hledat svitek do katakomb plných mumií. 

	Jasně, Walt jí pomůže a ona se o sebe obyčejně dokáže postarat. Ale dobrý bratr by zůstal s ní. Sadie mi zrovna zachránila život a já na to: „Paráda. Tak čau zítra. Pobav se s mumiemi.“

	Prostě řeknu, že Walt je můj brácha. 

	Au. 

	Kdybych si měl přiznat pravdu, Zia nebyla jediný důvod, proč jsem chtěl vyrazit někam sám. Byl jsem v šoku z toho, že Sadie objevila moje tajné jméno. Najednou mě znala líp než všichni ostatní na světě. 

	Připadalo mi, jako by mě otevřela na operačním stole, proslídila mě a zase zašila. Nutilo mě to utéct a dostat se od ní nejdál, jak to půjde. 

	Napadlo mě, jestli se Re cítil stejně, když se Eset dozvěděla jeho jméno – jestli to byl ten pravý důvod, proč odešel do vyhnanství: naprosté ponížení. 

	A taky jsem potřeboval čas, abych strávil to, co Sadie dokázala. 

	Celé měsíce jsme se pokoušeli znovu se naučit stezku bohů. Snažili jsme se zjistit, jak starověcí mágové využívali boží sílu a přitom se nedali ovládnout ani přemoct. Teď jsem měl pocit, že to Sadie objevila. 

	Mělo to něco společného s božským renem. 

	Tajné jméno není jenom jméno, jako nějaké kouzelné slovíčko. Je to souhrn božských zkušeností. Čím víc pochopíš boha, tím víc se dostaneš k pochopení jeho tajného jména a tím líp dokážeš vést jeho sílu. 

	Pokud to platí, pak je stezka bohů v zásadě sympatetická magie – najít podobnost mezi dvěma věcmi, jako je třeba normální vývrtka a démon s vývrtkou místo hlavy, a využít to k vytvoření magického pouta. Jenže v tomto případě je to pouto mezi mágem a bohem. 

	Pokud člověk našel společnou vlastnost nebo zkušenost, dokázal čerpat z boží síly. 

	To by mohlo vysvětlit, jak jsem odpálil dveře Ermitáže Horovou pěstí – to kouzlo jsem nikdy dřív sám nezvládl. Nemusel jsem uvažovat, slučovat svou a Horovu duši, jen jsem se napojil na jeho city. Oba jsme nesnášeli pocit uvěznění. Tohle jednoduché spojení jsem použil k vyvolání kouzla a rozbití řetězů. 

	Kdybych ještě tak zjistil, jak trochu spolehlivěji provádět takové věci, mohlo by nás to zachránit v bitvách, které přijdou…

	Celé míle jsme se kodrcali na náklaďáku beduínů. Nil se vinul mezi zelenými a hnědými poli po naší levé straně. Neměli jsme co pít, jen vodu ze starého plastového džbánu, která chutnala jako vazelína. Kozí maso mě tížilo v žaludku. Každou chvíli jsem si vzpomněl na jed, který mi nedávno koloval tělem, a rozbolelo mě rameno v místě kousnutí od cesu heru. 

	Kolem šesté večer jsme získali první vodítko. Jeden starý feláh,  rolník, který prodával datle u cesty, tvrdil, že tu vesnici zná. Když uslyšel jméno Al–Hamrah Makan, udělal ochranné znamení proti Ďáblovu oku, ale protože se ho ptal Bes, vyklopil nám ten chlapík, co věděl. 

	Řekl, že Rudé písky jsou ďábelské místo, moc prokleté. Dnes už tam nikdo nechodí. Ale on si pamatoval vesnici z dob, než byla

	zničena. Najdeme ji deset kilometrů jižně, v zátočině řeky, kde se písek barví na jasně červenou barvu. 

	Kdo by to řekl,  pomyslel jsem si, ale stejně jsem byl napjatý. 

	Beduíni se rozhodli vybudovat na noc tábor. Nepojedou s námi zbytek cesty, ale řekli, že pro ně bude ctí, když si půjčíme jejich náklaďáček. 

	Za pár minut už jsme s Besem uháněli v autě dál. Trpaslík měl na hlavě měkký klobouk škaredý skoro stejně jako jeho havajská košile. 

	Stáhl si ho do čela, takže jsem netušil, jestli něco vidí, zvlášť když měl oči v úrovni přístrojové desky. 

	Pokaždé, když jsme na cestě nadskočili, zachřestily beduínské tretky na zpětném zrcátku – kovový kotouč s vyrytými egyptskými písmeny, osvěžovač vzduchu ve tvaru vánočního stromku, pár zvířecích zubů na koženém pásku a bůhvíproč i malá soška Elvise Presleyho. Vůz neměl pérování a na sedadlech skoro ani čalounění. 

	Ale i bez toho nadskakování by se mi stejně houpal žaludek. Po měsících pátrání a doufání se mi nechtělo věřit, že jsem tak blízko objevení Zu. 

	„Vypadáš strašně,“ změřil si mě Bes přísným pohledem. 

	„Díky.“

	„Myslím jako mág. Nezdáš se mi připravený na boj. Chápeš, že na nás čeká něco, co nebude žádná psina?“

	Vystrkoval bradu pod okrajem klobouku, jako by se chtěl hádat. 

	„Vy si myslíte, že to byla chyba,“ zkusil jsem to přímo. „Myslíte, že jsem měl zůstat se Sadií.“

	Pokrčil rameny. „Myslím si akorát, že kdyby ses podíval pořádně, uviděl bys už na dálku obří nápis PAST. Starý vrchní lektor – Iskandar –, ten by tu tvou přítelkyni neschoval –“

	„Není to má přítelkyně.“

	„– neschoval by ji bez ochranných kouzel kolem. Sutech a Apop asi oba chtějí, abys to místo našel. A to znamená, že to pro tebe nemůže být nic dobrého. Nechal jsi sestru a Walta samotné. A ke všemu se tu motáme po Desjardinsově dvorečku a po té příhodě v Petrohradu si Menšikov nedá pokoj, dokud tě nenajde. Takže jo, řekl bych, že to nebyl nejmoudřejší nápad.“

	Hleděl jsem dopředu na cestu. Rád bych se naštval na Bese, že si o mně myslí, jaký jsem hlupák, ale bál jsem se, že má možná pravdu. 

	Doufal jsem ve šťastné znovushledání se Ziou. Ale možná, že se nedožijeme zítřka. 

	„Třeba se Menšikov ještě léčí po těch ranách do hlavy,“ zadoufal jsem. 

	Bes se zasmál. „Věř mi, chlapče, Menšikov už po tobě jde. Ten nikdy nezapomene na žádnou urážku.“

	Hlas mu doutnal vztekem stejně jako v Petrohradě, když nám vyprávěl o trpasličí svatbě. Uvažoval jsem, co se Běsovi v tom paláci doopravdy stalo a proč na to myslí i po třech stovkách let. 

	„Byl to Vlad?“ zeptal jsem se. „To byl on, kdo vás chytil?“

	Nepřipadalo mi to tak za vlasy přitažené. Potkal jsem už několik mágů, kteří byli pár set let staří. Ale Bes zavrtěl hlavou. 

	„Jeho děda, kníže Alexandr Menšikov.“ Bes to jméno vyslovil, jako by to byla pořádně sprostá urážka. 

	„Byl tajnou hlavou Osmnáctého nomu. Mocný. Krutý. Stejně jako jeho vnuk. Nikdy jsem se nesetkal s takovým mágem. To bylo poprvé, kdy mě někdo chytil.“

	„Ale nezavřeli mágové vás bohy do duatu, když padl Egypt?“

	„Většinu,“ potvrdil to Bes. „Někteří spali celé dva tisíce let, dokud nás tvůj táta neosvobodil. Jiní se občas dostali ven a Dům života je zase vystopoval a vrátil zpátky. Roku 1918 se osvobodila Sachmet. 

	Obrovská epidemie chřipky. Ale pár bohů jako třeba já zůstalo celou tu dobu ve světě smrtelníků. Tehdy za starých časů jsem byl oblíbený chlapík. Zaháněl jsem démony. Prostí lidé mě milovali. Takže když Egypt padl, přebrali mě Římané za jednoho ze svých bohů. Ve středověku pak podle mě křesťané modelovali chrliče, aby si chránili katedrály a kdovíco ještě. Navymýšleli si legendy o skřítcích, trpaslících, užitečných leprikonech – to všechno podle mě.“

	„Užitečných leprikonech?“

	Zamračil se. „Myslíš, že nedovedu být užitečný? A v zelených gatích mi to sekne.“

	„To si ani nechci představovat.“

	Bes zabručel: „Zkrátka, Dům života mě nikdy pořádně nehledal. 

	Byl jsem prostě nenápadný a nezlobil. Nikdy mě nechytili, až v Rusku. Možná by mě tam věznili ještě teď, nebýt –“ Zarazil se, asi mu došlo, že toho řekl moc. 

	Odbočil ze silnice. Auto rachotilo po udusaném písku a kamenech a mířilo k řece. 

	„Někdo vám pomohl utéct?“ hádal jsem. „Bastet?“

	Trpaslíkovi zrudl krk. „Ne… Bastet ne. Ta trčela v propasti a bila se s Apopem.“

	„Tak –“

	„Hlavní je, že jsem se osvobodil a pomstil se. Povedlo se mi zařídit, aby Alexandra Menšikova usvědčili z úplatkářství. 

	Znemožnilo ho to a připravilo o bohatství a tituly. Celou jeho rodinu vyhostili na Sibiř. Nejlepší den mého života. Jeho vnuk Vladimir se bohužel vrátil na scénu. Nakonec se přestěhoval zpátky do Petrohradu, dal dohromady dědův majetek a převzal Osmnáctý nom. 

	Kdyby Vlad dostal šanci mě chytit…“

	Bes poposedl na místě řidiče, jako by ho tlačily pružiny v sedadle. „Proč ti to vlastně říkám… Máš pravdu, kluku. To, jak ses mi postavil tam na mostě Waterloo, jak ses do mě chtěl pustit – to chtělo odvahu. A rajtovat na cesu heru? To bylo fakt statečné. 

	Pitomé, ale statečné.“

	„No, tak díky.“

	„Připomínáš mi mě samotného,“ pokračoval Bes, „když jsem byl mladý trpaslík. Máš pěkně tvrdou palici. 

	Ale co se týká holek, jsi úplně mimo.“

	„Holek?“ Myslel jsem si, že se už před nikým nebudu cítit tak trapně jako před Sadií, když zjistila moje tajné jméno, ale Běsovi se to povedlo. „Tady nejde o holky.“

	Bes si mě měřil, jako bych byl ubohé ztracené štěně. „Chceš zachránit Ziu. To chápu. Chceš, aby tě měla ráda. Ale když někoho zachráníš… všechno se zkomplikuje. Nekoukej po tom, koho mít nemůžeš, zvlášť když pak nevidíš někoho, kdo je vážně důležitý. 

	Nedělej… nedělej moje chyby.“

	Slyšel jsem v jeho hlase bolest. Věděl jsem, že se mi snaží pomoct, ale stejně mi připadalo divné dostávat chlapské rady od metrového boha v šeredném klobouku. 

	„Ten, kdo vás zachránil,“ napadlo mě, „to byla nějaká bohyně, ne? Někdo jiný než Bastet – a vy jste s ní

	něco měl?“

	Klouby mu na volantu zbělely. „Poslouchej, kluku.“

	„No?“

	„Jsem rád, že jsme o tom dali řeč. Ale teď, jestli nechceš přijít o zuby –“

	„Budu držet zobák.“

	„Přesně tak.“ Bes dupl na brzdu. „Protože myslím, že už jsme tady.“

	Slunce nám za zády zacházelo za obzor. Všechno před námi se koupalo v červeném světle – písek, voda Nilu, kopce na obzoru. 

	Dokonce i listy palem vypadaly jako obarvené krví. 

	Sutechovi by se tady líbilo,  napadlo mě. 

	Nebyly tu žádné známky civilizace – jenom pár šedých volavek nám létalo nad hlavami a občas něco plesklo ve vodě, možná ryba nebo krokodýl. Měl jsem pocit, že tahle část Nilu se od dob faraónů moc nezměnila. 

	„Pojď,“ pobídl mě Bes. „A vezmi si hůl.“

	Nečekal na mě. Když jsem ho dohonil, stál už na břehu a prosíval si písek mezi prsty. 

	„To není jenom světlem,“ všiml jsem si. „Ten písek je vážně rudý.“

	Bes přikývl. „A víš, proč?“

	Moje máma by řekla, že je to oxidem železa nebo něčím podobným. Na všechno měla vědecké vysvětlení. 

	Ale něco mi napovídalo, že Bes o takovou odpověď nestojí. 

	„Rudá je barva zla,“ uvažoval jsem. „Pouště. Chaosu. Zkázy.“

	Bes si oprášil ruce. „Tohle bylo špatné místo na postavení vesnice.“

	Rozhlédl jsem se po stopách osady. Rudý písek se táhl asi tak sedmdesát metrů všemi směry. Celé to místo lemovala hustá tráva a vrby, ale písek samotný byl úplně holý. To, jak se leskl a přesouval se mi pod nohama, mi připomnělo hromady vysušených skarabů v

	duatu, kteří věznili Apopa. Až jsem zalitoval, že jsem si na to vzpomněl. 

	„Nic tu není,“ pokrčil jsem rameny. „Žádné ruiny. Nic.“

	„Podívej se znova.“ Bes ukázal na řeku. Nad místem velkým asi jako fotbalové hřiště tu a tam trčelo staré

	mrtvé rákosí. Pak mi došlo, že to rákosí není rákosí – byla to hnijící prkna a dřevěné kůly, zbytky jednoduchých příbytků. Došel jsem k vodě. Kousek od břehu byla tak klidná a mělká, že jsem pod hladinou viděl hliněné cihly: základy zdi, pomalu se rozkládající v nánosech bahna. 

	„Celá vesnice se potopila?“

	„Spolklo ji to,“ pLkývl Bes. „Nil se snaží smýt zlo, které se tu událo.“

	Otřásl jsem se. V ráně po zubech na rameni mi začalo zase pulzovat. „Jestli je to tak zlé místo, proč by tu Iskandar Ziu schovával?“

	„Dobrá otázka,“ uznal Bes. „Pokud se chceš dozvědět odpověď, budeš se muset přebrodit sem.“

	Něco ve mně by se nejradši rozběhlo zpátky k autu. Když jsem se naposled brodil řekou – v Riu Grande v El Pasu –, nedopadlo to dobře. Bili jsme se s krokodýlím bohem Sobkem a taktak to přežili. 

	A tohle byl Nil. Bohové a nestvůry tu budou mnohem silnější. 

	„Jdete taky, ne?“ zeptal jsem se Bese. 

	Koutek oka mu zacukal. „Tekoucí voda bohům neprospívá. 

	Oslabuje naše spojení s duatem…“

	Musel si všimnout, jak zoufale se tvářím. 

	„No jo, tak dobře,“ povzdechl si. „Jdu hned za tebou.“

	Než jsem stačil zbaběle couvnout, ponořil jsem nohu do vody až po kotník. 

	„Paráda.“ Brodil jsem se dál a moje nohy mlaskaly jako kravská žvýkačka. 

	Trochu pozdě mi došlo, jak špatně jsem připravený. Neměl jsem meč, protože jsem ho ztratil v Petrohradu. Nedokázal jsem ho povolat zpátky. Ruští mágové ho asi roztavili. Hůlku jsem ještě měl, ale ta sloužila hlavně pro obranná kouzla. Kdybych měl útočit, byl bych v jasné nevýhodě. 

	Vytáhl jsem z bahna klacek a zašťouchal jím kolem. Vlekli jsme se s Besem mělčinou a snažili se objevit něco užitečného. Převrátili jsme pár cihel, objevili pár nedotčených částí zdí a vylovili pár keramických střepů. Vzpomněl jsem si na historku, kterou mi vyprávěla Zia – jak její táta způsobil zkázu vesnice tím, že vykopal démona chyceného v nádobě. Klidně to mohly být její střepy. 

	Nezaútočilo na nás nic než komáři. Žádné pasti jsme nenašli. Ale při každém šplouchnutí řeky jsem si vzpomněl na krokodýly (a ne jen na příjemné albíny jako Filip tam v Brooklynu) nebo na ty zubaté tygří ryby, které mi Zia jednou ukázala v Prvním nomu. Představil jsem si, jak mi plavou kolem nohou a uvažují, která z nich vypadá chutnější. 

	Koutkem oka jsem stále pozoroval vlnky a drobné víry, jako by mě něco sledovalo. Když jsem do řeky zabodl klacek, nic tam ale nebylo. 

	Po hodině pátrání už slunce skoro zašlo. Do rána jsme se měli dostat zpátky do Alexandrie a sejít se se Sadii, takže nám na nalezení Zii nezbýval skoro žádný čas. A za čtyřiadvacet hodin, až příště zapadne slunce, začne rovnodennost. 

	Pořád jsme se dívali kolem, ale nenašli jsme nic zajímavějšího než zablácený vyfouknutý fotbalový míč a umělé zuby. [Jo, Sadie, byly ještě nechutnější než dědovy.] Zastavil jsem se, abych plácl komára vzadu na krku. Bes něco vytáhl z vody – svíjející se rybu nebo žábu – a nacpal si ji do pusy. 

	„Musíte to dělat?“ zeptal jsem se. 

	„Co?“ zamumlal s plnou pusou. „Je čas na večeři.“

	Znechuceně jsem se obrátil a zabodl klacík do vody. 

	Ťuk. 

	Udeřil jsem na něco tvrdšího než cihly nebo dřevo. Skála. 

	Přejel jsem hůlkou po dně. Skála to nebyla. Byla to rovná řada otesaných kvádrů. Okraj se svažoval k další řadě kamenů asi tak o stopu níž. Něco jako schody vedoucí dolů. 

	„Besi,“ zavolal jsem. 

	Přebrodil se ke mně. Voda mu sahala skoro do podpaží. Jeho postava se v proudu mihotala, jako by měl každou chvíli zmizet. 

	Ukázal jsem mu, co jsem našel. 

	„Hu.“ Ponořil hlavu pod vodu. Když se zas objevil, vousy měl plné špíny a trávy. „Jasně, schody. 

	Připomíná mi to vchod do hrobky.“

	„Do hrobky,“ opakoval jsem, „uprostřed vesnice?“

	Nalevo ode mě se ozvalo další šplouchnutí. 

	Bes se zamračil. „Viděl jsi to?“

	„Jo. Od té doby, co jsme vlezli do vody. Vy jste si toho nevšiml?“

	Bes ponořil prst do řeky, jako by zkoušel teplotu. „Musíme sebou hodit.“

	„Proč?“

	„Možná to nic nebude.“ Lhal ještě hůř než táta. „Podíváme se na tu hrobku. Rozděl řeku.“

	Řekl to jako úplně normální žádost, něco jako: Podej mi sůl. 

	„Já jsem bojový mág,“ bránil jsem se. „Nevím, jak rozdělit řeku.“

	Bes se zatvářil uraženě. „Ale jdi. To je běžná věc. Za Cheopsových časů jsem znal mága, který rozdělil Nil jenom proto, aby mohl vlézt na dno a vytáhnout náhrdelník nějaké holky. A pak přišel ten Žid, ten Mojmír.“

	„Mojžíš?“

	„Jo, ten,“ potvrdil Bes. „Zkrátka, měl bys umět rozdělit vodu. 

	Spěcháme.“

	„Když je to tak lehké, proč to neuděláte sám?“

	„To je mi otázka. Řekl jsem ti přece, že tekoucí voda ruší božskou sílu. Proto asi taky Iskandar pochoval tu tvou kamarádku tady, pokud tu vážně někde leží. Dokážeš to. Prostě –“

	Najednou strnul. „Honem na břeh.“

	„Ale řekl jste –“

	„Honem!“

	Než jsme se stačili pohnout, řeka kolem nás explodovala. 

	Vyrazily z ní tři vodní smrště a Bese to stáhlo pod vodu. 

	Snažil jsem se utíkat, ale nohy mi uvízly v bahně. Víry mě obklopily. Vytvarovaly se do lidských podob s hlavami, rameny a rukama z pramínků rozčeřené vody, jako by to byly mumie vytvořené z Nilu. 

	O šest metrů níž po proudu se Bes vynořil nad hladinu. „Vodní démoni!“ prskal. „Zažeň je!“

	„Jak?“ houkl jsem. 

	Dva démoni se stočili k Běsovi. Bůh trpaslíků se snažil udržet na nohou, ale řeka se proměnila na peřeje zpěněné vody a on už v nich vězel až po podpaží. 

	„Dělej, kluku!“ ječel. „Každý pasák znal kouzla proti vodním démonům!“

	„Tak mi nějakého sežeňte!“

	Bes zaječel: „BÚÚÚ!“ a první vodní démon se vypařil. Obrátil se ke druhému, ale než ho stačil vyděsit, příšera ho praštila do tváře. 

	
Bes se rozkašlal a zakymácel se, voda mu vyrazila z nosu. Démon do něj strčil a Bes šel zase pod

	hladinu. 

	„Besi!“ křičel jsem. 

	Třetí démon vyrazil proti mně. Zvedl jsem hůlku a podařilo se mi udělat slabou stěnu modrého světla. 

	Démon do ní praštil a odrazil mě dozadu. 

	Místo pusy a očí měl miniaturní víry. Dívat se mu do tváře bylo jako hledět do věštecké koule. Vycítil jsem z něj nekonečný hlad, nenávist k lidem. Chtěl rozbořit každou přehradu, zhltnout každé město a utopit svět v moři chaosu. A chtěl začít tím, že zabije mě. 

	Mé soustředění ochablo. Ta věc na mě zaútočila, rozbila mi štít a stáhla mě pod vodu. 

	Měls někdy vodu v nose? Představ si, že tam máš celou vlnu – inteligentní vlnu, která přesně ví, jak tě utopit. Ztratil jsem hůlku. 

	Plíce se mi naplnily vodou. Všechny rozumné myšlenky se rozpustily v panice. 

	Mlel jsem sebou a kopal, věděl jsem, že je tam sotva metr vody, ale vstát jsem nemohl. V té tmě jsem nic neviděl. Hlava se mi dostala nad hladinu a před očima se mi objevil rozmazaný obrázek Bese, jak ho to vyhodilo na vršek vodního tornáda. Ječel: „Búúú! No tak, lekni se!“

	Pak jsem se znovu ponořil, chňapal rukama v bahně. 

	Srdce mi divoce bilo. Začínalo se mi černat před očima. I kdyby mě napadlo nějaké kouzlo, nemohl jsem ho vyslovit. Přál bych si mít síly mořského boha, ale Horova specialita to zrovna nebyla. 

	Už jsem ztrácei vědomí, když mě něco popadlo za ruku. Divoce jsem se po tom rozmáchl a trefil jsem pěstí vousatou tvář. 

	Vynořil jsem se a lapal po dechu. Vedle mě byl napůl utopený Bes a křičel: „Pitomče – glo, glo –, snažím se tě zachránit glo, glo.“

	Démon mě zase stáhl pod vodu, ale najednou mi to myslelo jasněji. Možná díky tomu poslednímu nádechu. Nebo jsem přestal panikařit potom, co jsem praštil Bese. 

	Vzpomněl jsem si, že Hor se dostal do podobné situace. Sutech se ho jednou pokusil utopit, stáhl ho do Nilu. 

	Vzal jsem si tu vzpomínku a přivlastnil si ji. 

	Sáhl jsem do duatu a svedl si do těla sílu boha válečníka. 

	Rozzuřil jsem se. Já se nenechám k ničemu dotlačit. Sledoval jsem stezku Horovu. Nedopustím, aby mě pitomá vodní mumie utopila v metru vody. 
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	Začal jsem vidět rudě. Zaječel jsem a jediným mocným náporem jsem si vyrazil vodu z plic. 

	BUUUM!  Nil explodoval. Zhroutil jsem se na bahnité pole. 

	Nejdřív jsem byl tak unavený, že jsem dokázal jenom kašlat. 

	Když se mi podařilo vyštrachat se na nohy a vytřít si bahno z očí, viděl jsem, že řeka změnila tok. Teď se vinula kolem ruin vesnice. 

	Pod lesklým rudým bahnem byly vidět cihly a prkna, smetí, staré oblečení, blatník auta, zvířecí nebo možná i lidské kosti. Plácalo se tam pár ryb a lámalo si hlavu, kam se poděla řeka. Po vodních démonech ani stopa. Asi o tři metry dál se na mě vztekle šklebil Bes. 

	Měl krvavý nos a vězel po pás v bahně. 

	„Když rozděluješ řeku,“ zavrčel, „nemusíš přitom praštit trpaslíka. A teď mě odsud vytáhni!“

	Povedlo se mi ho vyvléct s takovým mlasknutím, až jsem litoval, že jsem si to nenahrál. [A ne, Sadie, na mikrofon to zkoušet nebudu.]

	„Promiňte,“ vyhrkl jsem. „Já nechtěl –“

	Mávl rukou nad tou omluvou. „Zvládl jsi vodní démony. O to jde. 

	A teď se podíváme, jestli zvládneme tohle.“

	Obrátil jsem se a uviděl hrobku. 

	Byla to obdélníková jáma velká asi jako komora, lemovaná kamennými bloky. Schody vedly dolů k zavřeným kamenným dveřím s vyrytými hieroglyfy. Největší byl symbol Domu života: „Ti démoni hlídali vchod,“ řekl Bes. „Uvnitř můžou být ještě horší.“

	Pod symbolem jsem rozluštil řadu fonetických hieroglyfů: „Z – I – A,“ přečetl jsem. „Je uvnitř.“

	„A tohle,“ zamumlal Bes, „je to, čemu se v magii říká past. 
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	Poslední šance si to rozmyslet, chlapče.“

	Ale já ho pořádně neposlouchal. Zia byla tam dole. I kdybych věděl, co se stane, asi bych se nezastavil. 

	Sešel jsem po schodech a opřel se do dveří. 

	14. V hrobce Zii Rašídové

	Sarkofág byl z vody. 

	Měl podobu veliké lidské postavy se zaoblenýma nohama, širokými rameny a usmívající se tváří v nadživotní velikosti, stejně jako jiné egyptské rakve, které jsem viděl; ale celá ta věc byla vytvarovaná z čiré zářící tekutiny. Spočívala na kamenném stupínku uprostřed čtvercové místnosti. Stěny zdobily egyptské malby, ale toho jsem si moc nevšímal. 

	V sarkofágu se vznášela Zia Rašídová v bílém rouchu. Ruce měla složené na prsou. Svírala pastýřskou berlu a válečný cep, symboly faraóna. Vedle ní levitovala její hůl a hůlka. Krátké tmavé vlasy jí poletovaly kolem tváře, stejně krásné, jak jsem si pamatoval. Pokud jsi někdy viděl tu známou sochu královny Nefertiti, Zia se svým klenutým obočím, výraznými lícními kostmi, hezkým nosem a dokonalými rudými rty mi ji připomínala. 

	[Sadie tvrdí, že to s tím popisem přeháním, ale je to tak. Proto taky Nefertiti považovali za nejkrásnější ženu na světě.]

	Když jsem se blížil k sarkofágu, voda se začala mihotat. Po stranách stékal pramínek a znovu a znovu vykresloval stejný symbol: Bes temně zabručel: „Neřekl jsi mi, že byla bůžek.“

	Nenapadlo mě o tom mluvit, ale právě proto ji Iskandar schoval. 

	Když náš táta osvobodil bohy v Britském muzeu, jeden z nich – bohyně řek Nebthet – si vybrala Ziu za hostitelku. 

	„Tohle je symbol Nebthet?“ zeptal jsem se. 

	Bes přikývl. „Neříkal jsi, že ta holka ovládá element ohně?“

	„Ano.“

	„Hmm. To není dobrá kombinace. Není divu, že ji vrchní lektor uspal. Mág ohně, který hostí bohyni vody

	– to by ji mohlo zabít, pokud… páni, to je ale mazané.“

	„Co?“

	„Kombinace vody a ohně může taky zamaskovat Ziiny síly. 

	Pokud se ji Iskandar pokoušel schovat před Apopem…“ Vykulil oči. 

	„Svatá matko Nut. Tohle je berla a cep?“

	„Myslím, že jo.“ Nevěděl jsem, co ho na tom tak šokuje. 

	„Nepochovávali je s důležitými lidmi?“

	Bes mi věnoval nevěřícný pohled. „Ty to nechápeš, chlapče. To je původní berla a cep, Reovy vladařské nástroje.“

	Najednou mi bylo, jako bych spolkl kuličku. Víc by mě nepřekvapilo, ani kdyby Bes řekl: Jo, a mimochodem, opíráš se o vodíkovou pumu.  Ta Reova berla a cep byly nejmocnějšími symboly nejmocnějšího egyptského boha. Ale v Ziiných rukou nevypadaly nijak zvláštně. Berla připomínala přerostlý zlatomodrý lízací špalek. 

	Cep byla dřevěná hůl se třemi řetězy s hřeby na konci. Ty věci nezářily ani na sobě neměly štítek MAJETEK BOHA REA. 

	„Co tu dělají?“ zeptal jsem se. 

	„To nevím,“ odpověděl Bes, „ale jsou to ony. Naposled, když jsem o nich slyšel, byly zamčené v trezorech Prvního nomu. Měl k nim přístup jenom vrchní lektor. Iskandar je tu asi pohřbil s tvou kamarádkou.“

	„Aby ji chránily?“

	Bes pokrčil rameny, bylo vidět, že je z toho vedle. „To by bylo, jako bys napojil domácí bezpečnostní systém na jadernou raketu. 

	Hrozně přehnané. Není divu, že na ni Apop nemohl zaútočit. To je ale vážně pořádná obrana proti chaosu.“

	„Co se stane, když ji probudím?“

	„Ochranná kouzla se prolomí. Možná proto tě sem Apop zavedl. 

	Jakmile se Zia dostane ze sarkofágu, bude představovat snadnější cíl. 

	A pokud jde o to, proč ji Apop chce mrtvou a proč se Iskandar tak snažil, aby ji ohlídal – z toho jsem jelen stejně jako ty.“

	Prohlížel jsem si Ziinu tvář. Tři měsíce jsem snil o tom, že ji najdu. A teď jsem se skoro až děsil ji probudit. Když poruším to spánkové kouzlo, můžu jí nechtěně ublížit nebo ji vystavit útoku Apopa. A i kdyby se mi to povedlo, co když se probere a napadne ji, že mě nenávidí? Chtělo se mi věřit, že převzala vzpomínky svého vešebtu, takže si pamatuje, co jsme spolu prožili. Ale pokud ne, netušil jsem, jestli její odmítnutí ustojím. 

	Dotkl jsem se vodní rakve. 

	„Opatrně, člověče,“ varoval mě Bes. 

	Projela mnou magická energie. Jen slabounká – jako když se podíváš do tváře vodního démona –, ale vycítil jsem Ziiny myšlenky. 

	Byla uvězněna ve snu, jak se topí. Pokoušela se přidržet své poslední příjemné vzpomínky na Iskandarovu laskavou tvář, když jí vkládal do rukou berlu a cep: Vezmi si tohle, má drahá. Budeš to potřebovat. 

	A neboj se. Sny tě obtěžovat nebudou. 

	Ale Iskandar se spletl. Do spánku se jí dostaly noční můry. 

	V temnotě syčel Apopův hlas: Zničil jsem tvou rodinu.  A jdu si pro tebe.  Zia znovu a znovu viděla zničení své vesnice, zatímco se Apop chechtal a duch Nebthet v ní stísněně vířil. Iskandarova magie uvěznila do čarovného spánku i bohyni a ta se snažila Ziu chránit, povolala Nil, aby to místo přikryl a schoval je obě před hadem. Ale snům zabránit nedovedla. Zia měla už tři měsíce stejnou chaotickou noční můru a pomalu přicházela o rozum. 

	„Musím ji osvobodit,“ řekl jsem. „Něco málo vnímá.“

	Bes nasál vzduch skrz zuby. „To není možné, ale jestli je to pravda –“

	„Má pořádný malér.“ Zabořil jsem ruku hlouběji do sarkofágu. 

	Užil jsem stejný druh magie, jakou jsem rozdělil řeku, jen v menším měřítku. Voda pomalu ztratila tvar a rozplynula se jako kostka ledu. 

	Než se Zia stačila zřítit ze stupínku, chytil jsem ji do náruče. Upustila berlu a cep. Její hůl a hůlka spadly na zem, až to zadunělo. 

	Když odplul zbytek sarkofágu, prudce otevřela oči. Pokoušela se nadechnout, ale zdálo se, že to nejde. 

	„Besi, co je s ní?“ zeptal jsem se. „Co mám dělat?“

	„To ta bohyně,“ usoudil. „Ziino tělo odmítá ducha Nebthet. 

	Odnes ji k řece!“

	Zia začínala ve tváři modrat. Rozběhl jsem se s ní v náruči po kluzkých schodech, což nebylo jen tak, protože mě po cestě kopala a bila. Podařilo se mi dostat přes bláto, nespadnout a položit ji na břeh řeky. 

	Svírala si krk, v očích měla hrůzu. Ale jakmile se její tělo dotklo Nilu, zablikala kolem ní modrá aura. Do tváře se jí vrátila normální barva. Z pusy se jí vyvalila voda, jako by se proměnila na lidskou fontánu. 

	Když na to tak vzpomínám, bylo to dost nechutné, ale tehdy se mi tak ulevilo, že mi to nevadilo. 

	Z hladiny řeky vyrostla vodní postava ženy v modrých šatech. 

	Většina egyptských bohů v tekoucí vodě slábne, ale Nebthet byla výjimka. Zářila mocí. Na dlouhých černých vlasech jí seděla stříbrná egyptská koruna. Panovnická tvář mi připomínala Eset, ale tahle žena měla laskavější obličej a něžnější oči. 

	„Ahoj, Besi.“ Měla měkký a mazlivý hlas jak vánek v říční trávě. 

	„Nebthet,“ pokývl hlavou trpaslík. „Dlouho jsme se neviděli.“

	Bohyně vody shlédla na Ziu, která se mi třásla v náruči a pořád ještě lapala po dechu. 

	„Omlouvám se, že jsem ji využila jako hostitele,“ řekla Nebthet. 

	„Byla to špatná volba a málem nás obě zničila. Hlídej ji dobře, Cartere Kane. Má dobré srdce a významný osud.“

	„Jaký osud?“ chtěl jsem vědět. „Jak ji mám chránit?“

	Místo aby mi duch Nebthet odpověděl, rozplynul se ve vodě. 

	Bes spokojeně zabručel: „Nil, tam patří. To je její správné tělo.“

	Zia se rozkašlala a zkroutila se. 

	„Pořád ještě nemůže dýchat!“ Udělal jsem to jediné, co mě napadlo. Zkusil jsem dýchání z úst do úst. 

	Jo, jasně, já vím, jak to zní, ale nemyslelo mi to. 

	[Přestaň se řehtat, Sadie.]

	Vážně, já toho nechtěl nijak využít. Snažil jsem se jenom pomoct. 

	Zia to nepochopila. Praštila mě do prsou, až jsem zapištěl jako gumová hračka. Pak se otočila a zvracela. 

	Nemyslel jsem, že mám tak špatný dech. 

	Když se na mě zase začala soustředit, oči jí vztekle hořely – stejně jako kdysi. 

	„Jak si dovoluješ mě líbat!“ vyhrkla. 

	„Já ne – já jsem ne –“

	„Kde je Iskandar?“ chtěla vědět. „Myslela jsem…“Pohled se jí rozostřil. „Zdál se mi sen, že…“

	Roztřásla se. „Při slávě Egypta, není snad… Nemůže být –“

	„Zio –“ Chtěl jsem ji vzít za ramena, ale odstrčila mě. Obrátila se k řece, rozplakala se a zatínala prsty do bahna. 

	Chtěl jsem jí pomoct. Nesnesl jsem její bolest. Ale podíval jsem se na Bese a on se poplácal po krvavém nose, jako by mě varoval: Pomalu, nebo tě praští. 

	„Zio, musíme si toho spoustu říct,“ vypravil jsem ze sebe a snažil se nemluvit žalostně. „Pojď, odvedeme tě od té řeky.“

	Seděla na schodech vlastní hrobky a objímala se rukama. Oblečení a vlasy jí pomalu usychaly, ale i v tom teplém večeru a suchém pouštním větru se pořád třásla. 

	Na mou žádost jí Bes přinesl hůl a hůlku z hrobky a berlu s cepem, ale netvářil se moc nadšeně. Podal jí ty věci, jako by byly otrávené. 

	Pokoušel jsem se Zie všechno vysvětlit: vyprávěl jsem jí o vešebtu, o Iskandarově smrti, o tom, že se Desjardins stal vrchním lektorem, o tom, co se přihodilo za poslední tři měsíce od bitvy se Sutechem, ale nevím, kolik toho slyšela. Pořád vrtěla hlavou a rukama si zakrývala uši. 

	„Iskandar nemůže být mrtvý.“ Hlas se jí třásl. „To by… to by mi neudělal.“

	„Snažil se tě chránit,“ vysvětloval jsem. „Nevěděl, že budeš mít zlé sny. Já jsem tě hledal –“

	„Proč?“ chtěla vědět. „Co ode mě chceš? Pamatuju si tě z Londýna, ale pak –“

	„Setkal jsem se s tvým vešebtem v New Yorku. On – ty – jsi vzala Sadii a mě do Prvního nomu. Začala jsi nás cvičit. Zažili jsme spoustu věcí v Novém Mexiku a pak u rudé pyramidy –“

	„Ne.“ Pevně zavřela oči. „Ne, to jsem nebyla já.“

	„Ale vzpomínáš si, co dělal tvůj vešebt. Jenom zkus –“

	„Ty jsi Kane!“ vyjekla. „Jste všichni psanci. A jsi tady s – s tímhle.“  Ukázala na Bese. 

	„Tohle má jméno,“ bručel Bes. „Už se začínám divit, proč jsem se táhl přes půlku Egypta, abych tě probudil.“

	„Jsi bůh!“ vydechla Zia. Pak se obrátila ke mně. „A pokud jsi ho povolal, budeš odsouzen k smrti!“

	„Poslouchej, holka,“ spustil Bes. „Tys hostila ducha Nebthet. 

	Takže pokud bude někdo odsouzen k smrti –“

	Zia popadla hůl. „Zmiz!“

	Naštěstí ještě nebyla při plné síle. Podařilo se jí vypálit Běsovi do tváře slabý sloup ohně, ale trpasličí bůh plameny lehce odmávl. 

	Popadl jsem konec její hole. „Zio, nech toho! On není nepřítel!“

	„Můžu ji praštit?“ zeptal se Bes. „Jenom jí to vrátím. To mi přijde fér.“

	„Žádné vracení nebude,“ nařídil jsem. „A žádné plameny. Zio, jsme na stejné straně. Zítra při západu slunce začne rovnodennost a Apop se osvobodí z vězení. Chce nás zničit. Přišli jsme tě zachránit.“

	Jméno Apop ji zasáhlo jako rána do žaludku. Namáhavě dýchala, jako by se jí plíce zase plnily vodou. 

	„Ne. Ne, to není možné. Proč bych vám měla věřit?“

	„Protože…“ Zaváhal jsem. Co jsem měl říct? Protože jsme se do sebe před třemi měsíci zamilovali? 

	Protože jsme toho spolu spoustu prožili a navzájem si zachránili život? Tyhle vzpomínky nebyly její. 

	Pamatovala si mě – ale jinak. Naše společné zážitky pro ni byly jako film. Herečka jménem Zia hrála její roli a dělala věci, které by ona sama nikdy neudělala. 

	„Ty mě neznáš,“ vydechla hořce. „A teď jdi, než s tebou budu muset bojovat. Zpátky do Prvního nomu se dostanu sama.“

	„Možná má pravdu, chlapče,“ mínil Bes. „Měli bysme zmizet. 

	Nasadili jsme tu tolik magie, že jsme určitě spustili všecky možné poplachy.“

	Zaťal jsem pěsti. Mé nejhorší obavy se splnily. Zia mě nesnášela. 

	Všechno, co mezi námi bylo, se rozpadlo spolu s její hliněnou kopií. 

	Ale už jsem možná říkal, že když se mi nakazuje, co nemám dělat, postavím si hlavu. 

	„Já tě neopustím.“ Ukázal jsem na trosky její vesnice. „Zio, tohle zničil Apop. Nebyla to nešťastná náhoda. Nebyla to vina tvého táty. 

	Had s1 vzal na mušku tebe.  Iskandar tě vychovával, protože vycítil, že máš důležitý osud. Neschoval tě s faraonskou berlou a cepem pro nic za nic – nejenom proto, že jsi hostila bohyni. Umíral a bál se, že už tě nebude moct chránit dál. Já nevím, jaký tě přesně čeká osud, ale–“

	„Nech toho!“ Znovu rozpálila špičku hole. Tentokrát zazářila jasněji. „Překrucuješ mi myšlenky. Jsi jako ty noční můry.“

	„Víš sama, že nejsem.“ Asi jsem měl držet pusu, ale nechtělo se mi věřit, že by mě Zia doopravdy spálila. 

	„Než Iskandar umřel, pochopil, že se musí oživit staré cesty. To proto nechal mě a Sadii naživu. Bozi a mágové musí spolupracovat. Ty – tvůj vešebt to chápal, když jsme bojovali tam u rudé pyramidy.“

	„Chlapče,“ ozval se Bes naléhavěji. „Vážně bysme měli jít.“

	„Pojď s námi,“ žádal jsem Ziu. „Já vím, že ses odjakživa cítila sama. Nikdy jsi neměla nikoho než Iskandara. To chápu, ale jsem tvůj kamarád. Ochráníme tě.“

	„Mě nikdo nechrání!“ Vyskočila. „Jsem písař Domu života!“

	Z hole jí vystřelily plameny. Chňapl jsem po hůlce, ale samozřejmě jsem ji ztratil v řece. Ruce se mi instinktivně sevřely na symbolech faraóna – pastýřské berle a válečném cepu. Zvedl jsem je a zkřížil na obranu a Ziina hůl se okamžitě zachvěla. Oheň pohasl. 

	Zia zavrávorala a z rukou se jí kouřilo. 

	Hleděla na mě v absolutním šoku. „Ty si troufáš použít Reovy symboly?“

	Zřejmě jsem vypadal stejně překvapeně. „Já – já to nechtěl! Chtěl jsem si jen promluvit. Musíš mít hlad. 

	Tam v náklaďáku máme jídlo a vodu –“

	„Cartere!“ Bes se napjal. „Něco je špatně…“

	Obrátil se moc pozdě. Kolem něj explodovalo oslepující modré světlo. Když se mi ztratily mžitky před očima, vězel Bes ztuhlý v kleci z mříží, jež svítily jako zářivky. Vedle něj stáli dva lidi, které jsem toužil vidět ze všeho nejmíň:

	Michel Desjardins a Vlad Sípavec. 

	Desjardins vypadal ještě starší než v Sadiině snu. Šedivějící vlasy a rozeklané vousy měl dlouhé a zanedbané. Roucho smetanové barvy na něm plandalo. Pláštík vrchního lektora z leopardí kůže mu klouzal z levého ramene. 

	Naproti tomu Vlad Menšikov vypadal odpočinutě a zjevně byl připravený zahrát si hru Potýrejme Kanea. 

	Měl na sobě čistý bílý lněný oblek a nesl si novou hadí hůl. Na vlnitých šedých vlasech mu seděl bílý klobouk, asi aby zakryl zranění od Sutecha. Usmál se, jako by mě rád viděl, což by mě možná přesvědčilo

	– pokud by měl své sluneční brýle. Skrz zbytky zjizvené kůže a rudé šrámy se ty strašlivé oči nenávistně leskly. 

	„Jak jsem vám řekl, hlavní lektore,“ zaskřehotal Menšikov, „Kaneův další krok byl najít tu ubohou holku a pokusit se ji získat na svou stranu.“

	„Desjardinsi, poslouchejte,“ spustil jsem. „Menšikov je zrádce. 

	Snaží se osvobodit Apopa –“

	„Vidíte?“ vyjekl Menšikov. „Jak jsem předvídal, ten kluk se pokouší svést svou nepovolenou magii na mě.“

	„Cože?“ zeptal jsem se. „To ne!“

	Rus se obrátil a změřil si Bese, který stál strnule v zářící kleci. 

	„Cartere Kane, tvrdíš, že jsi nevinný, a přece tě tu přistihneme, jak se bratříčkuješ s bohy. Koho to tu máme? Trpaslíka Bese! Naštěstí mě děda naučil výtečné poutací kouzlo, zvlášť pro tuto kreaturu. Naučil mě taky spoustu mučicích kouzel, která… na tohohle trpasličího boha pěkně fungovala. Odjakživa jsem si je chtěl vyzkoušet.“

	Desjardins znechuceně nakrčil nos, ale netušil jsem, jestli kvůli mně nebo Menšikovovi. 

	„Cartere Kane,“ promluvil vrchní lektor, „já vím, že jsi toužil po trůnu faraóna. Věděl jsem, že kuješ pikle s Horem. Ale teď tě přistihnu, jak držíš berlu a cep Rea, které nám chybějí ve sbírkách, jak jsme nedávno zjistili. To je nestoudný a drzý čin i na tebe.“

	Shlédl jsem na ty zbraně. „Tak to není. Já je zrovna našel…“

	Zarazil jsem se. Nemohl jsem mu říct, že ty symboly byly pochovány se Ziou. I kdyby mi uvěřil, mohlo by ji to dostat do maléru. 

	Desjardins přikývl, jako bych mu to potvrdil. K mému překvapení posmutněl. „Jak jsem si myslel. Amos mi tvrdil, že jsi počestným služebníkem maatu. A místo toho zjišťuju, že jsi bůžek a zloděj.“

	„Zio.“ Obrátil jsem se k ní. „Poslouchej, prosím tě. Hrozí ti nebezpečí. Menšikov pracuje pro Apopa. 

	Zabije tě.“

	Menšikov si dal záležet na tom, aby vystřihl uražený výraz. „Proč bych jí chtěl ubližovat? Cítím, že se už od Nebthet osvobodila. Není to její vina, že jí bohyně vpadla do těla.“ Natáhl k ní ruku. „Jsem rád, že tě vidím v bezpečí, dítě. Nemůžeš za ta Iskandarova divná rozhodnutí v jeho posledních dnech – že tě tu schoval a smířil se s těmi kriminálníky Kaneova rodu. Pojď pryč od toho zrádce. Vrať se s námi domů.“

	[image: Image]

	Zia zaváhala. „Měla jsem… měla jsem divné sny…“

	„Jsi zmatená,“ řekl Desjardins jemně. „To je přirozené. Tvůj vešebt ti předal vzpomínky. Viděla jsi Cartera Kanea a jeho sestru, jak uzavírají dohodu se Sutechem u rudé pyramidy. Než by zničili rudého vládce, raději ho nechali jít. Pamatuješ?“

	Zia se na mě ostražitě podívala. 

	„Vzpomeň si, proč jsme to udělali,“ zaprosil jsem. „Chaos povstává. Apop se osvobodí za necelých čtyřiadvacet hodin. Zio…

	já…“

	Slova se mi zadrhla v krku. Chtěl jsem jí říct, co k ní cítím, ale oči jí ztvrdly jako jantar. 

	„Já tě neznám,“ zamumlala. „Bohužel.“

	Menšikov se usmál. „Jistěže neznáš, dítě. Se zrádci nemáš co dělat. A teď, s dovolením vládce Desjardinse, odvedeme toho mladého kacíře zpátky do Prvního nomu a tam ho podrobíme spravedlivému soudu.“ Menšikov se ke mně obrátil a poničené oči mu triumfálně hořely. „A pak popravě.“

	15. Velbloudi jsou nepříjemní…

	Jasně, Cartere, celá ta věc s vodními démony musela být strašná. Ale já tě vůbec nelituju, protože a) sis ten výlet vymyslel sám a b) když jsi zachraňoval Ziu, já se zas trápila s velbloudy. 

	Velbloudi jsou nechutní. 

	Možná si pomyslíš: Ale, Sadie, byli to kouzelní velbloudi,  povolaní Waltovým amuletem. Walt je šikula! 

	Magičtí velbloudi jistě nejsou tak špatní jako ti normální. 

	Teď můžu potvrdit, že magičtí velbloudi plivají, kadí, slintají, kousají, žerou a především, což je nejnechutnější, smrdí jako normální velbloudi. A spíš bych řekla, že magie tu jejich nechutnost ještě podporuje. 

	Nezačali jsme s velbloudy, samozřejmě. Dopracovali jsme se k nim řadou čím dál mizernějších dopravních prostředků. Nejdřív jsme jeli autobusem do malého městečka západně od Alexandrie – bez klimatizace a s hromadou lidí, kteří v životě neslyšeli o deodorantu. 

	Pak jsme si najali řidiče, aby nás odvezl do Bahríje – nejdřív hrál největší hity ABBY a k tomu jedl syrové cibule a pak nás dovezl doprostřed pustiny a – překvápko! – představil nás svým kámošům banditům, kteří se těšili, že oberou bezbranné americké puberťáky. S

	radostí jsem jim předvedla, jak se má hůl umí proměnit na velikého hladového lva. Řekla bych, že s tím řidičem utíkají ještě teď. Auto ale zastavilo a žádná magie nedokázala porouchaný motor oživit. 

	Tehdy jsme se rozhodli, že bude nejlepší držet se mimo síť silnic. 

	S nepříjemnými pohledy od místních jsem se vyrovnala. Skousla jsem i to, že přitahujeme pozornost jako dvouhlavé tele – americko– britská holka s fialově pruhovanými vlasy cestuje sama s klukem, který nevypadá na jejího bratra. Vlastně to dost dobře vystihovalo celý můj život. Ale po tom incidentu se zlodějíčky jsme si s Waltem uvědomili, jak moc nás místní pozorují a berou si nás na mušku. 

	Netoužila jsem po tom, aby si nás vyhlédli bandité, egyptská policie nebo ještě hůř, mágové, kteří by tu mohli tajně číhat. A tak jsme povolali kouzelné velbloudy, očarovali hrst písku, aby nám ukázala cestu do Bahríje, a vydali se po poušti. 

	Tak jakpak bylo v poušti, Sadie?  zeptáš se možná. 

	Díky za optání. Horko. 

	A další věc: proč musí být pouště tak zatraceně obrovské? Proč nemůžou být jen pár set metrů široké, aby si člověk udělal představu o písku, suchu a mizérii, a pak neustoupí nějaké lepší krajině, třeba louce s řekou nebo hlavní obchodní třídě? 

	Takové štěstí jsme neměli. Poušť se táhla donekonečna. Dokázala jsem si představit Sutecha, boha pustin, jak se nám chechtá, když jsme se vlekli nekonečnými dunami. Pokud je tohle jeho domov, má pěkně mizerný vkus. 

	Svému velbloudovi jsem dala jméno Katrina po tom hurikánu. 

	Byl taky přírodní pohroma. Všude slintal a můj fialový pruh ve vlasech považoval za nějaké exotické ovoce. Úplně posedle se mi pokoušel sežrat hlavu. Waltova velblouda jsem pojmenovala Hindenburg. 

	Byl skoro stejně velký jako ten zepelín a plynu v sobě měl taky tolik. 

	Jak jsme tak jeli vedle sebe, vypadalo to, že Walt bloudí v myšlenkách, hleděl na obzor. V Alexandrii mi

	přišel na pomoc bez váhání. Jak jsem si myslela, naše amulety šen byly spojeny. S malým soustředěním se mi povedlo poslat mu telepatický vzkaz o naší situaci. A trochu víc sil mě stálo, než jsem ho duatem doslova protáhla k sobě. Docela šikovná magická záležitost: hezký kluk, okamžitě k dodání. 

	Ale tady mi připadal čím dál tišší a nesvůj. Oblékl se jako normální americký puberťák na výpravu někam do divočiny – do černého sportovního trika, které mu pěkně sedělo, sportovních kalhot a bot. Ale když se člověk podíval pořádně, všiml si, že dorazil vybavený každým magickým předmětem, jaký kdy vyrobil. Kolem krku mu visela celá zoo zvířecích amuletů. Na každé ruce se mu leskly tři kruhy. Pás z provázků jsem u něj ještě neviděla, ale soudila jsem, že má nějaké magické síly. 

	Nesl i batoh, jistě nacpaný dalšími šikovnými věcičkami. Přes ten osobní arzenál působil Walt hrozně nervózně. 

	„Parádní počasí,“ začala jsem. 

	Zamračil se a probral se z omámení. „Promiň. Já… uvažoval.“

	„Víš, někdy pomůže si popovídat. Třeba, no, nevím… Kdybych já měla nějaký problém, něco vážného, a svěřila se s tím jenom Jas…

	a kdyby Bes věděl, o co jde, ale neprozradil to… a kdybych se dobrovolně vydala na výpravu s dobrou kamarádkou a měla celé hodiny cesty po poušti na povídání, možná bych jí ráda vyklopila, co se děje.“

	„Hypoteticky,“ přikývl. 

	„Ano. A kdyby ta holka byla poslední na světě, kdo ještě neví, co se se mnou děje, a vážně o mě měla strach… no, podle mě by se jí moc nelíbilo, že nic neví. A hypoteticky by tě mohla uškrtit – myslím mě. 

	Hypoteticky.“

	Waltovi se povedl slabý úsměv. I když nemůžu říct, že by mě rozpouštěl očima jako Anup, vážně byl moc hezký. Vůbec se nepodobal mému tátovi, ale měl v sobě podobnou sílu a takovou tu tvrdou krásu –

	nenápadnou pevnost, díky které jsem se cítila bezpečněji a trochu více ukotvená k zemi. 

	„Nemluví se o tom lehce,“ povzdechl si. „Nechtěl jsem před tebou něco skrývat.“

	„Naštěstí ještě není pozdě.“

	Naši velbloudi se vlekli dál. Katrina se pokusila Hindenburga políbit, nebo možná poplivat, a Hindenburg místo odpovědi vypustil plyn. Dost nechutná reportáž z velbloudího namlouvání, co? 

	Nakonec Walt začal: „Jde o krev faraónů. Vy – myslím Kaneové – představujete spojení dvou mocných panovnických rodů, Narmera a Ramessea Velikého, že?“

	„Pokud vím, jo. Sadie Veliká, to zní pěkně.“

	Walt na to nic neřekl. Možná si mě představoval jako faraonku. 

	Uznávám, že je to strašidelná představa. 

	„Můj vladařský rod…“Zaváhal. „Kolik toho víš o Achnatonovi?“

	„Takhle spatra bych řekla, že to byl faraón. Nejspíš egyptský.“

	Walt se zasmál, což bylo fajn. Pokud mu trochu zvednu náladu, možná se mi snadněji svěří. 

	„A nejvyšší úrovně,“ dodal. „Achnaton byl ten faraón, který se rozhodl skoncovat se všemi starými bohy a uctívat jen Atona, samotné slunce.“

	„Aha… jasně.“ To mi něco nejasně připomnělo, až jsem se lekla, protože jsem si najednou připadala stejně egyptsky trhlá jako Carter. 

	„Taky přesunul hlavní město, co?“

	Walt přikývl. „Postavil úplně nové město, Achetaton. Byl trochu podivín, ale první, koho napadlo, že staří bohové jsou špatní. Pokusil se zakázat jejich uctívání, zrušit jejich chrámy. Chtěl uctívat jenom jednoho boha a zvolil si ho divně. Myslel si, že je to slunce. Ne sluneční bůh Re – opravdová sluneční koule, Aton. Zkrátka, ti staří kněží a mágové, zvlášť kněží Amon–Rea –“

	„To je jiné jméno pro Rea?“ dovtípila jsem se. 

	„Víceméně ano,“ přikývl Walt. „Takže kněží Amon–Reových chrámů nebyli Achnatonem moc nadšení. 

	Když umřel, zohyzdili jeho sochy, pokusili se jeho jméno vymazat ze všech památníků a předmětů. 

	Achetaton úplně osiřel. Egypt se vrátil zpátky ke starým způsobům.“

	Pomalu jsem to vstřebávala. Tisíce let předtím, než Iskandar vydal nařízení o zapovězení bohů, měl nějaký faraón stejný nápad. 

	„A to byl tvůj prapra–atakdáledědeček?“ zeptala jsem se. 

	Walt si omotal otěže velblouda kolem zápěstí. „Patřím k jeho potomkům. Máme stejné vlohy pro magii jako většina panovnických rodů, ale… máme i problémy. Bohové nebyli s Achnatonem spokojení, jak si asi domyslíš. Jeho syn Tutanchamon –“

	„Král Tut?“ zeptala jsem se. „Ty jsi příbuzný s faraónem Tutem?“

	„Bohužel ano,“ potvrdil Walt. „Tutanchamon byl první, kdo trpěl tou kletbou. Umřel v devatenácti. A to měl ještě štěstí.“

	„Počkat. Jakou kletbou?“

	V tu chvíli Katrina zavřeštěla a zastavila se. Možná namítneš, že velbloudi nevřeští, ale to se pleteš. Když se Katrina dostala na vršek mohutné písečné duny, zapištěla hůř než brzdy auta. Hindenburg k tomu zaprděl. 

	Shlédla jsem na druhou stranu duny. Pod námi se uprostřed pouště rozkládalo zamlžené údolí zelených polí a palem, velké zhruba jako centrum Londýna. Nahoře na obloze lítali ptáci. V

	odpoledním slunci se leskla jezírka. Z ohňů na vaření u několika obydlí stoupal kouř. Po tak dlouhé době v poušti mě z pohledu na všechny ty barvy bolely oči, jako když vyjdeš z tmavého kina do jasného odpoledne. 

	Chápala jsem, jak se asi museli cítit starověcí poutníci, když objevili takovou oázu po několika dnech v pustině. Bylo to to nejpodobnější ráji, co jsem kdy viděla. 

	Velbloudi se ale nezastavili, aby obdivovali krásnou scenerii. 

	V písku se vinula stopa drobných kroků od okraje oázy k naší duně. A po svahu k nám mířila od pohledu pěkně naštvaná kočka. 

	~

	„To je dost,“ prohlásila ta kočka. 

	Sklouzla jsem Katrině ze zad a užasle hleděla na to stvoření. Ne protože mluvilo – už jsem viděla divnější věci –, ale protože jsem ten hlas poznala. 

	„Bastet?“ zeptala jsem se. „Co děláš v tom – co to přesně je?“

	Kočka se postavila na zadní a roztáhla přední tlapy, jako by se chtěla předvést: Voilà! „Egyptská kočka mau, samozřejmě. Krásné leopardí skvrny, namodralá srst –“

	„Vypadá, jako by vylezla z mixéru!“

	Nebyla to urážka. Ta kočka byla hrozně pomlácená. Chyběly jí velké kusy kožichu. Kdysi možná byla krásná, ale spíš bych řekla, že odjakživa žila život psance. Zbylé chlupy měla špinavé a matné, oči nateklé a samou jizvu skoro jako Vlad Menšikov. 

	Bastet – nebo ta kočka – nebo co ji to ovládalo – se svezla zpátky na všechny čtyři a rozhořčeně začenichala. „Sadie, drahoušku, myslím, že už jsme mluvily o kočičích jizvách z bitek. Tenhle starý kocour je bojovník!“

	Bojovník, který prohrává,  pomyslela jsem si, ale rozhodla se neříkat to nahlas. 

	Walt se svezl z Hindenburgových zad. „Bastet, jak – kde jsi?“

	„Pořád hluboko v duatu.“ Povzdechla si. „Bude to trvat nejmíň ještě den, než najdu cestu ven. Tady dole je trošku… chaos.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se. 

	Kočka přikývla. „Musím býi jenom opatrná. Propast se hemží nepřáteli. Všechny obvyklé cesty a vodní stezky jsou hlídané. Budu muset udělat velkou okliku, abych se bezpečně dostala zpátky, a až zítra při soumraku začne rovnodennost, bude čas drahý. Napadlo mě, že vám pošlu vzkaz.“

	„Takže…“ Walt svraštil obočí. „Ta kočka není opravdová?“

	„Jistěže je,“ prohlásila Bastet. „Jenom ji ovládá kousek mého ba. 

	Dokážu snadno mluvit skrz kočky, aspoň pár minut, ale tohle je poprvé, kdy jste se k nějaké přiblížili. To jste nevěděli? Neuvěřitelné! 

	Vážně se musíte víc stýkat s kočkami. Mimochodem, tahle mau si zaslouží odměnu, až odejdu. Třeba dobrou rybku nebo trošku mlíčka –“

	„Bastet,“ přerušila jsem ji. „Říkala jsi, že máš vzkaz?“

	„Jasně. Apop se probouzí.“

	„To jsme věděli!“

	„Ale je to horší, než jsme si mysleli,“ pokračovala. „Na jeho vězení pracuje spousta démonů, načasoval si osvobození na tu dobu, až probudíte Rea. Vlastně počítá s tím, že Rea probudíte. Patří to do jeho plánu.“

	Připadalo mi, že se mi hlava mění na rosol, ale mohlo to být i tím, že mi velbloud Katrina cumlal vlasy. 

	„Apop po nás chce,  abychom osvobodili jeho arcinepřítele? To nedává smysl.“

	„Neumím to vysvětlit,“ pokračovala Bastet, „ale když jsem se přiblížila k jeho vězení, dokázala jsem zachytit jeho myšlenky. Asi tím, že jsme spolu tolik staletí bojovali, mezi námi zůstalo spojení. 

	Každopádně, rovnodennost začne zítra za soumraku, jak jsem řekla. 

	Následující den za svítání, ráno jednadvacátého března, má Apop vyjít z duatu. Chce spolknout slunce a zničit svět. A věří, že mu v tom pomůže váš plán probudit Rea.“

	Walt se zamračil. „Pokud Apop chce, aby se nám to povedlo, proč se tak moc snaží nás zastavit?“

	„A vážně se snaží?“ zeptala jsem se. 

	Najednou se mi spojila řada drobností, které mě posledních několik dní trápily: proč Apop Cartera v Brooklynském muzeu jenom vyděsil, když ho šípy Sachmet mohly zničit? Jak to, že jsme tak snadno unikli z Petrohradu? Proč Sutech dobrovolně prozradil úkryt třetího svitku? 

	„Apop chce, aby zavládl chaos,“ napadlo mě. „Chce nepřátele rozdělit. Pokud se Re vrátí, může to

	vyvolat občanskou válku. 

	Mágové jsou už teď rozdělení. Bohové by se bili mezi sebou. 

	Neexistoval by jasný vůdce. A jestli se Re nevrátí v nové, silné podobě – pokud je starý a chabý, jak jsem viděla v tom snu –“

	„Takže Rea nemáme probouzet?“ zeptal se Walt. 

	„Ani to není řešení,“ řekla jsem. 

	Bastet naklonila hlavu. „Jsem z toho celá vedle.“

	Horečně jsem uvažovala. Velbloud Katrina mi pořád žvýkal vlasy, dělal mi z nich oslintané vrabčí hnízdo, ale já si toho nevšímala. 

	„Musíme se držet plánu. Rea potřebujeme. Maat a chaos se musí vyvážit, ne? Pokud povstane Apop, musí ožít i Re.“

	Walt si točil náramky. „Ale jestli Apop chce, aby se Re probudil, pokud si myslí, že mu to pomůže zničit svět –“

	„Musíme věřit, že se Apop plete.“ Vzpomněla jsem si na něco, co mi řekl ren Jas: Zvolili jsme si víru v maat. 

	„Apop si nedokáže představit, že by někdo mohl spojit bohy a mágy,“ řekla jsem. „Myslí si, že nás Reův návrat ještě víc oslabí. 

	Musíme mu dokázat, že se plete. Musíme vytvořit řád z chaosu. 

	Tohle dělal Egypt odjakživa. Je to riziko – veliké riziko –, ale pokud ze strachu neuděláme nic, nahrajeme tím Apopovi.“

	Nebyla to žádná plamenná řeč, když mi přitom velbloud olizoval hlavu, ale Walt přikývl. Kočka se tak nadšeně netvářila. Na druhé straně, kočky to dělají málokdy. 

	„Nepodceňujte Apopa,“ varovala nás Bastet. „Vy jste s ním nebojovali. Já ano.“

	„A proto potřebujeme, aby ses brzo vrátila.“ Řekla jsem jí o rozhovoru Vlada Menšikova se Sutechem a o jeho plánech zničit brooklynský dům. „Bastet, našim kamarádům hrozí strašné nebezpečí. Menšikov je možná ještě šílenější, než si Amos

	uvědomuje. Jakmile to půjde, běž do Brooklynu. Mám pocit, že tam bude naše poslední bojiště. My sebereme třetí svitek a najdeme Rea.“

	„Poslední bojiště nemám ráda,“ zabručela kočka. „Ale máš pravdu. Zní to špatně. Mimochodem, kde je

	Bes a Carter?“

	Podezíravě si změřila velbloudy. „Neproměnili jste je na toto, že ne?“

	„Sice je to hezká představa,“ zasnila jsem se, „ale ne.“

	Rychle jsem jí vylíčila, k čemu se Carter chystal. 

	Bastet znechuceně zasyčela. „Bláznivé zdržení! To tomu trpaslíkovi nedaruju, že tě nechal jít samotnou.“

	„Copak jsem neviditelný?“ namítl Walt. 

	„Promiň, miláčku, tak jsem to nemyslela –“ Kočce škublo v očích. Rozkašlala se, jako by spolkla chumáč chlupů. „Spojení se ztrácí. Hodně štěstí, Sadie. Nejlepší vstup do hrobek je z malé datlové farmy kousek na jihovýchod. Hledej černou věž na vodu. A pozor na Římany. Jsou dost –“

	Kočka naježila ocas. Pak zamrkala a popleteně se rozhlédla. 

	„Jací Římani?“ zeptala jsem se. „Jsou dost co?“

	„Mňau.“ Kočka na mě hleděla s výrazem: Kdo jsi a kde je jídlo? 

	Plácla jsem velbloudici po čumáku, aby nechala na pokoji mé oslintané vlasy. 

	„Pojď, Walte,“ zavrčela jsem. „Jdeme najít mumie.“

	~

	Dali jsme kočce kousky sušeného hovězího masa a trochu vody z našich zásob. Nebylo to tak dobré jako ryby a mléko, ale tvářila se spokojeně. Protože měla oázu na dohled a očividně to tu znala líp než my, nechali jsme ji jíst. Walt proměnil velbloudy zas na amulety – díky bohu – a vlekli jsme se do Bahríje pěšky. 

	Datlovou farmu nebylo těžké najít. Na kraji pozemku se tyčila černá cisterna a byla to nejvyšší stavba v dohledu. Zamířili jsme k ní, proplétali se mezi palmami, které poskytovaly aspoň trochu stínu. V

	dálce stála budova farmy z vepřovic, ale nikoho jsme tam neviděli. 

	Egypťané asi vědí, že v odpoledním horku nemají venku co dělat. 

	Když jsme se dostali k cisterně, neobjevili jsme nic, co by nám připadalo jako vstup do hrobky. Věž vypadala dost stará – čtyři rezavé kovové sloupky podpíraly kulatou nádrž, velkou asi jako garáž, patnáct metrů vysoko. Trochu prosakovala. Každých pár vteřin se seshora sneslo pár kapek a dopadlo na udusaný písek. Jinak tam nebylo k vidění skoro nic kromě dalších palem, pár kusů zašlého farmářského nářadí a vybledlá překližková cedule, pohozená na zemi. Nápis byl nastříkaný sprejem arabsky a anglicky, asi pozůstatek pokusu farmáře prodat zboží na trhu. Stálo tam: Datle – nejnižší cena. 

	 Chlazená bebsi. 

	„Bebsi?“ nechápala jsem. 

	„Pepsi,“ vysvětlil Walt. „Četl jsem to na internetu. Arabština nemá p. Místo pepsi říkají bebsi.“

	„Takže si tu dávají bebsi s bizzou?“

	„Bravděbodobně.“

	Odfrkla jsem si. „Pokud jsou tu známé vykopávky, nemělo by tu být víc živo? Archeologové? Stánky se vstupenkami? Prodavači suvenýrů?“

	„Možná nás Bastet poslala k tajnému vchodu,“ uvažoval Walt. 

	„Lepší než se plížit kolem bandy hlídačů a dozorců.“

	To s tajným vchodem znělo dost zajímavě, ale pokud ta vodní věž nebyla kouzelné teleportační zařízení, nebo některá datlová palma neměla skryté dveře, netušila jsem, kde je ten úžasný tajný vchod. 

	Nakopla jsem ceduli s bebsi. Nebylo pod ní nic kromě dalšího písku, který se pomalu měnil na bahno pod pomalým kap, kap, kap prosakující věže. 

	Pak jsem se na to vlhké místo na zemi podívala lépe. 

	„Počkat.“ Klekla jsem si. Voda se sbírala do malého kanálku, jako by se písek propadal do nějaké podzemní trhliny. Ta prasklina byla asi metr dlouhá a ne širší než tužka, ale moc rovná na to, aby byla přirozená. Zaryla jsem v písku. O pár centimetrů níž jsem nehty škrábla o kámen. 

	„Pomoz mi to očistit,“ řekla jsem Waltovi. 

	Za minutu jsme odhalili plochý kámen asi tak metr na metr. 

	Zkusila jsem zajet prsty pod mokrý okraj, ale kámen byl moc silný a těžký na to, abych ho zvedla. 

	„Zkusíme to vypáčit,“ navrhl Walt. 

	„Nebo tohle,“ napadlo mě. „Ustup.“

	Walt vypadal, že se chystá něco namítnout, ale když jsem vytáhla hůl, věděl, že se má klidit z cesty. Se svým novým chápáním božské magie jsem nemusela moc přemýšlet o tom, co potřebuju, spíš cítit spojení s Eset. Vzpomněla jsem si, jak hledala rakev svého manžela zarostlou do cypřiše a ve vzteku a zoufalství ten strom rozervala. 

	Přivlastnila jsem si tyhle pocity hněvu a bezradnosti a ukázala na kámen. „Ha–di!“

	Dobrá zpráva: kouzlo zafungovalo ještě líp než tam v Petrohradu. 

	[image: Image]

	Na konci hole mi zazářil hieroglyf, kámen to rozdrtilo a odhalila se temná díra pod ním. 

	A ta špatná: nebylo to všechno, co se zničilo. Kolem díry se začala rozpadat země. Drali jsme se s Waltem dozadu, zatímco do díry padaly další kameny. Došlo mi, že jsem zrovna narušila celý strop nějakého podzemního prostoru. Díra se rozšiřovala, až se dostala k oporám cisterny. Začaly skřípat a kymácet se. 

	„Utíkej!“ zaječel Walt. 

	Nezastavili jsme se, dokud jsme se nedostali do úkrytu za palmou o třicet metrů dál. Ve vodní věži se objevilo sto děr, zahoupala se jako opilec, zřítila se směrem k nám a rozpadla se. Zalila nás od hlavy po paty a pokropila řady palem. 

	Ten zvuk byl tak ohlušující, že musel být slyšet po celé oáze. 

	„A jéje, chybka,“ vydechla jsem. 

	Walt se na mě podíval, jako bych zešílela. Asi jsem se měla cítit provinile. Ale člověka to láká vyhodit si něco do vzduchu, ne? 

	Rozběhli jsme se k památečnímu kráteru Sadie Kaneové. Byl teď velký jako bazén. O pět metrů níž ležely pod hromadou písku a kamení řady mumií, zabalené ve starém plátně a rozložené na kamenných deskách. 

	Asi je to rozdrtilo, ale odhadovala jsem, že bývaly pomalované červeně, modře a zlatě. 

	„Zlaté mumie.“ Walt se tvářil zděšeně. „Část systému hrobek, kterou ještě nikdo neprozkoumal. Tys právě zničila –“

	„Řekla jsem přece, že to byla chybka. A teď mi pomoz dolů, než se objeví majitel té cisterny s brokovnicí.“

	16. … ale ne tak nepříjemní

	jako Římané

	Aby se mi nekřivdilo: mumie v tomhle prostoru byly většinou zničené už předtím kvůli vlhku z prosakující věže. Stačí k mumiím přidat vodu a je z toho vážně odporný smrad. 

	Lezli jsme po sutinách a našli chodbu, která vedla hlouběji. 

	Netušila jsem, jestli je původní, nebo vytvořená člověkem, ale vinula se dobrých čtyřicet metrů pevnou skálou a pak ústila do další pohřební síně. Tady to voda nezničila. Všechno bylo pozoruhodně dobře zachované. Walt vytáhl baterku a v tlumeném světle se na kamenných deskách a ve výklencích kolem stěn zaleskly zlatě natřené mumie. Jenom tady jich bylo nejmíň sto a všemi směry se odsud rozbíhaly další chodby. 

	Walt posvítil na tři mumie, které ležely na pódiu uprostřed. Byly celé zabalené v plátně, takže připomínaly kuželky. Na plátně byla pečlivě a podrobně vymalována jejich podoba – ruce zkřížené na prsou, šperky kolem krků, egyptské suknice a sandály a spousta ochranných hieroglyfů a obrazů bohů na všech lemech. Všechno to bylo typicky egyptské umění, ale tváře byly vyvedeny v úplně jiném stylu – jako realistické portréty, vypadaly jako vyříznuté a přilepené na hlavy mumií. Vlevo ležel muž s hubeným vousatým obličejem a smutnýma tmavýma očima. Napravo pak krásná žena s kudrnatými kaštanovými vlasy. Co mě ale vážně vzalo za srdce, byla ta mumie uprostřed. Tělíčko měla drobné – jistě dětské. 

	Portrét představoval asi tak sedmiletého chlapce. Měl mužovy oči a vlasy po ženě. 

	„Rodina,“ usoudil Walt. „Pohřbená dohromady.“

	Dítě mělo něco zastrčené pod pravým loktem – dřevěného koníka, nejspíš svou oblíbenou hračku. I když ta rodina byla mrtvá už tisíce let, nemohla jsem si pomoct, chtělo se mi z toho brečet. 

	Bylo to tak zatraceně smutné. 

	„Jak umřeli?“ chtěla jsem vědět. 

	Z chodby přímo před námi se ozvalo: „Na souchotiny.“

	Do ruky mi hned skočila hůl. Walt namířil baterku do vchodu a do prostoru vstoupil duch. Aspoň jsem si to myslela, protože skrz něj bylo vidět. Byl to mohutný postarší muž s krátce ostříhanými vlasy, buldočí čelistí a naštvaným výrazem. Měl na sobě římské roucho a oči podmalované kohlem a vypadal trochu jako Winston Churchill – kdyby ten starý premiér pořádal divoký večírek v tógách a při té příležitosti si nechal pomalovat obličej. 

	„Noví mrtví?“ Ostražitě si nás měřil. „Už dlouho jsem neviděl žádné příchozí. Kde máte těla?“

	S Waltem jsme se na sebe podívali. 

	„Vlastně,“ řekla jsem, „je ještě máme na sobě.“

	Duch povytáhl obočí. „Di immortales!  Vy jste živí?“

	„Zatím,“ potvrdil Walt. 

	„Takže nesete oběti?“ Muž si zamnul ruce. „Páni, oni říkali, že přijdete, ale čekali jsme celé věky! Kde jste byli?“

	„Ehm…“ Nechtěla jsem ducha zklamat, zvlášť když začínal zářit jasněji, což bývá v magii úvod k výbuchu. „Co se třeba navzájem představit. Já jsem Sadie Kaneová. Tohle je Walt –“

	„Jistě! Potřebujete mé jméno kvůli kouzlům.“ Duch si odkašlal. 

	„Jsem Appius Claudius Iratus.“

	Asi to na mě mělo zapůsobit. „Dobře. To nebude egyptské jméno, co?“

	Duch se zatvářil uraženě. „Římské, samozřejmě. Tak předně, skončili jsme všichni tady kvůli dodržování těch pitomých egyptských zvyků. Dost na tom, že mě odveleli do téhle bohy zapomenuté oázy – jako by Řím potřeboval celou legii, aby hlídala nějaké datlové farmy! Pak jsem měl tu smůlu, že jsem onemocněl. 

	Na smrtelné posteli jsem řekl své ženě: „Pelargonie, chci starodávný římský pohřeb. Nic z těch místních nesmyslů.“ Ale ona ne! Nikdy mě neposlechla. Musela mě nechat mumifikovat, takže můj ba tu trčí navždycky. Ty ženské! Nejspíš se odstěhovala zpátky do Říma a umřela si tam, jak se sluší a patří.“

	„Pelargonie?“ zeptala jsem se, protože pak už jsem pořádně neposlouchala. Co je to za rodiče, kteří pojmenují své dítě Pelargonie? 

	Duch zabručel a založil si ruce na prsou. „Ale vás nezajímá, jak tu žvaním, co? Můžete mi říkat Nepříčetný Claude, tak by to mohlo znít po vašem.“

	Uvažovala jsem, jak to, že římský duch umí anglicky – nebo jestli mu prostě rozumím díky nějaké telepatii. Každopádně se mi neulevilo, když jsem se dozvěděla jeho jméno. 

	„Ehm…“ Walt zvedl ruku. „Jste nepříčetný jako vzteklý? Nebo jako šílený?“

	„Ano,“ nepomohl nám Claude. „A teď k těm obětem. Vidím hole, hůlky a amulety, takže asi budete kněží z místního Domu života? 

	Dobře, dobře. Tak to víte, co dělat.“

	„Co dělat!“ souhlasila jsem horlivě. „Jasně!“

	Claude přimhouřil oči. „Ach, u Jupitera. Jste novici, co? Copak vám chrám ten problém nevysvětlil?“

	„Hmmm –“

	Přihnal se k rodince mumií, kterou jsme si předtím prohlíželi. 

	„Tohle je Lucius, Flavia a malý Purpens. Umřeli na souchotiny. Jsem tady tak dlouho, že vám můžu vypovědět příběh skoro každého!“

	„Oni s vámi mluví?“ Odstoupila jsem od rodinky mumií. Malý Purpens mi už tak roztomilý nepřipadal. 

	Nepříčetný Claude netrpělivě máchl rukou. „Někdy ano. Ale ne tolik jako za starých časů. Jejich duše teď většinu času prospí. Jde o to, že i když třeba zažili hroznou smrt, po ní je to ještě horší! My všichni –

	všichni Římané žijící v Egyptě – jsme měli egyptský pohřeb. Místní zvyky, místní kněží, mumifikace těl pro příští život a tak dále. Mysleli jsme, že to máme dobré na obou stranách – dvě náboženství, dvojí pojištění. Problém byl v tom, že vy blázniví egyptští kněží jste už nevěděli, co dělat! Když přišli Římané, většinu znalostí magie jste dávno ztratili. Ale přiznali jste nám to? Kdepak! 

	Spokojeně jste shrábli naše mince a práci zfušovali.“

	„Aha.“ Couvla jsem trochu i od Clauda, který teď zářil dost nebezpečně. „No, já myslím, že Dům života jistě má nějaké reklamační oddělení –“

	„Nemůžete s těmi egyptskými rituály skončit v půlce,“ zabručel. 

	„Trčíme tu s mumifikovanými těly a věčnými dušemi, připoutanými k nim, a neděje se nic! Nikdo nevyslovil modlitby, aby nám pomohl do nového života. Nikdo nepřinesl oběti, aby se postaral o naše ba. 

	Víte, jaký mám hlad?“

	„Máme trochu sušeného masa,“ nabídl mu Walt. 

	„Nemůžeme jít do Plutovy říše jako správní Římané,“ pokračoval Nepříčetný Claude, „protože naše těla byla připravena na jiný posmrtný život. Nemůžeme do duatu, protože se nám nedostalo pořádných egyptských rituálů. Naše duše trčí tady, svázané s těly. 

	Máte tušení, jaká je tu dole nuda?“

	„Ale jestli jste ba,“ zeptala jsem se, „proč nemáte ptačí tělo?“

	„Vždyť to říkám! Jsme zpackaní. Kdybych byl pořádný ba a měl křídla, věřte mi, že bych odsud odletěl! 

	Mimochodem, který je rok? 

	Kdo je teď císařem?“

	„No, jmenuje se –“ Walt cosi zachrchlal a rychle pokračoval: „Víte, Claude, já myslím, že vám můžeme pomoci.“

	„Můžeme?“ opakovala jsem. „Jo, jasně! Můžeme!“

	Walt povzbudivě přikývl. „Ale nejdřív musíme něco najít.“

	„Svitek,“ doplnila jsem. „Část Knihy Reovy.“

	Claude se poškrábal na té výrazné čelisti. „A ten vám pomůže poslat naše duše do dalšího života?“

	„No…,“ začala jsem. 

	„Ano,“ přikývl Walt. 

	„Možná ano,“ připustila jsem. „Jistě to nevíme, dokud ho nenajdeme. Má probudit Rea, víte, a to prospěje egyptským bohům. 

	Podle mě to vylepší i vaše šance na postup do posmrtného života. 

	Kromě toho jsem s egyptskými bohy zadobře. Občas se zastaví na čaj. Když nám pomůžete, přimluvím se za vás.“

	Upřímně, všechno jsem si to navymýšlela. Jistě tě to překvapí, ale někdy, když jsem nervózní, melu nesmysly. 

	[No tak, přestaň se řehtat, Cartere.]

	Každopádně, Nepříčetný Claude se zatvářil zamyšleně. Studoval nás, jako by hodnotil naše bankovní konta. Napadlo mě, jestli v římské říši měli prodavače vozů a jestli Nepříčetný Claude náhodou nebyl jedním z nich. Představila jsem si ho v laciné tóze v římské reklamě: Musím být nepříčetný, když rozdávám vozíky za tuhle cenu! 

	„Zadobře s egyptskými bohy,“ dumal. „Přimluvit se, říkáš.“

	Pak se obrátil k Waltovi. Měl tak vypočítavý, tak dychtivý výraz, až mi naskočila husí kůže. „Jestli je ten svitek, co hledáte, prastarý, bude v nejstarší sekci katakomb. Pohřbili tam nějaké místní, víte, dávno předtím, než přišli Římané. Jejich ba už dávno odešly. Ty neměly problém dostat se do duatu. Ale pohřebiště zůstala nedotčená, je tam spousta památek a tak.“

	„A vy byste nás tam dovedl?“ zeptal se Walt s mnohem větším nadšením, než bych zvládla já. 

	„No jasně.“ Nepříčetný Claude nasadil svůj nejlepší reklamní úsměv. „A pak si promluvíme o náležité odměně, ano? Pojďte, přátelé. Není to daleko.“

	~

	Musím si zapsat za uši: když člověku duch nabídne, že ho zavede hlouběji do pohřebiště, a říká se mu Nepříčetný,  je lepší tu nabídku odmítnout. 

	Když jsme procházeli chodbami a jeskyněmi, Nepříčetný Claude nám podával výklad k různým mumiím. 

	Caligula, obchodník s fíky: „Strašlivé jméno! Ale když vás jednou pojmenují po císaři, i když šíleném, moc s tím nenaděláte. Umřel, když se s někým vsadil, že dá pusu štírovi.“ Otrok Varens: „Nechutný člověk. Snažil se dostat mezi gladiátory. Dej otroku meč a… asi uhodnete, jak umřel!“ Octavia, manželka velitele legie: „Zbláznila se do místní kultury! Nechala si mumifikovat kočku. Dokonce si myslela, že v sobě má krev faraónů, a pokusila se přijmout ducha Eset. Nemusím říkat, že měla bolestivou smrt.“

	Zašklebil se na mě, jako by to byla veliká zábava. Snažila jsem se netvářit zděšeně. 

	Co mě zarazilo nejvíc, byl počet a rozmanitost těch mumií. 

	Některé byly zabalené v pravém zlatě. Portréty byly jako živé, jejich oči mě skoro sledovaly, když jsme je míjeli. Spočívaly na ozdobně vyřezávaných mramorových deskách, obklopené poklady: šperky, vázami, dokonce i vešebty. Jiné mumie vypadaly, jako by je namalovaly děti ze školky. Byly nahrubo zabalené, pomalované roztřesenými hieroglyfy a figurkami bohů. Portréty nedopadly o nic líp, než bych zvládla já – což je strašně, musím přiznat. Mumie byly nacpané ve třech řadách v mělkých výklencích nebo jen navršené v rozích jeskyní. 

	Když jsem se na ně zeptala, Nepříčetný Claude se zatvářil přezíravě. „Prosťáčci. Chtěli být něčím víc. 

	Neměli peníze na umělce a pohřební obřady, tak to dělali na koleni.“

	Shlédla jsem na portrét nejbližší mumie s portrétem zřejmě naplácaným prsty. Napadlo mě, jestli ho nenamalovaly truchlící děti – poslední dárek pro mámu. I když byl nehezký, připadalo mi to docela milé. 

	Neměly peníze ani umělecké sklony, ale udělaly, co se dalo, aby ji s láskou vyprovodily do záhrobí. Až příště uvidím Anupa, zeptám se ho na to. Taková žena si zaslouží šanci na šťastný posmrtný život, i když nemůže zaplatit. Snobství máme dost v tomhle světě, nemusíme ho ještě posílat do toho dalšího. 

	Walt šel za námi a nemluvil. Svítil baterkou na mumie, jako by uvažoval nad jejich osudy. Napadlo mě, jestli nemyslí na faraóna Tutanchamona, svého známého předka, jehož hrobka se našla na podobném místě. 

	Po několika dalších dlouhých chodbách a prostorech plných mumií jsme dorazili do pohřební komory, od pohledu mnohem starší. 

	Malby na stěnách vybledly, ale vypadaly egyptštěji, byli na nich lidé kráčející bokem a hieroglyfy, které doopravdy tvořily slova, ne jen ozdoby. Místo realistických portrétů měly mumie typické usměvavé tváře s velkýma očima, jaké jsem viděla na většině egyptských posmrtných masek. Několik se jich rozpadlo na prach. Jiné byly uzavřeny v kamenných sarkofázích. 

	„Místní,“ potvrdil nám to Nepříčetný Claude. „Egyptská šlechta z dob, než to tu převzal Řím. To, co hledáte, by mělo být někde tady.“

	Prohlížela jsem jeskyni. Jediné další dveře blokovaly balvany a suť. Walt začal pátrat a já si vzpomněla, co řekla Bastet – že mi ten

	třetí svitek pomohou najít zbylé dva. Vytáhla jsem je z pytle a čekala, že mi ukážou cestu jako virgule, ale nestalo se nic. 

	Walt z druhé strany zavolal: „Co je tohle?“

	Stál před nějakou svatyní – výklenkem ve zdi se sochou muže, zabaleného jako mumie. Postava byla vyřezaná ze dřeva, ozdobená šperky a drahými kovy. Bandáže se ve světle baterky leskly jako perly. 

	Držel zlatou hůl se stříbrným symbolem džed nahoře. U nohou měl několik zlatých hlodavců – nejspíš krys. Kůže na tváři se mu leskla tyrkysovou modří. 

	„To je můj táta,“ usoudila jsem. „No… myslím Usir, je to on?“

	Nepříčetný Claude povytáhl obočí. „Tvůj táta?“

	Walt mě naštěstí zachránil před vysvětlováním. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Podívej se mu na bradu.“

	Socha měla dost zvláštní vousy. Byly tenké jako tužka, táhly se od kotlet dole po tváři dokonale rovně a sbíhaly se do kozí bradky – jako by někdo ty vousy nakreslil voskovkou a pak mu tužku zarazil do brady. 

	„A límec,“ pokračoval Walt. „S tím střapcem, co mu visí na záda. 

	Tohle u Usira nevidíš. A ta zvířata, co má u sebe… jsou to krysy? 

	Vzpomínám si na nějakou historku o krysách –“

	„Já myslel, že jste kněží,“ zabručel Nepříčetný Claude. „Ten bůh je přece Ptah.“

	„Ptah?“ Slyšela jsem pár dost divných jmen egyptských bohů, ale tohle jsem neznala. „To je bůh šlapání na jazyk?“

	Claude se na mě zaškaredil. „Vždycky jsi tak prostořeká?“

	„Obyčejně ještě víc.“

	„Nováček, a ještě k tomu kacíř,“ postěžoval si. „To je ta moje smůla. No, holka, neměl bych tě poučovat o tvých bozích, ale jak to chápu, Ptah byl bůh řemeslníků. Přirovnávali jsme ho k našemu římskému bohu Vulkánoví.“

	„A co dělá v hrobce?“ chtěl vědět Walt. 

	Claude se poškrábal na neexistující hlavě. „To jsem vlastně nikdy nepochopil. Při egyptských pohřebních rituálech ho neuvidíte.“

	Walt ukázal na hůl sochy. Když jsem se podívala líp, uvědomila jsem si, že symbol džed je zkombinovaný s něčím jiným. Ten zahnutý vršek mi připadal nějak povědomý. 

	[image: Image]

	„To je symbol was,“ vysvětlil Walt. „Znamená sílu. Hodně bohů má takové hole, ale nikdy mi nedošlo, že to vypadá jako –“

	„Jasně, jasně,“ přerušil ho Claude netrpělivě. „Obřadní nůž na otevírání úst mrtvým. Upřímně, vy egyptští kněží jste pěkně neschopní. Není divu, že jsme vaše území lehce dobyli.“

	Moje ruka zareagovala úplně automaticky, sáhla do vaku a vytáhla černý nůž neceri,  který mi dal Anup. 

	Nepříčetnému Claudeovi se zaleskly oči. „A, takže nejste tak úplně neschopní! Výborně! S tím nožem a správným kouzlem se dotknete mé mumie a propustíte mě do duatu.“

	„Ne,“ zarazila jsem ho. „Ne, je v tom ještě něco víc. Ten nůž, Kniha Reova, tahle socha breptavého boha. 

	Všechno spolu nějak souvisí.“

	Walt se rozzářil. „Sadie, Ptah byl víc než jen bůh řemesel, ne? 

	Neříkalo se mu bůh otevírání?“

	„Hm… možná.“

	„Myslel jsem, žes nás to učila. Nebo to byl Carter.“

	„Nějaké nudné kecy? Tak to musel být Carter.“

	„Ale tohle je důležité,“ stál na svém Walt. „Ptah byl bůh tvoření. 

	V nějakých legendách tvořil duše lidstva jenom tím, že pronesl určité slovo. Dokáže oživit každou duši a otevřít každé dveře.“

	Zalétla jsem pohledem k tomu zasypanému otvoru, jedinému dalšímu východu z místnosti. „Otevřít každé dveře?“

	Zvedla jsem dva svitky Reovy a vydala se k zasypané chodbě. 

	Svitky se nepříjemně rozehřály. 

	„Ten poslední je na druhé straně,“ pochopila jsem. „Musíme se dostat za ty sutiny.“

	Držela jsem černý nůž v jedné ruce a svitky ve druhé. Pronesla jsem povel pro otevření. Nestalo se nic. 

	Vrátila jsem se k soše Ptaha a zkusila to samé. Zase nic. 

	„Haló, Ptahu?“ zavolala jsem. „Promiňte mi to s tím šlapáním na jazyk. Koukejte, snažíme se získat třetí svitek Rea a ten je tamhle, na

	druhé straně. Myslím, že vás sem dali, abyste otevíral cestu. Takže, obtěžoval byste se?“

	Pořád nic. 

	Nepříčetný Claude sevřel okraj své tógy, jako by nás s ní chtěl uškrtit. „Koukejte, já nevím, proč potřebujete ten svitek, abyste nás osvobodili, když máte nůž. Ale proč nevyzkoušíte oběť? Všichni bohové chtějí oběti.“

	Walt zalovil ve svých zásobách. Položil soše k nohám krabičkový džus a kus sušeného masa. Socha nereagovala. Ani ty zlaté krysy naše maso nelákalo. 

	„Pitomý breptavý bůh.“ Plácla jsem sebou na špinavou zem. 

	Zleva i zprava jsem měla mumii, ale bylo mi to fuk. Nechtělo se mi věřit, že jsme tak blízko k poslednímu svitku, bojovali jsme s démony, bohy a ruskými zabijáky, a teď nás zastaví hromada kamení. 

	„Nerad to navrhuju,“ ozval se Walt, „ale mohla bys to odpálit kouzlem ha–di.“

	„Aby na nás spadl strop?“ zeptala jsem se. 

	„To byste umřeli,“ souhlasil Claude. „A ten zážitek bych vám nedoporučoval.“

	Walt si klekl vedle mě. „Musí něco existovat…“ Probíral se svými amulety. 

	Nepříčetný Claude přecházel po jeskyni. „Já to pořád nechápu. 

	Jste kněží. Máte obřadní nůž. Proč nás nemůžete osvobodit?“

	„Ten nůž není pro vás!“ vyjekla jsem. „Je pro Rea!“

	Walt a Claude na mě zůstali hledět. Předtím mi to nedošlo, ale jakmile jsem to vyhrkla, věděla jsem, že je to tak. 

	„Promiňte,“ řekla jsem. „Ale ten nůž se užívá k obřadu otevírání úst, aby se osvobodila duše. Budu ho potřebovat k probuzení Rea. 

	Proto mi ho Anup dal.“

	„Ty znáš Anupa!“ Claude nadšeně zatleskal. „Ten nás může osvobodit všechny! A ty –“ Ukázal na Walta. 

	„Jsi jeden z Anupových vyvolených, že? Můžeš opatřit další nože, když je budeš potřebovat! 

	Vycítil jsem z tebe přítomnost boha, sotva jsme se setkali. Vstoupil jsi do jeho služeb, když ti došlo, že umíráš?“

	„Počkat… co?“ zarazila jsem se. 

	Walt se na mě nepodíval. „Já nejsem Anupův kněz.“

	„Ale co to umíraní?“ vyhrkla jsem. „Jak to, že umíráš?“

	Nepříčetný Claude se zatvářil nevěřícně. „Chceš říct, že o tom nevíš? Nese prokletí starého faraóna. Za mých časů toho moc nebylo, ale poznám to, to zase ano. Občas někdo z nějakého starého egyptského vladařského rodu –“

	„Claude, mlčte,“ okřikla jsem ho. „A ty mluv, Walte. Jak funguje to prokletí?“

	V tom tlumeném světle vypadal hubenější a starší. Na zdi za ním se tyčil jeho stín jako nějaké zdeformované monstrum. 

	„Můj rod nese kletbu Achnatona,“ začal. „Je to něco jako genetická porucha. Není v každé generaci a ne u každého, ale když udeří, je to zlé. Tutanchamon umřel v devatenácti. Většina ostatních… ve dvanácti, třinácti. Mně je teď šestnáct. Můj táta…

	tátovi bylo osmnáct. Nikdy jsem ho nepoznal.“

	„Osmnáct?“ Už jen to ve mně vyvolalo hromadu dalších otázek, ale snažila jsem se soustředit. „To se nedá léčit…?“ Zaplavila mě provinilost, připadala jsem si jako naprostý idiot. „Ach, bože. Proto ses domlouval s Jas. Ona je léčitelka.“

	Walt zachmuřeně přikývl. „Myslel jsem si, že třeba zná kouzla, která jsem neobjevil. Tátova rodina – oni pátrali celé roky. Máma hledala nějaké léčebné prostředky od té doby, co jsem se narodil. 

	Doktoři v Seattlu si nevěděli rady.“

	„Doktoři,“ ušklíbl se znechuceně Nepříčetný Claude. „Jednoho jsem měl v legii, ten mi s chutí přikládal na nohy pijavice. Jenom se to zhoršilo. A teď k tomu spojení s Anupem a použití toho nože…“

	Walt zavrtěl hlavou. „Claude, pokusíme se vám pomoct, ale ne tím nožem. Znám magické předměty. Vím, že se dají použít jenom jednou, a jiné si jen tak nevyrobíme. Pokud nějaký z nich Sadie potřebuje pro Rea, nemůže riskovat a použít ho předtím.“

	„Výmluvy!“ zaduněl Claude. 

	„Když nedáte pokoj,“ varovala jsem ho, „najdu si vaši mumii a nakreslím vám na portrét knír!“

	Claude zbělel jako… no, jako duch. „To by sis nedovolila!“

	„Walte,“ řekla jsem a snažila jsem se toho Římana ignorovat, „pomohla ti Jas nějak?“

	„Snažila se, jak to šlo. Ale ta kletba vzdoruje léčitelům tři tisíce let. Moderní doktoři si myslí, že to onemocnění je příbuzné srpkovité anémii, ale nevědí, co s tím. Roky se snaží zjistit, na co umřel Tutanchamon, a neshodnou se. Někteří tvrdí, že na jed. Jiní mluví o vrozené chorobě. Bylo to prokletí, ale to samozřejmě říct nemůžou.“

	„Existuje nějaká cesta? Chci říct, že známe bohy.  Třeba bych tě mohla vyléčit, jako Eset vyléčila Rea. 

	Kdybych znala tvé tajné jméno–“

	„Sadie, tohle už jsem si promyslel,“ přerušil mě. „Promyslel jsem si všechno. Ta kletba se nedá vyléčit. 

	Dá se jenom zpomalit, pokud…

	pokud se budu vyhýbat magii. Proto jsem se dal na talismany a amulety. Uchovávají magii, takže jí tolik nevyžadují od mága. Ale pomáhá to jenom trošku. Já jsem se pro magii narodil,  proto kletba ve mně stejně postupuje. Některé dny to není tak zlé. A někdy mě bolí celé tělo. Když použiju magii, je to horší.“

	„A čím víc to budeš dělat –“

	„Tím dřív umřu.“

	Praštila jsem ho do prsou. Nemohla jsem si pomoct. Všechen smutek a vina se proměnily přímo na vztek. 

	„Ty idiote! Proč jsi teda tady? Měls mě poslat do háje! Bes tě varoval, abys zůstal v Brooklynu. Proč jsi ho neposlechl?“

	Co jsem to řekla o tom, že na mě Waltovy oči nepůsobí? Tak to odvolávám. Když se na mě podíval v té zaprášené hrobce, měl je temné, citlivé a smutné přesně jako Anup. „Já stejně umřu, Sadie. 

	Chci, aby můj život něco znamenal. A… a chci být co nejvíc s tebou.“

	To mě zabolelo daleko víc než nějaký šťouchanec do prsou. 

	Mnohem víc. 

	Myslím, že bych ho políbila. Nebo mu jednu vrazila. 

	Ale Nepříčetný Claude nebyl moc soucitné publikum. „Jo, to je všecko moc dojemné, ale slíbili jste mi odměnu! Pojďme zpátky k římským hrobkám. Uvolníte mou duši z mumie. A pak ostatní. Potom si můžete dělat, co chcete.“

	„Ostatní?“ zeptala jsem se. „Jste šílený?“

	Jen na mě zíral. 

	„Pardon, já vím, jenom Nepříčetný,“ připustila jsem. „Ale těch mumií jsou tisíce. A máme jenom jeden nůž.“

	„Slíbili jste to!“

	„Neslíbili,“ odsekla jsem. „Řekl jste, že se na odměně domluvíme, až najdeme svitek. A nenašli jsme nic, jenom slepou uličku.“

	Duch zavrčel, spíš jako vlk než jako člověk. „Pokud nepřijdete za námi,“ vyprskl, „tak přijdeme my za vámi.“

	Jeho duch zazářil, zableskl se a zmizel. 

	Podívala jsem se nervózně na Walta. „Co tím myslel?“

	„To nevím,“ pokrčil rameny. „Ale musíme zjistit, jak se dostat skrz tu suť, a vypadnout odsud – a fofrem.“

	~

	I když jsme se moc snažili, fofrem se nestalo nic. S těmi troskami jsme nedokázali pohnout. Bylo tam moc velikých balvanů. 

	Nedokázali jsme se prokopat kolem, přes ně ani pod nimi. Netroufla jsem si riskovat kouzlo ha–di ani použít magii černého nože. Walt neměl žádný amulet, který by pomohl. Byla jsem vážně vedle. 

	Ptahova socha se na nás usmívala, ale žádné užitečné návrhy nám nedala a sušené maso a džus ji zřejmě nezajímaly. 

	Nakonec jsem se celá od prachu a zpocená svezla na kamenný sarkofág a prohlížela si puchýře na prstech. 

	Walt se usadil vedle mě. „Nevzdávej to. Musí existovat nějaká cesta.“

	„Vážně?“ zeptala jsem se a připadala jsem si pořádně rozčilená. 

	„Stejně jako musí existovat nějaká léčba pro tebe? A co když není? 

	Co když…“

	Hlas se mi zlomil. Walt se odvrátil, takže měl obličej ve tmě. 

	„Promiň,“ omlouvala jsem se. „Jsem nemožná. Ale já bych prostě nesnesla, kdyby…“

	Byla jsem tak popletená, že jsem nevěděla, co říct ani co vlastně cítím. Věděla jsem jenom to, že o Walta nechci přijít. 

	„Myslel jsi to vážně?“ zeptala jsem se. „Když jsi říkal, že chceš trávit čas… však víš.“

	Walt pokrčil rameny. „Není to jasné?“

	Neodpověděla jsem, ale proboha – u kluků není nic jasné. Na takové jednoduché tvory jsou dost záhadní. 

	Měla jsem pocit, že se strašlivě červenám, a tak jsem radši začala o něčem jiném. 

	„Claude říkal, že z tebe vycítil ducha Anupa. Mluvíš s ním často?“

	Walt si točil náramky. „Myslel jsem, že by mi třeba mohl pomoct. 

	Dát mi víc času, než… než to skončí. Chtěl jsem vydržet tak dlouho, abych pomohl porazit Apopa. Pak bych měl pocit, že jsem v životě něco dokázal. A… chtěl jsem s ním mluvit ještě o něčem. O jistých –

	silách, které jsem v sobě objevil.“

	„O jakých silách?“

	Teď zase Walt změnil téma. Prohlížel si vlastní ruce, jako by to byly nebezpečné zbraně. „Zkrátka, do Brooklynu jsem se skoro nedostal. Když jsem rozbalil ten amulet džed – tu vizitku, kterou jste poslali –, máma mě nechtěla pustit. Věděla, že když se budu učit magii, kletba se urychlí. Něco ve mně se bálo jít. 

	Něco mělo vztek. 

	Připadalo mi to jako krutý vtip. Nabízeli jste mi, že mě vycvičíte v magii, a já věděl, že nepřežiju víc než jeden dva roky.“

	„Jeden dva roky?“ Skoro jsem nemohla dýchat. Rok mi vždycky připadal jako strašlivě dlouhá doba. 

	Čekala jsem věčnost,  než mi bylo třináct. A každé pololetí ve škole bylo jako nekonečno. Ale najednou se mi dva roky zdály jako strašně krátká doba. Bude mi teprve patnáct, nebudu ještě smět ani řídit. 

	Nedokázala jsem si představit, jaké by to bylo, vědět, že za dva roku umřu – a možná dřív, když budu dál provozovat magii, pro kterou jsem se narodila. 

	„Proč jsi teda přišel do Brooklynu?“

	„Musel jsem,“ odpověděl Walt. „Celý život žiju pod hrozbou smrti. Máma brala všechno tak vážně, tak těžce. Ale když jsem se dostal do Brooklynu, měl jsem dojem, že mám nějaký osud, nějaký cíl. I když to prokletí víc bolelo, stálo to za to.“

	„To je tak strašlivě nefér.“

	Walt se na mě podíval a já si uvědomila, že se usmívá. „To je moje věta. Říkám ji už roky. Sadie, já jsem sem chtěl. Poslední dva měsíce se mi zdálo, že poprvé doopravdy žiju. A když jsem tě poznal…“

	Odkašlal si. Moc mu to slušelo, když byl nervózní. „Začal

	jsem se zajímat o maličkosti. O vlasy. O oblečení. Jestli jsem si vyčistil zuby. Chci říct, že umírám,  a starám se o zuby.“

	„Máš moc hezké zuby.“

	Zasmál se. „O tom mluvím. Takováhle poznámka, a hned mi je líp. Najednou mi začaly připadat důležité takové drobnosti. 

	Nepřipadá mi, že umírám. Připadám si šťastný.“
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	Zato mně bylo mizerně. Měsíce jsem snila o tom, jak Walt přizná, že mě má rád, ale ne takhle: Můžu k tobě být upřímný, protože stejně umřu. 

	To, co řekl, mi ale zároveň něco připomnělo. Jednu mou lekci v Brooklynu. V hlavě se mi začal rodit nápad. 

	„Najednou ti připadají důležité drobnosti,“ opakovala jsem. 

	Shlédla jsem na hromádku sutin, kterou jsme vydolovali ze zablokovaného vchodu. „Páni, přece to nemůže být takhle lehké.“

	„Co?“ zeptal se Walt. 

	„Kameny.“

	„Zrovna jsem ti odhalil vlastní duši, a ty myslíš na kameny?“

	„Ten vstup,“ vyhrkla jsem. „Sympatetická magie. Myslíš…“

	Zamrkal. „Sadie Kaneová, ty jsi génius.“

	„To dobře vím. Ale dokážeme to?“

	Začali jsme s Waltem sbírat další kamínky. Pár kousků jsme ulámali z velkých balvanů a přidali je na hromádku. Snažili jsme se udělat miniaturní kopii té suti, která blokovala dveře. 

	Jasně, doufala jsem, že vytvoříme sympatetické pouto, jaké jsem udělala s Carterem a tou voskovou figurkou v Alexandrii. Kamínky naší napodobené hromádky pocházely ze zhroucené chodby, takže byly s tou sutí spojeny původem, proto by na tom nemělo být nic těžkého. Ale pohnout něčím velikým za pomoci něčeho maličkého je vždycky složité. Pokud to neuděláme pořádně, zboříme celou místnost. Nevěděla jsem, jak hluboko jsme pod zemí, ale tušila jsem, že máme nad hlavami dost kamení a hlíny na to, aby nás to navěky pohřbilo. 

	„Připraven?“ zeptala jsem se. 

	Walt přikývl a vytáhl hůlku. 

	„Tak to ne, prokletý chlapče,“ zarazila jsem ho. „Ty se budeš jenom zezadu dívat. Jestli se strop začne hroutit a bude třeba vytvořit

	štít, je to na tobě. Ale nebudeš nasazovat magii, pokud to nebude absolutně nutné. Já ten vchod uvolním.“

	„Sadie, já nejsem ze skla,“ namítl. „Nepotřebuju ochránce.“

	„Nesmysl,“ zavrčela jsem. „To jsou kecy, všichni kluci jsou rádi, když se o ně někdo postará.“

	„Co? Bože, ty jsi ale protivná!“

	Sladce jsem se usmála. „A tos se mnou chtěl být co nejvíc.“

	Než stačil něco namítnout, zvedla jsem hůlku a začala s kouzlem. 

	Představila jsem si pouto mezi naší hromádkou kamení a sutí ve vchodu. Představila jsem si, že v duatu jsou jedno a totéž. Vyslovila jsem povel pro spojení: „Hi–nehm.“

	Symbol slabě zazářil nad naší miniaturní hromadou suti. Pomalu a opatrně jsem z hromádky odstranila pár kamínků. Suť v chodbě zarachotila. 

	„Funguje to,“ vydechl Walt. 

	Netroufala jsem si dívat se tam. Soustředila jsem se na svůj úkol – postupně přesunovat kamínky, rozebrat hromádku na menší kupky. 

	Bylo to skoro tak těžké jako hýbat opravdovými balvany. Připadala jsem si jako omámená. Když mi Walt položil ruku na rameno, netušila jsem, kolik času uběhlo. Byla jsem tak vyčerpaná, že jsem ani pořádně neviděla. 

	„Hotovo,“ hlásil. „Zvládla jsi to parádně.“

	Vstup byl volný. Sutiny se přesunuly do rohů pokoje, ležely tam na menších hromadách. 

	„Dobrá práce, Sadie.“ Walt se sklonil a dal mi pusu. Zřejmě to bylo jenom z uznání a radosti, ale ne že by se mi po tom točila hlava o něco míň. 

	„Hm,“ nasadila jsem svou dokonalou vyřídilku. 

	Walt mi pomohl vstát. Vydali jsme se chodbou do další místnosti. 

	Po té vší práci, abychom se tam dostali, nebyl ten pokoj žádný zázrak, jen čtvercová dutina pět na pět metrů a uvnitř nic než červená

	lakovaná krabička na pískovcovém podstavci. Na vršku měla vyřezávanou dřevěnou rukojeť ve tvaru ďábelského chrta s vysokýma ušima – Sutechova zvířete. 

	„Páni, to nemůže být nic dobrého,“ poznamenal Walt. 

	Ale já šla přímo ke krabičce, otevřela jsem víko a popadla svitek uvnitř. 

	„Sadie!“ vyjekl Walt. 

	„Co je?“ Obrátila jsem se. „Je to Sutechova krabička. Kdyby mě chtěl zabít, mohl to udělal v Petrohradu. 

	On chce,  abych ten svitek měla. Možná si myslí, že to bude legrace, dívat se, jak se zabiju, až se pokusím probudit Rea.“ Vzhlédla jsem ke stropu a houkla: „Je to tak, Sutechu?“

	Můj hlas se nesl katakombami. Neměla jsem už moc použít Sutechovo tajné jméno, ale stejně mi připadalo, že si mě všiml. 

	Vzduch byl najednou čerstvější. Země se chvěla, jako by pod ní něco bylo, něco velkého, a smálo se to. 

	Walt vydechl. „Byl bych radši, kdybys takhle neriskovala.“

	„To říká kluk, který je ochotný umřít jen proto, aby se mnou mohl trávit čas?“

	Walt se přehnaně uklonil. „Beru to zpátky, slečno Kaneová. 

	Prosím, laskavě se dál zkoušejte zabít.“

	„Děkuju.“

	Podívala jsem se na ty tři svitky, které jsem držela – celou Knihu Reovu, poprvé složenou možná od té doby, kdy Nepříčetný Claude nosil římské plínky. Objevila jsem svitky, udělala nemožné, zvítězila navzdory všem očekáváním. A přece to nebude stačit, pokud nenajdeme Rea a neprobudíme ho, než povstane Apop. „Nesmíme ztrácet čas,“ řekla jsem. „Pojďme –“

	Chodbami zaznělo temné sténání, jako by se něco – nebo celá spousta něčeho – probudilo a vstalo levou nohou napřed. 

	„Pryč,“ dořekl za mě Walt. „Výborný nápad.“

	~

	Když jsme probíhali vedlejší komorou, podívala jsem se na sochu Ptaha. Měla jsem sto chutí sebrat mu to maso a džus, jenom ze vzteku, ale rozmyslela jsem si to. 

	Asi to nebude vaše vina, řekla jsem mu v duchu. Není to lehké,  jmenovat se Ptah. Užijte si sváču, ale vážně je mi líto, že jste nám nepomohl. 

	Běželi jsme dál. Nebylo jednoduché vzpomenout si na správnou cestu. Dvakrát jsme se museli vrátit, než jsme našli prostor s rodinkou mumií, kde jsme potkali Nepříčetného Clauda. 

	Chystala jsem se proběhnout jeskyní a naslepo vyrazit do poslední chodby, ale Walt mě zadržel a zachránil mi tak život. 

	Posvítil baterkou do toho vzdáleného východu a pak do chodeb po obou stranách. 

	„Ne,“ zaúpěla jsem. „Ne, ne, ne.“

	Všechny tři chodby byly plné lidských postav obalených plátnem. 

	Tlačily se všude, kam až jsem dohlédla. Některé byly ještě úplně zavázané. Poskakovaly a šouraly se a kolébaly jako obří kokony v závodě skokanů v pytlích. Jiné mumie se už trochu osvobodily. 

	Kulhaly na vychrtlých nohách, rukama podobnýma suchým větvím si drásaly obvazy. Většina jich ještě měla nakreslené portréty a vypadalo to příšerně – živé masky, které se poklidně usmívaly na nemrtvých strašácích z kostí a barevných pláten. 

	„Nenávidím mumie,“ zafňukala jsem. 

	„Co třeba plamenné kouzlo,“ navrhl Walt. „Hořely by snadno.“

	„Spálí nás to taky! Je to tu moc malé.“

	„Máš lepší nápad?“

	Chtělo se mi brečet. Svoboda byla tak blízko – a přesně jak jsem se bála, uvěznil nás dav mumií. Ale tyhle byly horší než mumie z filmů. Tiché a pomalé žalostné trosky, které bývaly lidmi. 

	Jedna z mumií na zemi mě popadla za nohu. Než jsem stačila zaječet, Walt se natáhl a chytil tu věc za zápěstí. Hned se rozpadla na prach. 

	Užasle jsem na něj hleděla. „Tohle je ta síla, které ses bál? To je paráda! Udělej to znova!“

	Okamžitě jsem se hrozně zastyděla, že jsem to řekla. Waltovi se napínala tvář bolestí. 

	„Nemůžu to udělat tisíckrát,“ prohlásil smutně. „Možná kdyby…“

	Pak se na stupínku uprostřed pohnula rodinka mumií. 

	Nebudu lhát. Když se posadila ta mumie malého Purpense, skoro jsem se neudržela a zničila si nové džínsy. Kdyby můj ba dokázal shodit kůži a odletět, udělal by to. 

	Stiskla jsem Waltovi ruku. 

	Na druhém konci místnosti se zamihotal duch Nepříčetného Clauda. Vykročil k nám a zbytek mumií se dal do pohybu. 

	„Měli byste být poctěni, přátelé.“ Zašklebil se na nás. „Chce to veliké rozčilení, aby se ba vrátily do svých starých scvrklých těl. Ale nemůžeme vás jen tak nechat odejít, dokud nás nepustíte do posmrtného života. Použijte nůž, udělejte kouzla a můžete jít.“

	„Nemůžeme vás osvobodit všechny!“ houkla jsem. 

	„Škoda,“ zalitoval Claude. „Tak to si ten nůž vezmeme a osvobodíme se sami. O dvě další těla v katakombách víc nebo míň.“

	Řekl něco latinsky a všechny mumie se sunuly k nám, šinuly se a klopýtaly, padaly a převalovaly se. 

	Některé se rozsypaly na kousky, jak se pokoušely jít. Jiné upadly a jejich druhové je ušlapali. Ale další se hrnuly dopředu. 

	Zacouvali jsme do chodby. Svírala jsem v ruce hůl. Tou druhou rukou jsem se pevně držela Walta. Nikdy jsem zvlášť neuměla povolávat oheň, ale povedlo se mi rozpálit konec hole. 

	„Zkusíme to po tvém,“ řekla jsem Waltovi. „Zapálit je a utíkat.“

	Věděla jsem, že to není dobrý nápad. Požár takhle zblízka nám ublíží stejně jako mumiím. Umřeme, protože se nadýcháme kouře, udusíme se nebo se upečeme. I kdyby se nám povedlo zmizet do katakomb, jenom se ztratíme a potkáme další mumie. 

	I Walt rozsvítil svou hůl. 

	„Na tři,“ navrhla jsem. V hrůze jsem hleděla, jak se k nám blíží ta dětská mumie, portrét sedmiletého chlapečka se na mě usmívá ze záhrobí. „Jedna, dvě –“

	Zaváhala jsem. Mumie byly jen metr od nás, ale zezadu se ozvalo něco nového – jako tekoucí voda. Ne –

	třepetání křídel. Řítila se na nás spousta nějakých tvorů, tisíce a tisíce drápků škrábalo o kameny, nejspíš hmyz nebo…

	„Pak jsou tři,“ ozval se Walt nervózně. „Zapálíme je, nebo ne?“

	„Ke zdi!“ vyjekla jsem. Ani jsem přesně nevěděla, co se to blíží, ale věděla jsem, že tomu nechci stát v cestě. Postrčila jsem Walta ke

	kameni a plácla sebou vedle něj, tváře jsme tiskli ke zdi, zatímco do nás narazila a přeběhla nám po zádech vlna drápků a kožichů: armáda hlodavců cupitajících v pěti vrstvách po zemi a ženoucích se po stěnách navzdory gravitaci. 

	Krysy. Tisíce krys. 

	Proběhly přímo přes nás a neublížily nám, jen nás trochu poškrábaly drápky. To není tak zlé, řeklo by se, ale už tě někdy vestoje pošlapala armáda hnusných krys? Ten zážitek bych si ráda odpustila. 

	Krysy se nahrnuly do pohřební komory. Vrhly se na mumie, drásaly je, žvýkaly a pištěly svůj tenký bojový pokřik. Mumie se pod tím útokem svíjely, ale neměly šanci. Jeskyně se proměnila na hurikán kožichů, zubů a trhaného plátna. Bylo to jako ve starých kreslených filmech, když termiti napadnou les a promění ho na hromadu pilin. 

	„Ne!“ ječel Nepříčetný Claude úplně jako nepříčetný. „Ne!“ Ale byl jediný, kdo se ozýval. Mumie se jen tiše rozpadaly pod zuřivým náporem krys. 

	„Já vás dostanu!“ zavrčel Claude a jeho duch začal poblikávat. 

	„Já se pomstím!“

	A s posledním zlým pohledem se jeho obraz rozplynul a byl pryč. 

	Krysy rozdělily síly a pustily se do všech tří chodeb, cestou se prokousávaly mumiemi, až po nich zbyla jen tichá a prázdná jeskyně, na zemi prach, útržky plátna a pár kostí. 

	Walt vypadal otřeseně. Opřela jsem se o něj a objala ho. Asi jsem se úlevou rozbrečela. Byla jsem moc ráda, že cítím teplou, živou lidskou bytost. 

	„To nic.“ Pohladil mě po vlasech, což bylo moc příjemné. „To – to bylo jako v tom příběhu s krysami.“

	„Cože?“ povedlo se mi zašeptat. 

	„Ony… ony zachránily Memfis. To město obléhala nějaká nepřátelská armáda a lidi se modlili o pomoc. 

	Jejich božský patron poslal houf krys. Sežraly nepříteli tětivy, sandály, všechno, co se dalo rozžvýkat. 

	Útočníci se museli stáhnout.“

	„Ten bůh – myslíš –“

	„Myslí mě.“ Z chodby na druhé straně se vynořil egyptský rolník. 

	Měl na sobě špinavé roucho, turban a sandály. U boku si držel pušku. 

	Usmál se na nás, a když se přiblížil, uviděla jsem prázdné bílé oči. 

	Jeho kůže měla slabě namodralý nádech, jako by se dusil a užíval si to. 

	„Omlouvám se, že jsem nezareagoval dřív,“ prohlásil ten rolník. 

	„Jsem Ptah. A ne, Sadie Kaneová, nejsem bůh breptání.“

	~

	„Posaďte se, prosím,“ pobídl nás bůh. „Omluvte ten nepořádek, ale co se dá čekat od Římanů? Nikdy po sobě neuklidili.“

	Walt ani já jsme si nesedli. Pohled na šklebícího se boha s puškou nás trochu odrazoval. 

	„Á, pravda.“ Ptah zamrkal prázdnýma bílýma očima. „Máte naspěch.“

	„Promiňte,“ řekla jsem. „Vy pěstujete datle?“

	Ptah shlédl na své špinavé oblečení. „Tohohle chudáka jsem si půjčil jenom na chvilku, víte. Myslel jsem, že vám to nebude vadit, zvlášť když se sem na vás chystal s puškou za to, že jste mu zničili cisternu.“

	„Ne, jistěže to nevadí,“ vyhrkla jsem. „Ale ty mumie – co se stane s jejich ba?“

	Ptah se zasmál. „S těmi si nedělejte starosti. Teď, když byly zničeny jejich ostatky, myslím, že ba odejdou do posmrtného římského života, který je čeká. Jak náleží.“

	Položil si ruku na pusu a říhl. Vyvalil se z něj obláček bílého plynu, spojil se do zářícího ba a odlétl chodbou. 

	Walt za tím ptačím duchem ukázal. „Snad jste právě ne –“

	„Ano.“ Ptah si povzdechl. „Proto se snažím moc nemluvit. Takhle já tvořím, víte, slovy. Jsou z toho jen maléry. Jednou jsem jenom pro legraci vymyslel slovo ‚ptakopysk’ a –“

	Hned se na zemi objevila chlupatá věc s kachním zobákem a zmateně se motala kolem. 

	„No jistě,“ povzdechl si Ptah. „Ano, přesně to se stalo. Sklouzl mi z jazyka. To byl vážně jediný způsob, jak mohlo vzniknout něco takového.“

	Mávl rukou a ptakopysk zmizel. „Každopádně musím být opatrný, takže nemůžu mluvit dlouho. Jsem rád, že jste našli Knihu Reovu! Toho starého chlapíka jsem měl odjakživa rád. Byl bych vám pomohl dřív, hned když jste mě požádali, ale dostat se sem z duatu, to chvilku trvá. A navíc můžu otevřít jednomu žadateli jenom jedny dveře. Myslím, že jste si s tím zablokovaným vchodem poradili dobře. Ale vy potřebujete důležitější dveře.“

	„Prosím?“ nechápala jsem. 

	„Tvůj bratr,“ oznámil Ptah. „Má pořádný problém.“

	I když jsem byla vyčerpaná, ucouraná a poškrábaná od krys, teprve teď mě začalo mrazit. Carter potřebuje pomoct. Musím zachránit bráchovi zadek. 

	„Můžete nás tam poslat?“ zeptala jsem se. 

	Ptah se usmál. „Už jsem si myslel, že se nezeptáš.“

	Ukázal na nejbližší zeď. Kameny se proměnily na portál vířícího písku. 

	„A ještě pár slov jako rada, má drahá.“ Ptah si mě prohlížel mléčnýma očima. „Odvaha. Naděje. 

	Obětování.“

	Nevěděla jsem, jestli to čte ve mně, jestli mě povzbuzuje, nebo snad tvoří ty vlastnosti, které potřebuju, stejně jako stvořil ba a ptakopyska. Ale najednou jsem v sobě cítila teplo, byla jsem plná nové energie. 

	„Začínáš chápat,“ řekl mi. „Slova představují zdroj vší síly. A jména jsou víc než jen shluk písmen. 

	Výborná práce, Sadie. Ještě můžeš uspět.“

	Hleděla jsem do písčitého víru. „Co potkáme tam na druhé straně?“

	[image: Image]

	„Nepřátele a přátele,“ odpověděl Ptah. „Ale kteří jsou kteří, to nemůžu říct. Pokud přežijete, běžte na vršek Velké pyramidy. Ten poslouží jako vstup do duatu. Až přečteš Knihu Reovu –“

	Rozkašlal se, sehnul se a upustil pušku. 

	„Musím jít,“ vydechl a s vypětím sil se narovnal. „Ten hostitel už mě nesnese. Ale, Walte…“ Smutně se usmál. „Díky za sušené maso a džus. Pro tebe existuje odpověď. Není taková, jaká by se ti líbila, ale je to ta nejlepší cesta.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Walt. „Jaká odpověď?“

	Rolník zamrkal. Najednou měl oči normální. Překvapeně se na nás podíval, zaječel něco arabsky a napřáhl pušku. 

	Popadla jsem Walta za ruku a společně jsme skočili do portálu. 

	17. Menšikov a jeho chaotické

	vražedné komando

	Jsme si kvit, Sadie. Nejdřív jsme se s Waltem hnali zachránit tě do Londýna. A pak ses ty s Waltem hnala zachránit mě. Jediný, kdo to odskákal, byl Walt. Ten chudák kluk se vlekl přes celý svět a tahal nás z malérů. Ale přiznám se, že jsem tu pomoc potřeboval. 

	Bes vězel ve světélkující kleci. Zia byla přesvědčená, že jsme nepřátelé. Můj meč a hůlka byly pryč. 

	Držel jsem berlu a cep, očividně ukradené, a dva nejmocnější mágové na světě, Michel Desjardins a Vlad Sípavec, se mě chystali zajmout, soudit a popravit – a možná ani ne v tomhle pořadí. 

	Couval jsem ke schodům Ziiny hrobky, ale nebylo kam jít. 

	Červené bahno se táhlo všemi směry, poseté troskami a mrtvými rybami. Nemohl jsem utéct ani se schovat, takže mi zbývaly dvě možnosti: vzdát se, nebo bojovat. 

	Menšikovovi se zaleskly zjizvené oči. „Klidně si vzdoruj, Kane. 

	Nasadím smrtící sílu a všechno si pěkně ulehčím.“

	„Nechte toho, Vladimire,“ odbyl ho Desjardins unaveně a opíral se o hůl. „Cartere, neblázni. Vzdej se.“

	Před třemi měsíci by mě Desjardins s nadšením rozmetal na kousky. Teď vypadal smutně a vyčerpaně, jako by má poprava byla nepříjemná nutnost. Zia se postavila vedle něj. Ostražitě si měřila Menšikova, jako by z toho člověka cítila nějaké zlo. 

	Kdybych to dokázal využít, snad bych získal čas…

	„Co máte v plánu, Vlade?“ zeptal jsem se. „Z Petrohradu jste nás nechal utéct moc snadno. Skoro jako byste chtěl,  abychom probudili Rea.“

	Rus se zasmál. „A proto jsem vás sledoval přes půlku světa, abych vás zastavil?“

	Ze všech sil se snažil tvářit pohrdavě, ale koutky mu cukaly, jako by se bavil nějakým naším soukromým vtípkem. 

	„Nepřišel jste nás zastavit,“ hádal jsem. „Spoléháte na nás, že vám najdeme svitky a dáme je dohromady. 

	Potřebujete probudit Rea, abyste mohl osvobodit Apopa?“

	„Tak dost, Cartere.“ Desjardins promluvil monotónně, jako když pacient před operací počítá pozpátku a čeká, až začne působit narkóza. Netušil jsem, proč je tak netečný, ale Menšikov vypadal dost vztekle za ně za oba. Podle nenávisti v Rusových očích bych řekl, že jsem ťal do živého. 

	„Je to tak, co?“ nedal jsem se. „Maat a chaos jsou spojené. Abyste uvolnil Apopa, potřebujete probudit Rea, ale chcete to ovlivnit, postarat se o to, aby se Re vrátil starý a slabý.“

	Menšikovova nová dubová hůl vzplála zelenými plameny. „Ty nemáš tušení, co říkáš, kluku.“

	„Sutech se vám posmíval kvůli nějaké minulé chybě,“ vzpomněl jsem si. „Už jste se Rea pokusil probudit, co? A použil jste co – jenom ten jeden svitek, který jste měl? Tohle vám spálilo obličej?“

	„Cartere!“ přerušil ho Desjardins. „Vlad Menšikov je hrdina Domu života. Pokusil se ten svitek zničit, aby ho už nikdo nemohl použít. Přitom se zranil.“

	Na chvíli mě to tak omráčilo, že mi došla řeč. „To… nemůže být pravda.“

	„Měl by ses líp připravovat, kluku.“ Menšikov na mě upřel své poničené oči. „Menšikovové jsou

	potomky kněží Amon–Rea. Slyšel jsi o tom chrámu?“

	Pátral jsem v paměti po historkách, které mi vyprávěl táta. Věděl jsem, že Amon–Re je jiný název pro Rea, boha slunce. A jeho chrám…

	„Ovládali Egypt celá staletí,“ vzpomněl jsem si. „Postavili se proti Achnatonovi, když zapudil staré bohy, možná ho dokonce zabili.“

	„Jasně,“ přikývl Menšikov. „Mí předkové byli šampióny bohů! 

	To oni vytvořili Knihu Reovu a schovali její tři části. Doufali, že jednoho dne nějaký schopný mág probudí jejich boha slunce.“

	Snažil jsem se to strávit. Klidně jsem si dovedl představit Vlada Menšikova jako starověkého krvežíznivého kněžího. „Ale pokud jste potomek kněží Rea –“

	„Proč se stavím proti bohům?“ Menšikov se podíval na vrchního lektora, jako bych se zeptal na něco hloupého, co se dalo čekat. 

	„Protože bohové zničili naši civilizaci! Když Egypt padl a vládce Iskandar zakázal stezku bohů, dokonce i moje rodina si uvědomila pravdu. Staré způsoby je třeba zakázat. Ano, pokusil jsem se zničit svitek, abych odčinil hříchy svých předků. Ti, kdo povolávají bohy, musí být vyhlazeni.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Já vás viděl,  jak povoláváte Sutecha. Slyšel jsem vás mluvit o osvobození Apopa. 

	Desjardinsi, Zio – tenhle chlap lže. Oba vás zabije.“

	Desjardins na mě koukal jaksi omráčeně. Amos tvrdil, že vrchní lektor je chytrý, tak jak to, že tu hrozbu nechápe? 

	„Už dost,“ řekl Desjardins. „Půjdeš dobrovolně, Cartere Kane, nebo budeš zničen.“

	Věnoval jsem Zie prosebný pohled. Viděl jsem jí v očích pochyby, ale nebyla ve stavu, aby mi mohla pomoct. Zrovna se probudila z tříměsíční noční můry. Chtěla věřit, že Dům života je pořád jejím domovem a Desjardins a Menšikov jsou dobří. O

	Apopovi už nic slyšet nechtěla. 

	Zvedl jsem berlu a cep. „Já se dobrovolně nevzdám.“

	Menšikov přikývl. „Takže tě zničíme.“

	Namířil na mě hůl a ve mně převládly instinkty. Máchl jsem berlou. 

	Byl jsem moc daleko na to, abych na něj dosáhl, ale nějaká neviditelná síla vyrvala tu věc Menšikovovi z ruky a odhodila ji do Nilu. Zvedl hůlku, já znovu máchl do vzduchu a Menšikova to odrazilo. Přistál na zadku tak tvrdě, že udělal v bahně andělíčka. 

	„Cartere!“ Desjardins postrčil Ziu za sebe. Hůl mu zahořela fialovým světlem. „Ty si troufáš použít Reovy zbraně?“

	Užasle jsem se podíval na vlastní ruce. Ještě nikdy jsem nezažil, že bych takovou sílu vyvolal tak lehce –

	jako by mi bylo souzeno stát se vládcem. Kdesi v hlavě jsem zaslechl Horův hlas, jak mě pobízí: Tohle je tvá cesta. Tohle je tvé rodné právo. 

	„Stejně mě zabijete,“ odsekl jsem Desjardinsovi. 

	Tělo mi začínalo zářit. Odlepil jsem se od země. Letos poprvé mě obalil obraz boha – válečníka se sokolí hlavou, třikrát většího než já. 

	V rukou držel obrovské holografické kopie berly a cepu. Toho cepu jsem si zatím moc nevšímal, ale byla to ošklivá zbraň – dřevěné držadlo se třemi řetězy s hřeby a na konci každého ostrá kovová hvězda –, něco jako kombinace biče a paličky na maso. Máchl jsem se s ní k zemi a sokolí bojovník mě napodobil. 

	Zářící cep rozdrtil kamenné schody Ziiny hrobky, až se kusy vápence rozletěly kolem. 

	Desjardins vytvořil štít, aby odrazil úlomky. Zia vykulila oči. 

	Nejspíš jsem ji vyděsil a přesvědčil, že jsem zlý, ale musel jsem ji chránit. Nemohl jsem připustit, aby ji Menšikov odvedl. 

	„Bojová magie,“ vyprskl Desjardins pohrdavě. „Takhle vypadal Dům života, když jsme sledovali stezku bohů, Cartere Kane: mág bojoval s mágem, vráželi si nože do zad a soupeřili mezi jednotlivými chrámy. 

	Chceš, aby se ty časy vrátily?“

	„Nemusí to tak být,“ namítl jsem. „Já s vámi nechci bojovat, Desjardinsi, ale Menšikov je zrádce. Zmizte odtud. Nechte mě, ať si to s ním vyřídím.“

	Menšikov se zvedl z bahna a usmíval se, jako by si vychutnával, jak jsem ho smetl. „Vyřídit si to se mnou? Jak troufalé! Nechte toho kluka, ať to zkusí, vrchní lektore. Až s ním budu hotov, posbírám, co z něj zbude.“

	Desjardins začal: „Vladimire, to ne. Nepřísluší vám –“

	Ale Menšikov nečekal. Dupl do země a bahno kolem něj vyschlo a zbělelo. Plazily se ke mně dva pruhy zpevněné země, proplétaly se jako spirála DNA. Netušil jsem, co udělají, ale věděl jsem, že nechci, aby se mě dotkly. Praštil jsem do nich cepem a vyrazil kus bahna velký jako vířivka. Bílé linie se blížily dál, razily si cestu dolů do

	jámy a na druhé straně zase ven, hnaly se ke mně. Pokusil jsem se jim vyhnout, ale hologram bojovníka není zvlášť rychlý. 

	Magické linie se mi dostaly k nohám. Proplétaly se jako plazivá rostlina, stoupaly mému hologramu bojovníka po nohou, až jsem do nich byl zapletený po pás. Svíraly můj štít, vysávaly mou magii a já slyšel Menšikovův hlas, jak se mi tlačí do hlavy. 

	Had,  zašeptal hlas. Jsi plazivý had. 

	Přemáhal jsem hrůzu. Už jednou jsem se proti své vůli proměnil na zvíře a byla to jedna z nejhorších zkušeností v životě. Tentokrát se to dělo pomalu. Zářící bojovník se snažil udržet si formu, ale Menšikovova magie byla silná. Svítící bílé úponky stoupaly dál a ovíjely mi hruď. 

	Ohnal jsem se po Menšikovovi berlou. Neviditelná síla ho chytila za krk a zvedla ho ze země. 

	„Udělej to!“ zachrčel. „Ukaž mi – svou sílu – bůžku!“

	Napřáhl jsem cep. Jeden šikovný zásah a rozmáčknu Vlada Menšikova jako brouka. 

	„Nevadí!“ zalapal po dechu a svíral si krk. „To kouzlo – tě stejně porazí. Ukaž nám, že jsi – vrah, Kane!“

	Podíval jsem se na zděšený Ziin obličej a zaváhal. Úponky mi ovinuly ruce. Bojová podoba se svezla na kolena a já pustil Menšikova. 

	Zaplavila mě bolest. Krev mi v žilách zchladla. Končetiny obrazu se smrskly, hlava se pomalu proměnila na hlavu hada. Cítil jsem, jak se mi srdce zpomaluje a vidění zatemňuje. V puse jsem ucítil jed. 

	Zia vykřikla: „Nechte toho! To už je moc!“

	„Naopak,“ zachrčel Menšikov a promnul si rozedřený krk. 

	„Zaslouží si ještě něco horšího. Vrchní lektore, vidíte, jak vás ten kluk ohrožoval. Chce trůn faraóna. Je třeba ho zničit.“

	Zia se ke mně chtěla rozběhnout, ale Desjardins ji zadržel. 

	„Zastavte to kouzlo, Vladimire,“ nařídil. „Ten chlapec se dá zvládnout mírnějšími způsoby.“

	„Mírnějšími, můj pane? On sám není mírný!“

	Mágové se na sebe zahleděli. Nevím, co by se stalo – ale zrovna v tu chvíli se pod Besovou klecí otevřel portál. 

	Viděl jsem už hodně portálů, ale žádný nebyl jako tenhle. Vír se otevřel v rovině se zemí a nasál koláč půdy sestávající z rudého písku, mrtvých ryb, starého harampádí, střepů a jedné zářící klece s trpasličím bohem. Když se klec ocitla ve víru, mříže se rozsypaly na úlomky světla. Bes roztál, zjistil, že je napůl v písku, a začal klít. Po něm z portálu vylétla má sestra a Walt, jako by běželi přímo nahoru k obloze. Když začala působit gravitace, zamávali rukama a spadli zpátky do písku. Stáhlo by je to do víru, kdyby je Bes oba nechytil a nevyvlekl ven. 

	Položil je na pevnou zem. Pak se obrátil k Vladu Menšikovovi, zapřel se nohama do země a serval si havajskou košili a kraťasy, jako by byly z hedvábného papíru. Oči mu vztekle zahořely. Na plavkách měl vyšité heslo Trpasličí chlouba,  což jsem vážně nemusel vidět. 

	Menšikov měl jen čas říct: „Jak –“

	„BÚÚÚ!“ zahřměl Bes. 

	Ten zvuk byl jako výbuch vodíkové bomby (neboli H–bomby, a to H by mohlo znamenat i Hnus). Země se zatřásla. Řeka se zčeřila. 

	Můj bojový obraz se zhroutil a Menšikovovo kouzlo se rozpustilo spolu s ním – pachuť jedu v puse zmizela, tlak opadl, takže jsem mohl zase dýchat. Sadie a Walt už leželi na zemi. Zia rychle couvla. 

	Ale Menšikov a Desjardins dostali plný zásah toho hnusu přímo do tváří. 

	Zatvářili se užasle a na místě se rozpadli. 

	Po chvíli šoku zalapala Zia po dechu. „Vy jste je zabil!“

	„Ale kdepak.“ Bes si oprášil ruce. „Jenom jsem je vyděsil a poslal zpátky domů. Pár hodin možná budou bez sebe, mozky se jim budou snažit zpracovat mou skvostnou konstituci, ale vylížou se z toho. Důležitější je –“ Zamračil se na Sadii a na Walta. „Vy dva jste měli tu drzost ukotvit portál ke mne? Vypadám snad jako nějaká relikvie?“

	Sadie a Walt na to moudře neodpověděli. Jen se zvedli a oprášili se od písku. 

	„Náš nápad to nebyl!“ bránila se Sadie. „Poslal nás sem Ptah, abychom vám pomohli.“

	„Ptah?“ opakoval jsem. „Ptah, ten bůh?“

	„Ne, Ptah, rolník pěstující datle. Pak ti to vylíčím.“

	„Co tvoje vlasy?“ všiml jsem si. „Jako by ti je olízal velbloud.“

	„Drž zobák.“ Pak si všimla Zii. „Bože můj, to je ona? Opravdová Zia?“

	Zia pozpátku škobrtla a pokusila se rozpálit svou hůl. „Jdi pryč!“

	Oheň slabě zaprskal. 

	„My ti neublížíme,“ ujišťovala ji Sadie. 

	Zie se třásly nohy. Ruce se jí chvěly. Pak udělala jedinou logickou věc na člověka, který zažije tohle všechno po tříměsíčním kómatu. Obrátila oči v sloup a omdlela. 

	Bes zavrčel: „Silná holka. Vydržela celé frontální BÚÚÚ! Ale stejně… radši ji vezmeme a vypadneme

	odsud. Desjardins nezůstane pryč navěky.“

	„Sadie,“ obrátil jsem se na sestru. „Našlas ten svitek?“

	Vytáhla všechny tři části z pytle. Na jednu stranu se mi ulevilo, ale na druhou jsem se děsil toho, co nás čeká. 

	„Musíme se dostat k Velké pyramidě,“ prohlásila. „Prosím, řekněte mi, že máte auto.“

	~

	Měli jsme nejenom auto, ale i celou bandu beduínů. Vrátili jsme jim náklaďáček až hodně po setmění, ale vypadali šťastní, že nás vidí, i když jsme si přivedli tři lidi navíc a jednoho v bezvědomí. Bes se s nimi nějak domluvil, že nás odvezou do Káhiry. Po několika minutách rozhovoru v jejich stanu se objevil v novém rouchu. 

	Beduíni vyšli ven, trhali si zbytky jeho havajské košile na pásky a ty si pečlivě ovíjeli kolem paží, na antény rádií a zpětná zrcátka jako talismany pro štěstí. 

	Naskládali jsme se na korbu auta. Bylo tam plno a hlučno, takže jsme si toho po cestě do Káhiry moc nepověděli. Bes nám doporučil, abychom se trochu vyspali, že bude hlídat. Slíbil, že jestli se Zia probere, bude na ni hodný. 

	Sadie a Walt hned usnuli, ale já chvíli hleděl na hvězdy. Ostře jsem vnímal Ziu – pravou Ziu neklidně spící vedle mě, a magické Reovy zbraně, berlu a cep, které jsem měl schované ve vaku. Tělo mě po té bitvě ještě brnělo. Menšikovovo kouzlo bylo prolomeno, ale

	v hlavě jsem pořád cítil jeho hlas, jak se mě pokouší proměnit na chladnokrevného plaza – něco podobného, jako byl sám. 

	Nakonec se mi povedlo zavřít oči. Neměl jsem magický ochranný polštářek, a tak se ode mě ba odpoutal, jakmile jsem usnul. 

	Objevil jsem se v Síni věků před faraonovým trůnem. Mezi sloupy po obou stranách se mihotaly holografické obrazy. Přesně jak popsala Sadie, měnil se okraj magického závoje z červené na temně fialovou – naznačoval nový věk. Ty fialové obrazy se daly těžko rozeznat, ale připadalo mi, že vidím dvě postavy, jak spolu zápolí před nějakým hořícím křeslem. 

	„Ano,“ uslyšel jsem Horův hlas. „Bitva se blíží.“

	Objevil se v záblesku světla, stál na schodech stupínku, kde obyčejně sedával vrchní lektor. Měl lidskou podobu svalnatého mladého muže s bronzovou pletí a oholenou hlavou. Na kožené bojové zbroji se mu leskly šperky a po boku mu visel chopeš.  Oči se mu třpytily – jedno zlatě, druhé stříbrně. 

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptal jsem se. „Není to tu chráněné proti bohům?“

	„Já tady nejsem, Cartere. Ty ano. Ale jednou jsme byli spojeni. 

	Jsem ozvěna ve tvé mysli – část Hora, která tě nikdy neopouští.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Jenom poslouchej. Tvá situace se změnila. Stojíš na prahu veliké slávy.“

	Ukázal mi na prsa. Shlédl jsem a uvědomil si, že nejsem ve své obvyklé podobě ba.  Místo ptáka jsem byl člověk, oblečený jako Hor v egyptské zbroji. V rukou jsem měl berlu a cep. 

	„Ty nejsou moje,“ bránil jsem se. „Byly pochovány se Ziou.“

	„Mohou být tvoje,“ prohlásil Hor. „Jsou to symboly faraóna – jako hůl a hůlka, jenom stokrát mocnější. I bez cvičení jsi dokázal nasměrovat jejich sílu. Představ si, co bychom dokázali společně.“

	Ukázal na prázdný trůn. „Mohl bys sjednotit Dům života jako jeho vůdce. Mohli bychom rozdrtit naše nepřátele.“

	Nebudu lhát: něco ve mně se nadchlo. Před pár měsíci by mě pomyšlení, že mám být vůdcem, vyděsilo k smrti. Teď se to změnilo. 

	Magii jsem chápal líp. Tři měsíce jsem strávil učením a proměňováním našich učedníků na tým. Jasněji jsem chápal tu

	hrozbu, která je před námi, a začínal jsem tušit, jak navést Horovu sílu a nenechat se jí přemoct. Co když má Hor pravdu a já můžu vést bohy a mágy proti Apopovi? Líbila se mi představa, že bychom zničili nepřátele a pomstili se silám chaosu, které nám převrátily životy naruby. 

	Pak jsem si vzpomněl na to, jak se na mě Zia podívala, když jsem se chystal zabít Vlada Menšikova –

	jako bych to monstrum byl já. 

	Vybavil jsem si, co řekl Desjardins o zlých starých časech, když mág bojoval proti mágovi. Pokud je Hor ozvěna v mé mysli, možná mě ovlivnila jeho touha vládnout. Teď už jsem ho dobře znal. 

	V mnoha směrech to byl dobrý chlapík – statečný, úctyhodný, spravedlivý. Ale i ctižádostivý, lačný moci, žárlivý a soustředěný na vlastní cíle. A nejvíc ze všeho toužil vládnout bohům. 

	„Ta berla a cep patří Reovi,“ namítl jsem. „Musíme ho probudit.“

	Hor naklonil hlavu. „I když Apop chce, aby se to stalo? I když je Re slabý a starý? Varoval jsem tě před spory mezi bohy. Sám jsi viděl, jak se Nechbet a Babi pokusili vzít věci do vlastních rukou. 

	Ten spor se prohlubuje. Chaos se krmí slabými vůdci, rozdrobenou oddaností. O to jde Vladimiru Menšikovovi.“

	Síň věků se otřásla. Závoje fialového světla u obou stěn se rozrostly. Když se ta holografická scéna zvětšila, poznal jsem, že křeslo je ohnivý trůn, který popsala Sadie ze své vize na Reově bárce. Bojovaly tam spolu dvě temné postavy, potýkaly se jako zápasníci, ale neodhadl jsem, jestli se navzájem pokoušejí zatlačit se na trůn, nebo se snaží udržet protivníka, aby se na něj nedostal. 

	„Menšikov se vážně snažil zničit Knihu Reovu?“ zeptal jsem se. 

	Horovo stříbrné oko se zalesklo. Vždycky mi připadalo jasnější než to zlaté a trochu mě to mátlo, jako by se celý svět nakláněl na jednu stranu. „Jako většina věcí, které řekl Menšikov, to byla neúplná pravda. 

	Kdysi věřil stejně jako ty. Myslel si, že může přivést zpátky Rea a nastolit maat. Představoval si sám sebe jako vysokého kněze skvělého nového chrámu, ještě mocnějšího, než byli jeho předkové. Ve své pýše si myslel, že dokáže obnovit Knihu Reovu z toho jediného svitku, který měl. Mýlil se. Re si dal velkou práci, aby ho nešlo probudit. Prokletí toho svitku spálilo Menšikovovi oči. 

	Sluneční oheň mu sežehl hrdlo, protože si troufl číst slova zaklínadla. 

	Od té doby Menšikov zahořkl. Nejdřív plánoval, že Knihu Reovu zničí, ale nebylo to v jeho silách. Pak ho napadl nový plán. Probudí Rea, ale kvůli pomstě. Na to čekal celé ty roky. Proto chtěl, abyste sebrali svitky a dali dohromady Knihu Reovu. Menšikov chce vidět, jak Apop spolkne starého boha. Chce vidět, jak svět upadne do temnoty a chaosu. Je úplně šílený.“

	„Aha.“

	[Parádní odpověď, já vím. Ale co se dá říct na něco takového?]

	Prázdný faraónův trůn na stupínku vedle Hora jako by se v tom fialovém světle vlnil. To křeslo mě skoro děsilo. Kdysi dávno byl faraón nejmocnějším vládcem na světě. Ovládal impérium, které trvalo dvacetkrát déle, než existovala má země, Spojené státy americké. Jak bych mohl být hoden toho, se tam posadit? 

	„Můžeš to udělat, Cartere,“ nabádal mě Hor. „Můžeš se ujmout vedení. Proč riskovat a povolávat Rea? 

	Víš, že tvá sestra bude muset přečíst Knihu. Viděls, co se stalo Menšikovovi, když na něj zaútočil jediný svitek. Dokážeš si představit, že by se na tvou sestru vrhla třikrát mocnější síla?“

	V puse mi vyschlo. Stačilo mi, že jsem poslal Sadii najít ten poslední svitek samotnou. Jak bych jí mohl dovolit riskovat, že dopadne jako Vlad Sípavec, nebo ještě hůř? 

	„Teď chápeš pravdu,“ pokýval hlavou Hor. „Chop se berly a cepu sám. Převezmi trůn. Spolu Apopa porazíme. Vrátíme se do Brooklynu a ochráníme tvé přátele a tvůj domov.“

	Domov.  Znělo to tak lákavě. A těm v domě hrozilo strašné nebezpečí. Na vlastní kůži jsem zažil, co dokáže Vlad Menšikov. 

	Představil jsem si malého Felixe nebo bázlivou Cleo, jak se snaží bránit takové magii. Představil jsem si Menšikova, jak proměňuje naše mladé učedníky na bezmocné hady. Nebyl jsem si jistý, jestli by mu vůbec dokázal čelit Amos. S Reovými zbraněmi bych dokázal brooklynský dům ochránit. 

	Pak jsem se podíval na ty fialové obrazy poblikávající na zdi – dvě postavy bojující před ohnivým trůnem. To byla naše budoucnost. 

	Klíč k úspěchu nejsem já ani Hor – je to Re, původní vládce egyptských bohů. Faraonovo křeslo působilo vedle Reova ohnivého trůnu asi tak důležitě jako televizní lenoška. 

	„My na to nestačíme,“ řekl jsem Horovi. „Potřebujeme Rea.“

	Bůh si mě měřil zlatým a stříbrným okem, jako bych byl drobná kořist míle pod ním a on uvažoval, jestli mu stojím za to, aby se po mně vrhl. 

	„Ty tu hrozbu nechápeš,“ usoudil. „Zůstaň na svém místě, Cartere. A poslouchej, jak nepřátelé plánují tvou smrt.“

	Hor zmizel. 

	Uslyšel jsem kroky ve tmě za trůnem a pak známý chraplavý dech. Doufal jsem, že můj ba je neviditelný. 

	Vladimir Menšikov vyšel do světla a vlekl svého šéfa Desjardinse. 

	„Už jsme skoro tam, můj pane,“ utěšoval ho. 

	Rus měl nový bílý oblek a vypadal odpočinutě. Jedinou známkou nedávného boje byl obvaz na krku, za který jsem ho zvedl. 

	Desjardins ale působil, jako by za pár hodin zestárl o deset let. 

	Kulhal, opíral se o Menšikova. Obličej měl ztrhaný. Vlasy mu docela zbělely a podle mě to nebylo jen z toho, že viděl Bese v plavkách. 

	Menšikov se ho pokusil složit na faraónův trůn, ale Desjardins se bránil: „To nikdy, Vladimire. Na schod. 

	Na schod.“

	„Ale ve vašem stavu, pane, jistě –“

	„Nikdy!“ Desjardins se usadil na schodech pod trůnem. Nechtělo se mi věřit, jak sešel. 

	„Maat selhává.“ Desjardins natáhl ruku. Ze špiček prstů se mu do vzduchu vznesl slabý oblak hieroglyfů. 

	„Moc maatu mě dřív podpírala, Vladimire. Teď se zdá, že mi podrývá životní sílu. Víc dělat nemůžu…“

	Hlas mu selhal. 

	„Nebojte se, můj pane,“ konejšil ho Menšikov. „Jakmile se vypořádáme s Kaneovými, všechno se to spraví.“

	„Vážně?“ Desjardins vzhlédl a oči mu vztekle zahořely jako dřív. 

	„Vy nikdy nepochybujete, Vladimire?“
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	„Ne, můj pane,“ odpověděl Rus. „Zasvětil jsem život boji s bohy. 

	A budu v tom pokračovat. Jestli můžu být tak smělý, vrchní lektore, neměl jste strpět toho Amose Kanea ve své přítomnosti. Jeho slova jsou jako jed.“

	Desjardins chytil ve vzduchu jeden hieroglyf a pozoroval ho, jak se mu točí na dlani. Nepoznal jsem ten symbol, ale připomínal mi semafor a u něj panáčka:

	„Menhed,“ zamumlal Desjardins. „Písařova paleta.“

	Podíval jsem se na ten mdle poblikávající symbol a všiml jsem si, že připomíná psací nástroje v mém vaku. Obdélník představoval paletu s otvory na černý a červený inkoust. Panáček vedle byl psací nástroj stylus, připevněný provázkem. 

	„Ano, můj pane,“ přikývl Menšikov. „Jak… zajímavé.“

	„Byl to oblíbený symbol mého dědečka,“ uvažoval Desjardins. 

	„Jeana–Franijoise Champolliona, abys věděl. Rozšifroval hieroglyfy pomocí Rosettské desky – první člověk mimo Dům života, který to dokázal.“

	„Jistě, můj pane. Slyšel jsem o tom.“ Tisíckrát,  napovídal jeho výraz. 

	„Vyšel z ničeho a stal se velikým vědcem,“ pokračoval Desjardins, „a velkým mágem – uznávaným smrtelníky i mágy.“

	Menšikov se usmál, jako by utěšoval dítě, které začíná být otravné. „A vy jste teď vrchním lektorem. Byl by na vás hrdý.“

	„Opravdu?“ dumal Desjardins. „Když Iskandar přijal mou rodinu do Domu života, řekl, že vítá novou krev a nové myšlenky. Doufal, že znovu oživíme Dům života. A co jsme přinesli? Nic jsme nezměnili. Nic jsme nezpochybnili. Dům zeslábl. Každý rok máme méně nováčků.“

	„Ach, můj pane.“ Menšikov se zazubil. „Dovolte, ukážu vám, že nejste slabý. Vaše útočné síly se daly dohromady.“

	Zatleskal. Na druhém konci síně se otevřely veliké bronzové dveře. Nejdřív jsem nechtěl věřit vlastním očím, ale jak se k nám ta malá armáda blížila, děsil jsem se víc a víc. 

	Ta nejmíň hrozivá část skupiny byl tucet mágů, většinou starší muži a ženy v tradičních lněných róbách. 

	Mnozí měli oči podmalované kohlem a na rukou a tvářích vytetované hieroglyfy. 

	Někteří na sobě vláčeli víc amuletů než Walt. Muži měli oholené hlavy, ženy krátké vlasy nebo ohony. 

	Všichni se tvářili zarputile jako vzteklý dav rolníků, který se vypravil zničit Frankensteinovo monstrum, jen místo vidlí byli ozbrojeni holemi a hůlkami. Někteří nesli i meče. 

	Po obou stranách od nich kráčeli démoni – celkem asi dvacet. Už jsem s démony bojoval, ale tihle byli nějak jiní. Pohybovali se s větší sebejistotou, jako by měli společný cíl. Vyzařovali zlo tak silně, že můj ba cítil, jako by ho pohlcovalo. Měli nejrůznější barvy kůže od zelené přes černou k fialové. Někteří vězeli ve zbroji, jiní ve zvířecí kůži, další ve flanelovém pyžamu. Jeden měl místo hlavy řetězovou pilu. 

	Jiný gilotinu. Třetímu vyrážela mezi rameny noha. 

	Ještě děsivější než ti démoni byli okřídlení hadi. Jasně, říkáš si: „Hadů už bylo dost!“ Věř mi, po tom, co mě kousl cesu heru v Petrohradu, jsem z nich taky nebyl nadšený. Tihle neměli tři hlavy a nebyli o nic větší než normální hadi, ale mrazilo mě, jen jsem se na ně podíval. Představ si kobru s orlími křídly. A teď si představ, jak sviští vzduchem a chrlí dlouhé proudy ohně jako plamenomet. 

	Útočný oddíl jich doprovázelo šest, vyrážely sem a tam a plivaly oheň. Byl zázrak, že nepodpálily žádného mága. 

	Jak se ta skupina blížila, vyškrábal se Desjardins na nohy. 

	Mágové a démoni před ním poklekli. Jeden okřídlený had zalétl před vrchního lektora a Desjardins ho překvapivě rychle chňapl ve vzduchu. Had se mu svíjel v hrsti, ale nesnažil se ho napadnout. 

	„ Ureus?“ zeptal se Desjardins. „To je nebezpečné, Vladimire. 

	Jsou to tvorové Rea.“

	Menšikov pokývl. „Kdysi sloužili chrámu Amon–Rea, vrchní lektore, ale nebojte se. Díky svému původu je dokážu ovládat. 

	Považoval jsem za příhodné využít tvory boha slunce ke zničení těch, kdo ho budou probouzet.“

	Desjardins pustil hada, ten vychrlil oheň a odletěl. 

	„A co démoni?“ zeptal se Desjardins. „Odkdy používáme tvory chaosu?“

	„Jsou naprosto pod kontrolou, můj pane.“ Menšikov mluvil podrážděně, jako by ho už nebavilo nikoho uklidňovat. „Ti mágové znají správná poutací kouzla. Osobně jsem je vybral z nomů po celém světě. Jsou velice zkušení.“

	Vrchní lektor se soustředil na jednoho Asiata v modré róbě. „Jste Kwai, že?“

	Muž přikývl. 

	„Jak si vzpomínám,“ řekl Desjardins, „byl jste vypovězen z Třístého nomu v Severní Koreji za vraždu svého kolegy mága. A vy, Sarah Jacobiová,“ ukázal na ženu v bílém s ježatými černými vlasy, „vás vyhnali do Antarktidy za to, že jste vyvolala tsunami v Indickém oceánu.“

	Menšikov si odkašlal. „Můj pane, mnoho těchto mágů mělo v minulosti nějaký škraloup, ale –“

	„Jsou to brutální vrazi a zloději,“ přerušil ho Desjardins. 

	„Nejhorší z našeho Domu.“

	„Ale touží projevit věrnost,“ ujišťoval ho Menšikov. „Udělají to s radostí!“

	Zašklebil se na své přisluhovače, jako by je pobízel, aby se tvářili nadšeně. Nikdo to neudělal. 

	„Kromě toho, můj pane,“ pokračoval Menšikov, „chcete-li zničit brooklynský dům, musíme být brutální. 

	Pro dobro maatu.“

	Desjardins se zamračil. „A vy, Vladimire? Vy je povedete?“

	„Ne, můj pane. Plně důvěřuju této, hm, výtečné skupině, že si v Brooklynu poradí sama. Zaútočí za soumraku. Já se vydám za sourozenci Kaneovými do duatu a vypořádám se s nimi osobně. Vy, můj pane, byste měl zůstat tady a odpočívat. Pošlu vám do pokojů věšteckou kouli, abyste mohl sledovat náš postup.“

	„Zůstat tady,“ opakoval Desjardins hořce. „A sledovat to.“

	Menšikov se uklonil. „My Dům života zachráníme. Přísahám vám. Kaneové budou zničeni a bohové budou posláni zpátky do vyhnanství. Znovu se nastolí maat.“

	Doufal jsem, že se Desjardins vzpamatuje a odvolá ten útok. Ale místo toho svěsil ramena. Obrátil se k Menšikovovi zády a hleděl na prázdný trůn faraóna. 

	„Běžte,“ zabručel unaveně. „Ať mi ty kreatury zmizí z očí.“

	Menšikov se usmál. „Můj pane.“

	Obrátil se a odkráčel Síní věků se svou osobní armádou v patách. 

	Jakmile zmizeli, zvedl Desjardins ruku. Ze stropu se snesla koule světla a usadila se mu na dlani. 

	„Přines mi Knihu překonání Apopa,“ přikázal Desjardins světlu. 

	„Musím se do ní podívat.“

	Kouzelná koule poklesla, jako by se klaněla, a odplula. 

	Desjardins se obrátil k fialové oponě světla – obrazu dvou postav bojujících u ohnivého trůnu. 
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	„Sledovat to budu, Vladimire,“ zamumlal pro sebe. „Ale nezůstanu tady a nebudu odpočívat.“

	Scéna se rozplynula a můj ba se mi vrátil do těla. 

	18. Hazard v předvečer

	soudného dne

	Už podruhé ten týden jsem se probudil na pohovce v hotelovém pokoji a neměl jsem tušení, jak jsem se tam dostal. 

	Pokoj nebyl ani zdaleka tak příjemný jako ve Four Seasons v Alexandrii. Omítka na stěnách praskala. U

	stropu se prohýbaly holé trámy. Na konferenčním stolku hučel přenosný větrák, ale vzduch sálal jako u vysoké pece. Otevřenými okny se linulo dovnitř odpolední světlo. Zdola se neslo houkání aut a křik arabských obchodníků, kteří nabízeli zboží. Vánek páchl po výfukových zplodinách, hnoji a ovocné vůni kouře z vodních dýmek. Jinými slovy, poznal jsem, že jsme v Káhiře. 

	U stolu u okna seděli Sadie, Bes, Walt a Zia a hráli nějakou hru jako staří kamarádi. Ta scéna byla tak absurdní, až mě napadlo, že se mi musí jenom zdát. 

	Pak si Sadie všimla, že jsem vzhůru. „No prima. Až se zas příště vypravíš na dlouhý výlet s ba,  Cartere, dej nám předem vědět. Není to legrace vléct tě sem nahoru tři patra.“

	Promnul jsem si pulzující spánky. „Jak dlouho jsem byl mimo?“

	„Déle než já,“ odpověděla Zia. 

	Vypadala úžasně – klidně a odpočatě. Čerstvě umyté vlasy měla zastrčené za uši a na sobě nové šaty bez rukávů, ve kterých jí bronzová pleť přímo zářila. 

	Asi jsem na ni zíral jako blázen, protože sklopila oči. Krk jí zčervenal. 

	„Jsou tři odpoledne,“ dodala. „Jsem vzhůru od desíti ráno.“

	„Vypadáš –“

	„Líp?“ Povytáhla obočí, jako by se chtěla hádat. „Přišel jsi o všechen rozruch. Zkoušela jsem se bránit. 

	Zkoušela jsem utéct. Tohle je náš třetí hotelový pokoj.“

	„Ten první začal hořet,“ poznamenal Bes. 

	„A druhý vybuchl,“ dodal Walt. 

	„Řekla jsem přece, že se omlouvám.“ Zia se zamračila. „Zkrátka, tvá sestra mě nakonec uklidnila.“

	„Chtělo to několik hodin,“ ozvala se Sadie, „a celé mé diplomatické umění.“

	„Ty umíš být diplomat?“ nevěřil jsem. 

	Sadie obrátila oči ke stropu. „Jako by sis takových věcí všímal, Cartere!“

	„Tvá sestra je inteligentní,“ ocenila ji Zia. „Přemluvila mě, abych posoudila tvé plány, teprve až se probudíš a budeme si moct promluvit. Je dost přesvědčivá.“

	„Díky,“ řekla Sadie domýšlivě. 

	Hleděl jsem na ně obě a přepadala mě hrůza. „Vy dvě spolu vycházíte? To nejde! Ty a Sadie se nesnášíte!“

	„To byl vešebt, Cartere,“ namítla Zia, i když měla pořád rudý krk. 

	„Zjistila jsem, že Sadie je… obdivuhodná.“

	„Vidíš?“ zvedla nos Sadie. „Jsem obdivuhodná!“

	„Tohle je zlý sen.“ Posadil jsem se a deka ze mě spadla. Shlédl jsem a zjistil, že mám na sobě pyžamo s Pokémony. 

	„Sadie,“ zavrčel jsem, „já tě zabiju.“

	Nevinně zamrkala. „Ale ten pouliční prodavač nám dal slušnou cenu. A Walt říkal, že ti padne.“

	Walt rozhodil rukama. „Mně to nevyčítej, člověče. Já se tě snažil bránit.“

	Bes si odfrkl a pak docela zdařile Walta napodobil: „‚Kup už konečně tamto velké s Pikachu’. Cartere, svoje věci máš v koupelně. 

	Tak co, hrajeme senet, nebo ne?“

	Odpotácel jsem se do koupelny a ulevilo se mi, když jsem zjistil, že tam na mě čeká normální oblečení –

	čisté spodní prádlo, džíny a tričko, na kterém nebyl Pikachu. Pustil jsem sprchu, ale vydala zvuk jako slon v posledním tažení. Naštěstí se mi povedlo napustit do umyvadla trochu vody, páchnoucí po rzi, a trochu se opláchnout. 

	Když jsem vyšel z koupelny, nepřipadal jsem si přímo jako nový, ale aspoň jsem nesmrděl po mrtvých rybách a kozím mase. 

	Mí čtyři společníci pořád hráli senet. Už jsem o té hře slyšel – nejspíš jedna z nejstarších na světě – ale nikdy jsem ji neviděl hrát. 

	Deska byla obdélníková s modrobíle kostkovanými čtverci ve třech řadách po deseti. Figurky byly bílá a modrá kolečka. Místo kostky se házelo čtyřmi klacíky ze slonoviny jako dřívky od nanuků, které byly na jedné straně prázdné a na druhé označené hieroglyfy. 

	„Já myslel, že se pravidla ztratila,“ podivil jsem se. 

	Bes povytáhl obočí. „Možná u vás smrtelníků. Ale bohové je nezapomněli.“

	„Je to úplně lehké,“ vykládala Sadie. „Musíš po té desce projít ve tvaru S. První družstvo, které dostane všechny figurky na konec, vyhrává.“

	„Haha!“ vyhrkl Bes. „Je v tom mnohem víc. Chce to roky, aby to člověk pořádně zvládl.“

	„Vážně, trpasličí bože?“ Zia hodila čtyřmi klacíky a všechny přistály znaky vzhůru. „Tak koukejte na tohle!“

	Sadie a Zia si plácly. Očividně hrály spolu. Sadie posunula modrou figurku a vyprovodila bílou zpátky na start. 

	„Walte,“ zavrčel Bes, „já ti říkal, abys s touhle netáhl!“

	„Já za to nemůžu!“

	Sadie se na mě usmála. „Hrajeme holky proti klukům. O sluneční brýle Vlada Menšikova.“

	Ukázala mi polámané bílé brýle, které jí dal Sutech v Petrohradu. 

	„Má nastat konec světa,“ pov ytáhl jsem obočí, „a vy tu hrajete hazard o sluneční brýle?“

	„No tak, člověče,“ ozval se Walt. „Děláme toho spoustu najednou. Asi tak šest hodin jsme se radili, ale museli jsme počkat, až se probereš, než se rozhodneme, ne?“

	„Kromě toho,“ dodala Sadie, „Bes tvrdí, že senet se nedá hrát bez hazardu. Otřáslo by to základy maatu.“

	„To je pravda,“ potvrdil trpaslík. „Walte, házíš.“

	Walt hodil tyčinky a tři dopadly prázdnou stranou nahoru. 

	Bes zaklel. „Potřebujeme dvě, ať se dostaneme z Domu Re– Atuma, člověče. Copak jsem ti to nevysvětlil?“

	„Pardon!“

	Nevěděl jsem, co mám dělat, a tak jsem si přitáhl židli. 

	Výhled z okna byl lepší, než jsem si myslel. Asi o míli dál se v odpoledním světle rudě leskly pyramidy v Gize. Museli jsme být někde na jihozápadním předměstí. Projížděl jsem tudy s tátou mockrát, když jsme cestovali za různými vykopávkami, ale stejně bylo zvláštní vidět pyramidy tak blízko. 

	Měl jsem milion otázek. Potřeboval jsem kamarádům říct o své vizi ba.  Ale než jsem sebral odhodlání, pustila se Sadie do dlouhého vysvětlování, co vymysleli, když jsem byl v bezvědomí. Většinou mlela o tom, jak legračně jsem vypadal ve spaní a jak jsem kvílel, když mě táhli z prvních dvou hořících hotelových pokojů. Popsala vynikající čerstvě upečené chlebové placky, falafel a kořeněné maso, které měli k obědu („Jé, promiň, my ti nic nenechali!“), a ty výhodné nákupy, které pořídili na súku,  místním tržišti pod širým nebem. 

	„Vy jste šli nakupovat?“ nevěřil jsem. 

	„No jasně,“ škubla rameny. „Do soumraku stejně nemůžeme nic dělat. Bes to řekl.“

	„Jak jste to myslel?“

	Bes hodil tyčinky a posunul jednu figurku do domácího chlívečku. „Rovnodennost, chlapče. Už se blíží –

	všechny portály na světě se zavřou, kromě té jediné chvíle, kdy budou noc a den v dokonalé rovnováze.“

	„Každopádně,“ pokračovala Sadie, „pokud chceme najít Rea, musíme podniknout jeho cestu, a to znamená vypravit se do duatu za západu a vrátit se za svítání.“

	„Jak to víš?“ zeptal jsem se. 

	Vytáhla z pytle svitek – válec papyru, mnohem silnější než ty, které jsme už našli. Okraje ohnivě zářily. 

	„Kniha Reova,“ představila mi ji. „Sestavila jsem ji dohromady. 

	Můžeš mi poděkovat.“

	Zatočila se mi hlava. Vzpomněl jsem si, co řekl v mé vizi Hor o tom, jak svitek spálil Menšikovovi obličej. „Chceš říct, žes to přečetla… jen tak?“

	Pokrčila rameny. „Jenom úvod: varování, instrukce, takové věci. 

	Nebudu číst samotné zaklínadlo, dokud nenajdeme Rea, ale vím, kam půjdeme.“

	„Pokud se tam rozhodneme jít,“ prohlásil jsem. 

	Ta slova mi zajistila všechnu pozornost. 

	„Pokud!“ opakovala Zia. Byla tak blízko, až to bolelo, ale cítil jsem odstup, který si ode mě držela: odtahovala se, napínala se v ramenou, varovala mě, abych respektoval její prostor. „Sadie mi řekla, že už jsi rozhodnutý.“

	„To jsem byl,“ přikývl jsem, „dokud jsem nezjistil, co plánuje Menšikov.“

	Řekl jsem jim, co jsem viděl v té vizi – o Menšikovově úderné síle, která míří za soumraku do Brooklynu, a o jeho plánech osobně nás sledovat v duatu. Vylíčil jsem, co říkal Hor o nebezpečí probuzení Rea a jak bych mohl využít berlu a cep místo bojování s Apopem. 

	„Ale ty symboly jsou zasvěceny Reovi,“ zhrozila se Zia. 

	„Patří každému faraonovi, který má sílu je držet,“ namítl jsem. 

	„Pokud nepomůžeme Amosovi v Brooklynu –“

	„S vaším strýcem a všemi kámoši je konec,“ dopověděl Bes. 

	„Podle toho, cos popisoval, dal Menšikov dohromady odpornou armádu. Urei – ti ohniví hadi – to je moc zlé. I kdyby se Bastet dostala zpátky včas a pomohla –“

	„Musíme to dát Amosovi vědět,“ ozval se Walt. „Aspoň ho varovat.“

	„Máš věšteckou kouli?“ zeptal jsem se. 

	„Něco lepšího.“ Vytáhl mobil. „Co mu mám říct? Že se vracíme?“

	Zaváhal jsem. Copak můžu nechat Amose a kamarády samotné proti strašlivé armádě? Něco ve mně mělo sto chutí sebrat ty faraonské zbraně a rozdrtit nepřátele. Horův hlas se ve mně pořád ozýval a ponoukal mě, abych se ujal vedení. 

	„Cartere, ty nemůžeš do Brooklynu.“ Zia se na mě podívala a já si uvědomil, že se toho strachu a paniky ještě nezbavila. Potlačovala ty pocity, ale pořád bublaly těsně pod povrchem. „To, co jsem viděla v Rudých píscích… to mě moc polekalo.“

	Cítil jsem se, jako by mi dupla na srdce. „Podívej se, za tu věc se zářivým bohem, s berlou a cepem se omlouvám. Nechtěl jsem tě vylekat, ale –“

	„Cartere, ty jsi mě nevylekal. Ale Vlad Menšikov.“

	„Aha… jo.“

	Roztřeseně se nadechla. „Já jsem tomu člověku nikdy nevěřila. 

	Když jsem končila výcvik nováčků, Menšikov žádal, aby mě přidělili do jeho nomu. Iskandar to naštěstí odmítl.“

	„Takže… proč nemůžu jít do Brooklynu?“

	Zia si měřila herní desku senetu, jako by to byla válečná mapa. 

	„Já věřím, že říkáš pravdu. Menšikov je zrádce. To, co jsi popsal v té vizi… Myslím, že Desjardinse ovládá zlá magie. Není to ubývající maat, co mu vysává životní sílu.“

	„Je to Menšikov,“ uhodla Sadie. 

	„Taky si myslím…“ Ziin hlas zněl chraplavě. „A věřím, že můj starý učitel Iskandar mě chtěl vážně chránit, když mě schoval do té hrobky. Nebyla to chyba, že mě nechal ve snu slyšet Apopův hlas. 

	Bylo to nějaké varování – poslední lekce. Schoval u mě berlu a cep z nějakého důvodu. Možná věděl, že mě najdete. Každopádně, Menšikova je třeba zastavit.“

	„Ale zrovna jsi řekla, že do Brooklynu nemůžu,“ namítl jsem. 

	„Myslela jsem tím, že nemůžeš opustit výpravu. Podle mě to Iskandar předvídal. Byl přesvědčený, že se bohové musí spojit s Domem života, a já mu věřím. Ty musíš probudit Rea.“

	Když jsem to od Zii slyšel, poprvé mi připadalo, že naše výprava je opravdová. A klíčová. A hrozně, hrozně moc šílená. Ale taky ve mně blikla jiskřička naděje. Možná jí nejsem úplně odporný. 

	Sadie posbírala tyčinky senetu. „Takže tohle je vyřízené. Za soumraku otevřeme portál na vršku Velké pyramidy. Vydáme se po staré cestě slunečního člunu po Řece noci, najdeme Rea, probudíme ho a za svítání ho přivedeme zpátky. A po cestě třeba někde povečeříme, protože už mám zase hlad.“

	„Bude to nebezpečné,“ dodal Bes. „Možná smrtelně.“

	„Takže jako obyčejně,“ shrnul jsem to. 

	Walt se s telefonem v ruce zamračil. „A co mám říct Amosovi? 

	Že zůstane sám?“

	„Ne úplně,“ prohlásila Zia. „Já půjdu do Brooklynu.“

	Málem jsem se zadusil. „Ty?“

	Naštvaně si mě změřila. „Já jsem v magii dobrá, Cartere.“

	„Tak jsem to nemyslel. Jenom –“

	„Chci si promluvit s Amosem sama,“ řekla. „Až se objeví Dům života, možná se mi povede nějak zasáhnout, získat čas. Mám jistý vliv na ostatní mágy… aspoň jsem mívala, když byl naživu Iskandar. 

	Někteří se možná nechají rozumně přesvědčit, zvlášť když je nebude pobízet Menšikov.“

	Představil jsem si ten vzteklý dav, který jsem viděl ve snu. 

	Rozum,  to slovo mi k němu nesedělo. 

	Walt si zřejmě myslel totéž. 

	„Pokud se teleportuješ za soumraku,“ uvažoval, „dorazíš ve stejnou dobu jako útočníci. Bude tam zmatek, ne čas na vysvětlování. 

	Co když budeš muset bojovat?“

	„Doufejme, že na to nedojde.“

	Nebyla to moc uklidňující odpověď, ale Walt přikývl. „Půjdu s tebou.“

	Sadie upustila senetové tyčinky za zem. „Cože? Walte, to ne! 

	V tvém stavu –“

	Plácla se po puse, ale pozdě. 

	„V jakém stavu?“ chtěl jsem vědět. 

	Kdyby Walt ovládal magický vražedný pohled, asi by ho v tu chvíli upřel na mou sestru. 

	„To je taková rodinná historie,“ přiznal. „Řekl jsem to Sadii…

	důvěrně.“

	Nemluvil moc nadšeně, ale vysvětlil své rodinné prokletí, rodokmen Achnatona a co to znamená pro něj. 

	Jen jsem omráčeně seděl. Všechno mi najednou dávalo smysl – Waltovo tajnůstkářské chování, domluvy s Jas, jeho zasmušilost. Mé problémy mi proti tomu připadaly bezvýznamné. 

	„Páni, člověče,“ zamumlal jsem. „Walte –“

	„Koukej, Cartere, vím, co chceš říct, a vážím si toho. Ale soucitu mám plné zuby. Žiju s tou nemocí už roky. Nechci, aby mě lidi litovali a chovali se ke mně jinak. Chci vám pomoct. Vezmu Ziu zpátky do Brooklynu. Amos tak bude vědět, že přichází v dobrém. 

	Zkusíme odvrátit ten útok, zadržet je do svítání, až se vrátíte s Reem. 

	Kromě toho…“ Pokrčil rameny. „Pokud se vám to nepovede a nezastavíme Apopa, stejně všichni zítra umřeme.“

	„Tomu říkám optimismus,“ povzdechl jsem si. Pak mě něco napadlo: myšlenka tak nepříjemná, že mi bylo, jako by mi v hlavě vybuchla malá jaderná nálož. „Počkat. Menšikov řekl, že je potomek kněžích Amon–Rea.“

	Bes si přezíravě odfrkl. „Ty chlápky jsem nesnášel. Nadutí jak peřiny. Ale co to má s tím co dělat?“

	„Nebyli to ti sami kněží, co bojovali s Achnatonem a prokleli Waltovy předky?“ zeptal jsem se. „Co když Menšikov zná tajemství té kletby? Co když ji může zrušit –“

	„Počkat.“ Vztek ve Waltově hlase mě zaskočil. Ruce se mu třásly. 

	„Cartere, já jsem se se svým osudem smířil. Já nechci doufat pro nic za nic. Menšikov je nepřítel. I kdyby mohl pomoct, neudělá to. 

	Pokud mu zkřížíte cestu, žádné dohody. Žádné vyjednávání. 

	Udělejte, co je třeba. Zničte ho.“

	Podíval jsem se na Sadii. Oči se jí leskly, jako bych konečně dělal něco správně. 

	„Fajn, Walte,“ přikývl jsem. „Už o tom nebudu mluvit.“

	Ale beze slov jsme se se Sadií domluvili na něčem jiném. 

	Výjimečně jsme se úplně shodli. Vypravíme se do duatu. A až tam budeme, dáme Vladu Menšikovovi co proto. Najdeme ho a vymlátíme to z něj, přinutíme ho říct, jak Walta vyléčit. Najednou jsem měl z té výpravy mnohem lepší pocit. 

	„Takže vyrazíme za západu slunce,“ shrnula to Zia. „Walt a já do Brooklynu. Ty se Sadií do duatu. 

	Dohodnuto.“

	„Až na jedno.“ Bes se kabonil na tyčinky, které Sadie upustila na zem. „Tys je nehodila. To není možné!“

	Sadie shlédla. Po tváři se jí rozlil úsměv. Úplně náhodou padly tři, přesně to, co potřebovala k výhře. 

	Posunula poslední figurku domů, sebrala Menšikovovy sluneční brýle a vyzkoušela si je. Vypadaly na ní dost strašidelně. Nemohl jsem si pomoct, pomyslel jsem na Menšikovovy spálené hlasivky a poznamenané oči a na to, co by se Sadii mohlo stát, když se pokusí přečíst Knihu Reovu. 

	„Nemožné, to je moje specialita,“ ušklíbla se. „Jdeme, bráško. 

	Připravíme se na Velkou pyramidu.“

	~

	Pokud se někdy vypravíš k pyramidám, dám ti tip: nejhezčí jsou v dálce, třeba na obzoru. Čím blíž se dostaneš, tím víc tě zklamou. 

	Možná to zní tvrdě, ale především, zblízka se pyramidy zdají mnohem menší, než by člověk čekal. Tvrdí to všichni, kdo je viděli. 

	Jasně, byly to nejvyšší stavby na zemi po tisíce let, ale ve srovnání s moderními budovami už tak působivé nejsou. Vnější bílé kameny a zlaté vrcholky, díky kterým kdysi vypadaly tak parádně, jsou pryč. 

	Pořád vypadají hezky, zvlášť osvětlené za soumraku, ale oceníš je spíš z dálky, když se nezapleteš mezi turisty. 

	To je druhá věc: ty davy turistů a prodavačů. Ať si vyjedeš na prázdniny, kam chceš – na Times Square, na Piccadilly Circus nebo k římskému Koloseu – vždycky je to stejné, stánky plné levných triček a cetek, hordy zpocených turistů si stěžují a vlečou se kolem a snaží se fotit. U pyramid je to taky tak, až na to, že ty davy jsou větší a stánkaři vážně, ale vážně neodbytní. Anglických slovíček znají spoustu, ale „ne“ k nim nepatří. 

	Tlačili jsme se těmi davy a prodavači se nám pokusili prodat tři jízdy na velbloudovi, tucet triček, víc amuletů, než nosil Walt (Speciální cena! Dobrá magie!) a jedenáct pravých prstů mumií, zřejmě vyrobených v Číně. 

	Zeptal jsem se Bese, jestli by ten dav nemohl postrašit, ale jen se zasmál. „Nestojí to za to, chlapče. 

	Turisti jsou tu skoro stejně dlouho jako pyramidy. Postarám se, aby si nás nevšimli. Jdeme nahoru.“

	Kolem spodku Velké pyramidy hlídaly stráže, ale nikdo se nás nepokusil zastavit. Možná nás Bes udělal nějak neviditelné nebo nás ty hlídky prostě ignorovaly, protože jsme s sebou měli trpasličího boha. 

	Každopádně, brzo jsem zjistil, proč se nesmí lézt na pyramidy: je to těžké a nebezpečné. Velká pyramida má na výšku asi sto třicet pět metrů. Kamenné strany nikdy nebyly určené k lezení. Jak jsme tak stoupali, dvakrát jsem málem spadl. Walt si podvrtl kotník. 

	Některé bloky se uvolňovaly a rozpadaly se. Některé „schody“ byly půldruhého metru vysoké a museli jsme se navzájem nahoru

	vytahovat. Konečně, po dvaceti minutách upocené a těžké dřiny jsme se dostali nahoru. Smog nad Káhirou zahaloval všechno na východě velikou zamlženou skvrnou, ale na západě jsme dobře viděli, jak slunce zachází za obzor a barví poušť do červena. 

	Zkoušel jsem si představit, jaký byl odsud výhled asi tak před pěti tisíci let, když byla pyramida nová. 

	Stál faraón Cheops na vršku vlastní hrobky a obdivoval se své říši? Asi ne. Asi nebyl takový blázen, aby se sem šplhal. 

	„Dobře.“ Sadie hodila svůj pytel na nejbližší vápencový blok. 

	„Besi, hlídejte. Walte, pomůžeš mi s portálem, ano?“

	Zia mi sáhla na ruku, až jsem nadskočil. 

	„Můžeme si promluvit?“ zeptala se. 

	Slezla po pyramidě kousek níž. Pulz mi běžel jako splašený, ale podařilo se mi dostat se za ní, nezakopnout a neudělat ze sebe úplného idiota. 

	Zia hleděla do pouště. Obličej měla ve světle západu zarudlý. 

	„Cartere, nechápej to špatně. Já si toho cením, žes mě vzbudil. Já vím, že máš srdce na pravém místě.“

	Nepřipadalo mi, že mám srdce na pravém místě. Zdálo se mi, že mi trčí někde v jícnu. „Ale…?“ zeptal jsem se. 

	Sevřela si paže. „Potřebuju čas. Je to na mě všechno moc divné. 

	Možná, že jednoho dne… si budeme bližší, ale zatím –“

	„Potřebuješ čas,“ opakoval jsem roztřeseně. „Pokud všichni dneska v noci neumřeme.“

	Oči měla jako zářivé zlato. Napadlo mě, jestli tohle je poslední barva, kterou uvidí brouk, když se chytí do jantaru – a jestli si pomyslí: Jú, to je ale nádhera,  než ho to navěky uvězní. 

	„Udělám, co se dá, abych ochránila tvůj domov,“ řekla. „Slib mi, že pokud dojde na volbu, poslechneš vlastní srdce, ne vůli bohů.“

	„Slibuju,“ vyhrkl jsem, i když jsem o sobě pochyboval. Pořád jsem slyšel v hlavě Hora, ponoukal mě, abych si vzal faraonovy zbraně. Chtěl jsem pokračovat, svěřit se jí, co cítím, ale dostal jsem ze sebe jenom: „Ehm… jo.“

	Zie se povedl chabý úsměv. „Sadie má pravdu. Jsi… jak to říkala? Tak roztomile neohrabaný.“

	„Paráda. Dík.“

	Nad námi se zablesklo světlo a na vršku pyramidy se otevřel portál. Na rozdíl od většiny jiných nebyl z vířícího písku. Zářil fialovým světlem – brána přímo do duatu. 

	Sadie se ke mně obrátila. „Tenhle je pro nás. Jdeme?“

	„Dej pozor,“ řekla Zia. 

	„Jo,“ přikývl jsem. „To mi sice moc nejde, ale – jo.“

	Zatímco jsem se vlekl nahoru, Sadie si přitáhla Walta a něco mu zašeptala do ucha. 

	Zachmuřeně přikývl. „Budu.“

	Než jsem se mohl zeptat, co to mělo znamenat, Sadie se podívala na Bese. „Připraven?“

	„Půjdu za vámi,“ slíbil Bes. „Jakmile dostanu Walta a Ziu do jejich portálu. Sejdeme se na Řece noci ve Čtvrtém domu.“

	„Ve čtvrtém čem?“ zeptal jsem se. 

	„Uvidíš,“ odbyl mě. „A teď mažte!“

	Ještě jednou jsem se podíval na Ziu a napadlo mě, jestli ji vidím naposled. Pak jsme se Sadií skočili do vířící purpurové brány. 

	~

	Duat je divné místo. 

	[Sadie prý, že jsem Kapitán Osvěta – ale sakra, je třeba to říct.]

	Proudy světa duchů se ti napojí na myšlenky, táhnou tě sem tam, upravují to, co vidíš, aby to sedělo k tomu, co víš. Takže i když jsme vstoupili do jiné reality, vypadalo to tam jako nábřeží Temže pod bytem dědy a babičky. 

	„To je sprosťárna,“ postěžovala si Sadie. 

	Chápal jsem to. Bylo pro ni těžké ocitnout se zas v Londýně po tom nešťastném narozeninovém výletě. A minulé Vánoce tady začalo naše první putování do Brooklynu. Po těchto schodech jsme sešli s Amosem na molo a nasedli do jeho kouzelné lodi. Tehdy jsem byl smutný ze ztráty táty, v šoku kvůli tomu, že nás děda s babičkou předali strýci, na kterého jsem si nepamatoval, a zděšený z plavby někam do neznáma. 

	Teď se ve mně ty pocity probudily, stejně bodavé a bolestivé jako dřív. 

	Řeka byla zahalená mlhou. Nebyla vidět žádná světla města, jen děsivá zář na obloze. Silueta Londýna se proměňovala – budovy se

	přesouvaly, rostly a rozplývaly se, jako by nemohly najít pohodlné místo k usazení. 

	Pod námi u mola se mlha rozestoupila. 

	„Sadie,“ vyhrkl jsem. „Koukej.“

	Pod schody byla přivázaná loď, ale ne ta Amosova. Byla to bárka slunečního boha, jakou jsem viděl ve snu – kdysi vladařská loď s palubním přístřeškem a místy pro dvacet veslařů – ale teď se sotva držela na hladině. Plachta byla rozedraná, vesla polámaná, lanoví samá pavučina. 

	V půlce schodů stáli a cestu nám blokovali bábi s dědou. 

	„Už zas,“ zavrčela Sadie. „Jdeme.“

	Hrnula se přímo dolů, až stála tváří v tvář zářícím obrazům našich prarodičů. 

	„Odprejskněte,“ nařídila jim. 

	„Má drahá.“ Babičce se zaleskly oči. „Takhle se mluví s babičkou?“

	„A, pardon,“ ušklíbla se Sadie. „Mám vlastně říct: ‚Ále babičko, proč máš tak velké zuby?’ Ty nejsi moje babička, ty jsi Nechbet! A teď zmiz!“

	Obraz babičky se zamihotal. Květinový župan se proměnil na plášť z umaštěných černých per. Obličej se scvrkl na prověšenou vrásčitou masku a většina vlasů jí vypadala, takže se na žebříčku hnusnosti vyšplhala až na devět a půl bodu, hned vedle Bese. 

	„Víc respektu bych prosila, má drahá,“ zacukrovala bohyně. 

	„Přišli jsme vás jen přátelsky varovat. Chystáte se projít bodem, odkud není návratu. Pokud vstoupíte na tu loď, nemůžete se vrátit zpátky – nemůžete se zastavit, dokud neprojedete všech dvanáct domů noci nebo dokud neumřete.“

	Děda vyštěkl: „Agh!“

	Poškrábal se v podpaží, což mohlo znamenat, že je posedlý paviáním bohem Babim – anebo taky ne, protože děda tohle dělával taky. „Poslechněte Babiho,“ nabádala nás Nechbet. „Nemáte ponětí, co vás na té řece čeká. Taktak jsi nás dva zastavila v Londýně, holka. 

	Armády chaosu jsou mnohem horší!“

	„Tentokrát není sama.“ Popošel jsem dopředu s berlou a cepem. 

	„A teď se ztraťte.“

	Děda zavrčel a ustoupil. 

	Nechbet přimhouřila oči. „Ty bys použil faraonovy zbraně?“

	V hlase jí zazněl neochotný obdiv. „Statečný tah, dítě, ale to vás nezachrání.“

	„Vy to nechápete,“ spustil jsem. „Zachraňujeme i vás dva. 

	Zachraňujeme nás všechny před Apopem. Až se vrátíme s Reem, pomůžete nám. Budete poslouchat naše rozkazy a přesvědčíte i ostatní bohy.“

	„K smíchu,“ zasyčela Nechbet. 

	Zvedl jsem berlu a projela mnou síla – vladařská moc. Ta berla byl pastýřský nástroj. Vladař vede svůj

	lid, jako pastýř vede svá stáda. Zapojil jsem vůli a ti dva bohové se svezli na kolena. 

	Obrazy Nechbet a dědy se vypařily a odhalily pravé podoby bohů. Nechbet byla veliký sup se zlatou korunou na hlavě a propracovaným límcem s drahokamy kolem krku. Křídla měla sice černá a umaštěná, ale leskla se, jako by se vyválela ve zlatém prachu. 

	Babi byl obrovský šedý pavián s divokýma červenýma očima, tesáky jako šavlemi a pažemi silnými jako kmeny stromu. 

	Oba na mě hleděli s čirou nenávistí. Věděl jsem, že kdybych jenom na chvíli zakolísal, kdybych nechal sílu berly ochabnout, roztrhali by mě na kusy. 

	„Přísahejte věrnost,“ poručil jsem jim. „Až se vrátíme s Reem, budete ho poslouchat.“

	„To se vám nikdy nepovede,“ odsekla Nechbet. 

	„Pak nevadí, když budete přísahat věrnost,“ pokrčil jsem rameny. 

	„Přísahejte!“

	Zvedl jsem bojový cep a bohové se zděsili. 

	„Agh,“ zakňučel Babi. 

	„Přísaháme,“ zamumlala Nechbet. „Ale je to slib k ničemu. 

	Plujete vstříc smrti.“

	Máchl jsem berlou a bohové se rozplynuli na mlhu. 

	Sadie se zhluboka nadechla. „Dobrá práce. Vypadal jsi sebevědomě.“

	„To jsem jenom hrál.“

	„Já vím,“ usmála se. „A teď to horší: najít Rea a probudit ho. A po cestě si dát pořádnou večeři. Jo, a neumřít.“

	Shlédl jsem na loď. Thovt, bůh vědomostí, nám jednou řekl, že si vždycky dokážeme přivolat loď, když ji budeme potřebovat, protože jsme z krve faraónů. Ale nikdy by mě nenapadlo, že to bude tahle loď a v tak špatném stavu. Dvě děti na rozbité děravé bárce, samy proti silám chaosu. 

	„Všichni na palubu,“ zavelel jsem. 

	[image: Image]

	19. Pomsta boha losů

	Musím se zmínit, že Carter měl na sobě sukni. 

	[Haha! Ten mikrofon mi nevezmeš.  Teď je řada na mně.]

	Zapomněl říct, že jakmile jsme vešli do duatu, proměnili jsme se a zjistili, že máme na sobě starý egyptský úbor. 

	Na mně to vypadalo docela dobře. Bílé hedvábné šaty se mi třpytily. Ruce jsem měla ozdobené zlatými kruhy a náramky. Pravda, ten límec s drahokamy byl kapku těžký, jako bývají olověné zástěry, které člověk dostane na rentgenu u zubaře, a na vlasech jsem měla tolik laku, že by to zakonzervovalo i silného boha. Ale jinak jsem jistě vypadala docela svůdně. 

	Kdežto Carter vyfasoval mužskou suknici – jednoduchou, lněnou a ovinovací. Kolem pasu měl něco jako pás na nářadí a z toho mu visela berla a cep. Hruď zůstala holá až na zlatý límec jako ten můj. 

	Oči měl podmalované kohlem a byl bosý. 

	Starým Egypťanům by jistě připadal jako panovník a bojovník, ukázkový exemplář mužnosti. [Vidíš? 

	Podařilo se mi to říct a ani jsem se nezasmála.] Podle mě Carter bez košile nevypadá nejhůř, ale to neznamená, že bych se hrnula do dobrodružství v podsvětí s bratrem, který má na sobě jenom ozdoby a plážový ručník. 

	Sotva jsme vstoupili na loď slunečního boha, Carter si zadřel do nohy třísku. 

	„Proč jsi bosý?“ chtěla jsem vědět. 

	„Já jsem si to nevymyslel!“ Škubl sebou a vytrhl si z nohy kus paluby velký jako párátko. „Starověcí válečníci asi bojovali bosí. 

	Sandály kloužou na potu a krvi.“

	„A co ta sukně?“

	„Prostě už pojedeme, jo?“

	Ukázalo se, že se to líp řekne, než udělá. 

	Loď odrazila od mola, ale zasekla se ve stojaté vodě pár metrů po proudu. Začali jsme se točit kolem dokola. 

	„Mám otázečku,“ obrátila jsem se k němu. „Víš něco o lodích?“

	„Nic,“ přiznal Carter. 

	Naše rozedraná plachta nám byla platná asi jako posmrkaný papírový kapesník. Vesla byla buď zlomená, nebo se nepoužitelně táhla vodou a vypadala dost těžká. Nedovedla jsem si představit, jak jen ve dvou dokážeme pohánět loď, určenou pro posádku dvaceti lidí, i kdyby řeka zůstala klidná. Při naší poslední cestě duatem to ale spíš připomínalo jízdu na horské dráze. 

	„A co světelné koule?“ napadlo mě. „Jako ta posádka, co byla na Egyptské královně?“

	„Dovedeš je přivolat?“

	„Jasně,“ zavrčela jsem. „Co je těžké, hoď na mě.“

	Rozhlédla jsem se po lodi, jestli nenajdu knoflík s nápisem: ZÁŘIVÁ POSÁDKA, RAČTE STISKNOUT! 

	Ale nic takového jsem neobjevila. Věděla jsem, že bárka slunečního boha kdysi měla posádku světel. 

	Viděla jsem to ve snu. Ale jak ji povolat? 

	Stanový pavilon byl prázdný. Ohnivý trůn zmizel. Na lodi vládlo ticho, až na vodu bublající v trhlinách trupu. Už z toho točení se mi dělalo zle. 

	Pak mě přepadl strašný pocit. Odkudsi zevnitř lebky mi zašeptal tucet drobných hlásků: Eset. Intrikánka. 

	Travička. Zrádkyně. 

	Uvědomila jsem si, že se mi nezvedá žaludek jenom z toho točícího se proudu. Celá loď ke mně vysílala zákeřné myšlenky. 

	Prkna pod mýma nohama, zábradlí, vesla a lanoví – všechny části bárky boha slunce mě nesnášely. 

	„Cartere, já se té lodi nelíbím,“ oznámila jsem. 

	„Chceš říct, že má dobrý vkus?“

	„Haha. Chci říct, že cítí Eset. Ta přece otrávila Rea a přinutila ho odejít do vyhnanství. Loď si to pamatuje.“

	„No… tak se jí omluv, nebo něco.“

	„Haló, lodi,“ zkusila jsem to tedy a připadala si jako pitomec. „To s tím otrávením je mi líto. Ale víš – já nejsem Eset. Jsem Sadie Kaneová.“

	Zrádkyně,  zašeptaly hlasy. 

	„Chápu, proč si to myslíte,“ připustila jsem. „Asi ze mě cítíte tu ‚magii Eset‘, co? Ale upřímně, já Eset vyhnala. Už ve mně nežije. 

	Můj bratr a já jsme přišli přivést zpátky Rea.“

	Loď se otřásla. Tucet hlásků zmlkl, jako by je poprvé za jejich nesmrtelný život něco doopravdy a náležitě šokovalo. (No, to je vidět, že mě nepotkaly dřív, co?)

	„To by se hodilo, ne?“ mluvila jsem dál. „Kdyby byl Re zpátky jako za starých časů, plavil se po řece a tak dál. Přišli jsme všechno napravit, ale k tomu potřebujeme plout po Řece noci. Kdybys tak mohla, lodi, spolupracovat –“

	Rozsvítil se tucet zářivých koulí. Obklopily mě jako zdivočelý roj planoucích tenisových míčků a hořely tak prudce, až jsem myslela, že mi spálí nové šaty. 

	„Sadie,“ varoval mě Carter. „Nevypadají moc nadšeně.“

	A pak se diví, že mu říkám Kapitán Osvěta. 

	Snažila jsem se zůstat klidná. 

	„Chovejte se slušně,“ nařídila jsem světlům přísně. „Tohle neděláte pro mě. Je to pro Rea. Jestli chcete svého faraóna zpátky, upalujte na svá místa.“

	Myslela jsem, že mě na místě upečou jako kuře, ale nehnula jsem se. V tom obklíčení jsem vlastně ani nemohla. Nasadila jsem magii a pokusila se podrobit světla své vůli – jako kdybych se někoho snažila proměnit na krysu nebo ještěrku. 

	Budete pomáhat,  přikázala jsem jim. Budete poslušně dělat svou práci. 

	V hlavě se mi ozvalo sborové zasyčení, což mohlo znamenat, že se mi buď zavadil mozek, nebo že světla souhlasila. 

	Posádka se rozptýlila. Zaujala svá místa a pustila se do práce: přitahovala lana, spravovala plachtu, obsadila nezlomená vesla a chopila se kormidla. 

	Děravý trup zasténal a loď se obrátila přídí po proudu. 

	Carter vydechl. „Dobrá práce. Jsi v pořádku?“

	Přikývla jsem, ale hlava se mi pořád točila. Nevěděla jsem, jestli jsem ty koule přesvědčila, nebo jen čekají na svůj čas a na pomstu. 

	Rozhodně jsem nebyla dvakrát nadšená z toho, že jsem jim svěřila náš osud. 

	Pluli jsme do tmy. Panorama Londýna se rozplynulo. Jak jsme postupovali hlouběji do duatu, můj žaludek znovu zažil známý pocit volného pádu. 

	„Vplouváme do druhého domu,“ usoudila jsem. 

	Carter se chytil stěžně, aby se ustálil. „Myslíš ty domy noci, jak o nich mluvil Bes? Co to vlastně je?“

	Připadalo mi divné, že Carterovi vysvětluju egyptské mýty. 

	Napadlo mě, jestli si ze mě nestřílí, ale tvářil se opravdu popleteně. 

	„Něco jsem o nich četla v Knize Reově,“ řekla jsem. „Každá hodina noci je ‚dům’. Musíme proplout dvanácti stupni řeky, které představují dvanáct hodin noci.“

	Carter zíral do tmy před námi. „Takže pokud jsme ve druhém domě, znamená to, že už uplynula hodina? 

	Nepřipadalo mi to tak dlouho.“

	Měl pravdu. Nepřipadalo. Na druhou stranu jsem netušila, jak plyne čas v duatu. Jeden dům noci možná neodpovídá přesně jedné hodině ve světě smrtelníků nahoře. 

	Anup mi jednou řekl, že je v zemi mrtvých pět tisíc let, ale pořád si připadá jako puberťák, jako by žádný čas neuplynul. 

	Otřásla jsem se. Co když se na druhé straně vynoříme z Řeky noci a zjistíme, že uběhlo pár eonů času? 

	Zrovna mi bylo třináct. 

	Necítila jsem se na třináct set. 

	Taky jsem litovala, že jsem si vzpomněla na Anupa. Sáhla jsem si na amulet šen na náhrdelníku. Po tom všem, co se stalo s Waltem, jsem se při představě setkání s Anupem cítila divně provinile. Ale zároveň i trochu nadšeně. Možná nám Anup při tom putování pomůže. Možná mě odnese někam do soukromí promluvit si jako posledně, když jsme navštívili duat – na romantický hřbitůvek, na večeři pro dva v Café Hrobka…

	Nech toho, Sadie,  pomyslela jsem si. Soustřeď se. 

	Vytáhla jsem z pytle Knihu Reovu a znovu si přelétla instrukce. 

	Četla jsem je už několikrát, ale byly záhadné a popletené – skoro jako učebnice matematiky. Ten svitek byl plný výrazů jako „první z chaosu“, „vdechnutí života“, „noční

	stádo“, „znovuzrozený v ohni“, „slunečný domov“, „polibek nože“, „hráč o světlo“ a „poslední skarab“ –

	většina toho mi nedávala smysl. 

	Vyrozuměla jsem, že jak poplyneme dvanácti stupni řeky, budu muset na třech různých místech přečíst tři části Knihy Reovy, nejspíš abych oživila různé stránky boha slunce, a každá z těch tří stránek pro nás bude znamenat úkol. Věděla jsem, že pokud selžu – pokud se při čtení zadrhnu na jediném slovíčku, skončím hůř než Vlad Menšikov. To pomyšlení mě děsilo, ale nemohla jsem myslet na to, že možná neuspějeme. 

	Musela jsem prostě doufat, že až přijde čas, ty nesmysly ve svitku dostanou smysl. 

	Proud zrychlil. Do lodi prosakovalo víc vody. Carter ukázal své dovednosti bojové magie tím, že vykouzlil kbelík a dal se do vylévání vodv, zatímco já se soustředila na hlídání posádky. Čím hlouběji jsme pluli do duatu, tím neposlušnější byla ta světla. Bránila se mé vůli, vzpomínala si, jak moc mě chtějí spálit. 

	Je otrava plavit se po kouzelné řece a slyšet, jak ti v hlavě šeptají hlasy: Umři, zrádkyně, umři.  Každou chvíli jsem měla pocit, že nás někdo sleduje. Obrátila jsem se a zdálo se mi, že vidím na tmavém pozadí něco bělavého, jako šmouhu po záblesku, ale usoudila jsem, že se mi to muselo jenom zdát. Ještě únavnější byla ta temnota před námi – žádné pobřeží, žádné mezníky, žádná viditelnost. Posádka nás mohla nasměrovat přímo na balvan nebo do tlamy nestvůry, a nic bychom netušili. Prostě jsme jen pluli temnou prázdnotou. 

	„Proč je tu… takové nic?“ zamumlala jsem. 

	Carter vylil kbelík. Byl na něj divný pohled – kluk oblečený jako faraón s vladařskou berlou a cepem vylívá vodu z lodi, do které teče. 

	„Možná, že domy noci napodobují lidské spánkové modely,“

	napadlo ho. 

	„Lidské co?“

	„Spánkové modely. Máma nám o tom vyprávěla před spaním. 

	Pamatuješ?“

	Nepamatovala jsem si to. Bylo mi teprve šest, když umřela. Byla vědkyně a mág a vůbec jí nevadilo předčítat nám místo pohádek Newtonovy zákony nebo periodickou tabulku prvků. Většina toho šla mimo mě, i když jsem si to chtěla pamatovat. Vždycky mě štvalo, že si Carter na mámu vzpomínal mnohem líp než já. 

	„Spánek má různé fáze,“ vysvětloval Carter. „Jako třeba: prvních pár hodin je mozek skoro v kómatu –

	vážně tvrdý spánek skoro beze snů. Možná proto je tahle část řeky tak temná a beztvará. Pak, později v noci, prochází mozek fází REM – s rychlými pohyby očí. 

	Tehdy se zdají sny. Cyklus je rychlejší a živější. Možná že se domy noci řídí tímhle modelem.“

	Připadalo mi to trochu přitažené za vlasy. Na druhou stranu, máma nám vždycky říkala, že věda a magie se navzájem nevylučují. 

	Prý jsou jako dvě nářečí stejného jazyka. Bastet nám jednou vykládala, že řeka v duatu má miliony různých kanálů a přítoků. 

	Situace se mění s každou cestou, reaguje na myšlenky poutníka. 

	Kdyby tu řeku ovlivňovaly všechny spící mysli na světě, kdyby se její tok postupem noci zrychlil a zbláznil, čekala by nás dost krutá plavba. 

	Řeka se nakonec napřímila. Na obou stranách se objevil břeh – černý sopečný písek, jiskřící od světel naší magické posádky. Vzduch se ochladil. Spodek lodi škrábal o skály a písčiny a voda prosakovala dovnitř ještě víc. Carter to vzdal s kbelíkem a vytáhl z vaku vosk. 

	Společně jsme se pokusili škvíry ucpat, odříkali jsme spojovací zaklínadla, která měla udržet loď pohromadě. Kdybych měla žvýkačku, použila bych ji taky. 

	Neminuli jsme žádné ukazatele – NYNÍ VPLOUVÁTE DO

	TŘETÍHO DOMU, ODPOČÍVADLO U VÝJEZDU – ale očividně jsme vstoupili do dalšího oddílu řeky. 

	Čas ubíhal děsivě rychle a my jsme pořád nic nevykonali. 

	„Možná je ta první překážka nuda,“ plácla jsem. „Kdy už se něco stane?“

	Mohlo mě napadnout, že to nemám říkat nahlas. Přímo před námi se ze tmy vynořila silueta. O příď se nám opřela noha v sandálu velikosti vodního lůžka a zastavila nás. 

	A nebyla to moc hezká noha. Od pohledu mužská. Prsty měla pocákané bahnem a nehty žluté, popraskané a přerostlé. Kožené pásky sandálu byly porostlé lišejníkem a vilejši. Zkrátka, ta noha vypadala a smrděla asi tak, jako by stála na jednom kameni uprostřed řeky v tomhle sandálu několik tisíc let. 

	Naneštěstí byla spojena s lýtkem a stehnem a tělem. Obr se sklonil, aby se na nás podíval. 

	„Vy se nudíte?“ zaduněl, ale nebylo to nepřátelsky. „Můžu vás zabít, to pomůže.“

	Měl na sobě suknici jako Carter, až na to, že z té jeho by se daly našít plachty pro deset lodí. Tělo připomínalo člověka, bylo svalnaté a chlupaté – s tím nechutným ochlupením, ze kterého se mi vždycky chce založit dobročinnou depilační nadaci. Ten tvor měl hlavu berana: bílý čumák, v nose mosazný kruh a dlouhé zahnuté rohy, ověšené desítkami bronzových zvonků. V očích, posazených daleko od sebe, světélkovaly rudé duhovky a místo panenek měl jen úzké svislé srpky. To všechno asi zní dost děsivě, ale ten beraní muž mi nepřipadal zvlášť zlý. Kdovíproč jaksi povědomý. Působil spíš smutně než strašlivě, 

	jako by stál na tom svém kamenitém ostrůvku uprostřed řeky tak dlouho, že už zapomněl, proč tam vlastně je. 

	[Carter chce vědět, odkdy se přimlouvám za berany. Vážně už sklapni, Cartere.]

	Bylo mi toho beraního člověka upřímně líto. Měl v očích hroznou

	osamělost. Nevěřila jsem, že by nám mohl ublížit – dokud nevytáhl od opasku dva velikánské nože se zahnutými ostřími jako svoje rohy. 

	„Neříkáte nic,“ všiml si. „To znamená, že chcete zabít?“

	„Ne, díky!“ ozvala jsem se a dala si záležet, aby to znělo, jako že si té nabídky ceníme. „Jedno slovo a jednu otázku, prosím. To slovo je pedikúra.  A otázka: kdo jste?“

	„Bla–cha–cha–chá,“ zabečel jako ovce. „Kdybyste znali moje jméno, nemusíme se představovat a já bych vás mohl nechat projet. 

	Bohužel, moje jméno nikdo nezná. Ostuda. Vidím, že jste našli Knihu Reovu. Oživili jste jeho posádku a povedlo se vám doplout s jeho lodí k branám čtvrtého domu. Takhle daleko se ještě nikdo nedostal. Je mi hrozně líto, že vás musím rozsekat na kusy.“

	Zvedl nože, jeden v levé a druhý v pravé ruce. Naše světelné koule divoce zavíříly a šeptaly: Ano! 

	Rozsekej ji! Ano! 

	„Momentík,“ zavolala jsem na obra. „Když vás pojmenujeme, můžeme projet?“

	„Jistěže.“ Povzdechl si. „Ale to se ještě nikomu nepovedlo.“

	Podívala jsem se na Cartera. Nebylo to poprvé, kdy nás někdo zastavil na Řece noci a chtěl pod hrozbou smrti slyšet své jméno. 

	Egyptským duším a mágům, kteří proplouvali duatem, se to zřejmě stávalo běžně. Ale nechtělo se mi věřit, že to bude tak lehká zkouška. 

	Už jsem toho beraního muže totiž poznala. Viděli jsme jeho sochu v Brooklynském muzeu. 

	„Je to on, že?“ zašeptala jsem Carterovi. „Ten chlapík, který vypadá jako los z Happy Tree Friends?“

	„Neříkej mu los!“ zasyčel Carter. Vzhlédl na obřího beraního muže a řekl: „Vy jste Chnum, že?“

	Netvor vyrazil z hloubky hrdla jakýsi chrčivý zvuk. Zaškrábal nožem o zábradlí lodi. „To je otázka? Nebo konečná odpověď?“

	Carter zamrkal. „No –“

	„Není to konečná odpověď!“ vyjekla jsem, protože mi došlo, že jsme málem padli do léčky. „Ani zdaleka ne. Chnum je vaše běžné jméno, že? Ale vy po nás chcete, abychom řekli vaše pravé jméno, váš ren.“

	Chnum naklonil hlavu a zvonky na rozích mu zacinkaly. „To by bylo fajn. Ale bohužel ho nikdo nezná. 

	Sám jsem ho zapomněl.“

	„Jak můžete zapomenout vlastní jméno?“ nechápal Carter. „A tohle prosím je otázka.“

	„Jsem součást Rea,“ odpověděl beraní bůh. „Jsem jeho aspekt v podsvětí – třetina jeho osobnosti. Ale když Re přestal se svým nočním putováním, už mě nepotřeboval. Nechal mě tady u bran čtvrtého domu, odloženého jako starý kabát. A teď hlídám brány… K

	ničemu jinému nejsem. Kdybych dostal zpátky jméno, předal bych svého ducha tomu, kdo mě osvobodí. 

	Mohl by mě znovu spojit s Reem, ale do té doby odsud nemůžu odejít.“

	Mluvil příšerně sklíčeně, jako malá ztracená ovečka, nebo spíš desetimetrová ztracená ovce s obrovskými noži. Chtěla jsem mu pomoct. A ještě víc jsem chtěla najít způsob, jak se nenechat rozřezat na kousky. 

	„Pokud si nepamatujete vlastní jméno,“ začala jsem, „co když si prostě něco vymyslíme? Jak poznáte, jestli je to správná odpověď, nebo ne?“

	Chnum svěsil nože do vody. „To mě nenapadlo.“

	Carter se do mě zabodl pohledem, jako by chtěl říct: Proč jsi mu to říkala? 

	Beraní bůh zabečel. „Myslím, že poznám svůj ren, když ho uslyším,“ usoudil, „ale jistě to nevím. Jsem jenom část Rea, spoustu toho nevím. Ztratil jsem většinu vzpomínek, většinu síly a osobnosti. 

	Jsem už pouhá slupka svého starého já.“

	„Vaše staré já muselo být ohromné,“ podotkla jsem. 

	Bůh se možná usmál, ale v tom beraním obličeji se to nedalo pořádně poznat. „Škoda, že neznáš můj ren. 

	Taková chytrá holka. Jsi první, kdo se dostal takhle daleko. První a nejlepší.“ Nešťastně si povzdechl. 

	„No jo. Tak se pustíme do toho zabíjení.“

	První a nejlepší.  Mozek se mi rozběhl. 

	„Počkat,“ vyhrkla jsem. „Já znám vaše jméno.“

	Carter vyjekl: „Vážně? Řekni mu ho!“

	Pomyslela jsem na jeden řádek z Knihy Reovy – první z chaosu. 

	Vytáhla jsem si vzpomínky Eset, jediné bohyně, jež kdy znala Reovo tajné jméno, a začala jsem chápat podstatu boha slunce. 

	„Re byl první bůh, který se narodil z chaosu,“ prohlásila jsem. 

	Chnum se zamračil. „To má být moje jméno?“

	„Ne, poslouchejte dál,“ řekla jsem. „Tvrdíte, že bez Rea nejste úplný, zůstala z vás jenom slupka. Ale to platí i o všech ostatních egyptských bozích. Re je starší, mocnější. Je původním zdrojem maatu, jako –“

	„Jako hlavní kořen bohů,“ dopověděl Carter. 

	„Správně,“ přikývla jsem. „Nevím toho moc o hlavních kořenech, ale ano. Celé ty eony ostatní bohové pomalu mizeli, ztráceli sílu, protože jim Re chyběl. Možná to nepřiznají, ale on je jejich srdcem. 

	Jsou na něm závislí. Celou tu dobu jsme uvažovali, jestli to stojí za to, přivést zpátky Rea. Nevěděli jsme, proč je tak důležitý, ale už to chápeme.“

	Carter přikývl, ta myšlenka si ho pomalu získávala. „Re je středem maatu. Musí se vrátit, pokud mají bohové vyhrát.“

	„A proto chce Apop přivést Rea zpátky,“ domýšlela jsem se. „Ti dva jsou spojení – maat a chaos. Jestli se Apopovi povede Rea spolknout, dokud bude sluneční bůh starý a slabý –“

	„Všichni bohové zemřou,“ řekl Carter. „Svět se rozpadne na chaos.“

	Chnum obrátil hlavu a měřil si mě jedním zářícím rudým okem. 

	„To je všechno zajímavé,“ zabručel. „Ale neslyším své tajné jméno. 

	Abyste probudili Rea, musíte mě nejdřív pojmenovat.“

	Otevřela jsem Knihu Reovu a zhluboka se nadechla. Pustila jsem se do první části prvního zaklínadla. 

	Teď si možná pomyslíš: Sakra,  Sadie. Ta tvá veliká zkouška je přečíst pár slov ze svitku? Co je na tom těžkého? 

	Jestli si tohle myslíš, tak jsi asi nikdy žádné zaklínadlo nečetl. 

	Představ si, že předčítáš nahlas na jevišti před tisícovkou naštvaných učitelů, kteří se třesou na to, aby ti mohli dát pětku. Představ si, že smíš číst jenom z obráceného odrazu v zrcadle. Představ si, že slova jsou pomíchaná a ty musíš takhle spatra sestavit věty ve správném pořádku. Představ si, že uděláš jedinou chybu, jednou se zakoktáš, jednou něco nesprávně vyslovíš – a umřeš. Představ si to všechno najednou a uděláš si obrázek o tom, jaké to je číst zaklínadlo ze svitku. 

	Přesto jsem si připadala zvláštně sebejistá. Zaklínadlo najednou dávalo smysl. 

	„Dávám ti jméno První z chaosu,“ řekla jsem. „Chnum, který je Re, večerní slunce. Povolávám tvůj ba k probuzení Velikého, protože jsem –“

	Má první málem osudová chyba: ve svitku bylo něco jako: zde uveď své jméno.  A já to tak málem přečetla nahlas: „Protože jsem zde uved své jméno!“

	Vidíš? To by byla pořádná bota. Ale povedlo se mi říct: „Jsem Sadie Kaneová, obnovitelka ohnivého trůnu. Dávám ti jméno Vdechnutí života, Beran nočního stáda, Božský –“

	A málem jsem to zase zpackala. Byla jsem přesvědčená, že to egyptské jméno znělo Božský handlíř. Ale to by nedávalo smysl, pokud Chnum nemá magické schopnosti, o kterých bych ani nechtěla vědět. Naštěstí

	
jsem si vzpomněla na něco z Brooklynského muzea. 

	Chnum tam byl zobrazen jako hrnčíř, který tvoří člověka z hlíny. 

	„– Božský hrnčíř,“ opravila jsem se v poslední chvíli. „Dávám ti jméno Chnum, ochránce čtvrté brány. 

	Vracím ti tvé jméno. Vracím tvou podstatu Reovi.“

	Bohovy velké oči se rozšířily. Nozdry se mu roztáhly. „Ano.“

	Zastrčil nože. „Výborně, má paní. Můžeš postoupit do čtvrtého domu. Ale měj se na pozoru před ohni a buď připravena na druhou podobu Rea. Ta nebude tak vděčná za tvou pomoc.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se. 

	Ale tělo boha se rozplynulo na mlhu. Kniha Reova do sebe nasála její chumáče a pevně se srolovala. 

	Chnum a jeho ostrov zmizeli. Loď vplula do užšího tunelu. 

	„Sadie,“ vydechl Carter, „to bylo něco.“

	Normálně bych byla šťastná, že jsem ho omráčila svou genialitou. 

	Ale srdce mi bušilo, dlaně se mi potily a měla jsem strach, že se pozvracím. Navíc jsem cítila, že se posádka světelných koulí probírá ze šoku a začíná mi zas vzdorovat. 

	Nerozsekal ji!  stěžovaly si. Nerozsekal ji! 

	Starejte se o sebe,  odbyla jsem je. A veďte loď dál. 

	„Ty, Sadie?“ zeptal se Carter. „Proč máš tak rudý obličej?“

	Myslela jsem, že se ptá, proč se červenám. Pak jsem si uvědomila, že i on je rudý. Celou loď zaplavilo rubínové světlo. Obrátila jsem se, podívala se dopředu a vyrazila jsem ze sebe cosi, co připomínalo Chnumovo bečení. 

	„To ne,“ hlesla jsem. „Tohle už ne.“

	Zhruba sto metrů před námi ústil tunel do veliké jeskyně. Poznala jsem rozlehlé Ohnivé jezero, které vřelo; ale posledně jsem ho neviděla z tohoto úhlu. 

	Nabírali jsme rychlost a mířili dolů řadou peřejí jako po vodní skluzavce. Na konci se voda proměnila na ohnivý vodopád a klesala dolů do jezera asi o půl míle níž. Řítili jsme se k té propasti a nemohli se zastavit. 

	Veďte loď dál,  zašeptala posádka nadšeně. Veďte loď dál! 

	~

	Měli jsme asi tak necelou minutu, ale připadalo mi to delší. Chci říct, že čas letí, když se člověk baví, a vážně se plazí, když se řítíš k vlastní smrti. 

	„Musíme obrátit!“ vyjekl Carter. „I kdyby tam nebyl ten oheň, ten pád nikdy nepřežijeme!“

	Rozječel se na světelné koule: „Obraťte! Pádlujte! Pomoc!“

	S radostí ho ignorovaly. 

	Hleděla jsem na ten planoucí sesuv do zapomnění a Ohnivé jezero dole. Přes žhavé vlny, které se přes nás převalovaly jako dračí dech, mě mrazilo. Došlo mi, co se musí stát. 

	„Znovuzrozený v ohni,“ řekla jsem. 

	„Co?“ zeptal se Carter. 

	„Stojí to v Knize Reově. Nemůžeme se obrátit. Musíme dál – přímo do jezera.“

	„Zbláznila ses? Shoříme!“

	Otevřela jsem vak a zahrabala v zásobách. „Musíme tu loď provést ohněm. To patřilo ke znovuzrození slunce každou noc, ne? 

	Re by to udělal.“

	„Re nebyl hořlavý!“

	Vodopád byl už od nás jen dvacet metrů. Ruce se mi třásly, když jsem nalévala inkoust do psací palety. 

	Pokud jsi ještě nezkoušel použít kaligrafickou sadu na lodi, pamatuj, že to není žádná hračka. 

	„Co to děláš?“ ptal se Carter. „Píšeš poslední vůli?“

	Pořádně jsem se nadechla a namočila stylus do černého inkoustu. 

	Představila jsem si hieroglyfy, které jsem potřebovala. Zalitovala jsem, že s námi není Zia. Nejenom proto, že jsme si v Káhiře docela sedly – [Neškleb se, Cartere. Není to moje vina, že jí došlo, že já jsem ta geniální z naší rodiny] –, ale protože byla odbornicí na ohňové znaky, a přesně to jsme teď potřebovali. 

	„Odhrň si vlasy,“ nařídila jsem Carterovi. „Musím ti něco napsat na čelo.“

	„Nehodlám umřít s nápisem MAGOR na čele!“

	„Chci tě zachránit. Dělej!“

	Přidržel si vlasy z čela. Namalovala jsem mu na něj hieroglyf pro oheň a štít a bratr okamžitě vzplál. 

	Já vím – bylo to, jako když se splní sen, ale zlý. Tancoval kolem a sypal ze sebe šťavnaté nadávky, než mu došlo, že mu ten oheň nic nedělá. Byl jednoduše obalený ochranným pláštěm plamenů. 

	„Co přesně –“ Vykulil oči. „Přidrž se něčeho!“

	Loď se nepříjemně zakolíbala na okraji srázu. Načmárala jsem si hieroglyfy na hřbet ruky, ale moc se mi to nepovedlo. Kolem mě slabě zaprskaly plameny. Bohužel jsem neměla čas na nic lepšího. 

	Pevně jsem se chytila zábradlí a už jsme se řítili přímo dolů. 

	~

	Zajímavé je, kolik věcí člověku proběhne hlavou, když se řítí k jisté zkáze. Z výšky vypadalo Ohnivé jezero krásně jako povrch slunce. 

	Uvažovala jsem o tom, jestli mě při dopadu něco zabolí nebo jestli se prostě vypaříme. Jak jsme se tak řítili popelem a kouřem, nebylo toho moc vidět, ale měla jsem pocit, že jsem asi o míli dál zahlédla známý ostrov – černý chrám, kde jsem se setkala s Anupem. Napadlo mě, jestli mě odtamtud vidí a jestli se mě požene zachránit. Možná bych měla lepší šanci na přežití, kdybych vyskočila z lodi a padala volným pádem, ale nemohla jsem se k tomu přinutit. Držela jsem se zábradlí jako klíště. Netušila jsem, jestli mě magický štít proti ohni ochrání, ale příšerně jsem se potila a připadalo mi, že jsem nechala krk a většinu vnitřních orgánů tam nahoře nad vodopádem. 

	Konečně jsme s lehkým plácnutím přistáli dole. 

	Jak popsat ten pocit pádu do jezera tekutého ohně? No… hořelo to. A přesto jako by to bylo vlhké. 

	Netroufala jsem si dýchat. 

	Chvilku jsem váhala a pak jsem otevřela oči. Viděla jsem jenom vířící rudé a žluté plameny. Jsme pořád pod vodou… nebo pod ohněm? Uvědomila jsem si dvě věci: neuhořela jsem a loď pluje dál. 

	Nechtělo se mi věřit, že mé šílené ochranné znaky vážně zafungovaly. Jak tak loď klouzala vířivými proudy žáru, šeptaly mi v hlavě hlasy posádky – tentokrát spíš radostné než vzteklé. 

	Oživení, říkaly. Nový život. Nové světlo. 

	Znělo to slibně, dokud mi nedošlo i to míň příjemné. Pořád jsem nedokázala dýchat. Moje tělo dýchalo rádo. A taky bylo čím dál větší horko. Cítila jsem, že můj ochranný znak selhává, inkoust mě pálí na ruce. 

	Naslepo jsem se natáhla a popadla nějakou ruku – asi Carterovu. Drželi jsme se, a i když jsem ho neviděla, uklidňovalo mě to vědomí, že tam je. Možná se mi to jenom zdálo, ale horko jako by sláblo. 

	Kdysi dávno nám Amos řekl, že jsme silnější spolu. Posilujeme magii toho druhého jen tím, že jsme blízko sebe. Doufala jsem, že to platí i teď. Snažila jsem se poslat tu myšlenku Carterovi, pobízela ho, aby mi pomohl udržovat štít proti ohni. 

	Loď plula dál plameny. Zdálo se mi, že začínáme stoupat, ale mohlo to být jenom zbožné přání. Před očima se mi začínalo tmět. 

	Plíce protestovaly. Napadlo mě, jestli skončím jako Menšikov, když se nadechnu ohně. 

	Zrovna když už jsem málem omdlela, loď vyrazila nahoru a dostali jsme se na hladinu. 

	Zalapala jsem po dechu – a nejenom proto, že jsem potřebovala vzduch. Dopluli jsme k pobřeží rozžhaveného jezera před velikou vápencovou bránu. Připomínala vchod do starověkého chrámu, jaký jsem viděla v Luxoru. Pořád jsem se Cartera držela za ruku. Zdálo se mi, že jsme oba v pořádku. 

	Sluneční člun byl víc než v pořádku. Opravil se. Plachta mu bíle zářila, uprostřed se zlatě leskl symbol slunce. Vesla byla celá a nově naleštěná. Loď měla nový nátěr v černé, zlaté a zelené barvě. Do trupu nezatékalo a z přístřešku na palubě se zase stal nádherný pavilon. Nebyl tam trůn ani Re, ale posádka jasně a vesele zářila, když uvazovala lana k palubě. 

	Nemohla jsem si pomoct. Objala jsem Cartera a tiše vzlykla: „Jsi v pořádku?“

	Nemotorně se odtáhl a přikývl. Znak na čele mu zmizel. 

	„Díky tobě,“ vydechl. „Kde –“

	„Slunečný domov,“ ozval se známý hlas. 

	Po schodech sešel na palubu Bes. Měl na sobě novou, ještě křiklavější havajskou košili a místo kalhot jenom plavky, takže nemůžu říct, že by to byl pohled pro bohy. Teď, když byl v duatu, doopravdy vyzařoval moc. Vlasy mu ztmavly a zkudrnatěly a obličej vypadal o pár desítek let mladší. 

	„Besi!“ vyjekla jsem. „Proč vám to trvalo tak dlouho? Jsou Walt a Zia –“

	„V pořádku,“ přikývl. „A řekl jsem vám, že se sejdeme ve čtvrtém domě.“ Ukázal palcem na nápis vyřezaný do vápencového vstupu. „Říkávalo se tomu Dům odpočinku. Jak je vidět, změnili to.“

	Nápis byl v hieroglyfech, ale nedělal mi problémy. 

	„Dům s pečovatelskou službou Slunečný domov,“ přečetla jsem. 

	„Bývalý Dům odpočinku. Pod novým vedením. Co to přesně –“

	„Měli bychom pokračovat,“ prohlásil Bes, „než dorazí váš pronásledovatel.“

	„Pronásledovatel?“ zeptal se Carter. 

	Bes ukázal na vršek dravého vodopádu, teď dobré půl míle od nás. Nejdřív jsem neviděla nic. Pak se na pozadí rudých plamenů objevilo něco bílého – jako by do jezera padal člověk ve zmrzlinářském obleku. 

	Jistě jsem si tu bílou šmouhu nevymyslela. 

	Vážně  jsme byli pronásledováni. 

	„Menšikov?“ zavrčela jsem. „To je – to je –“
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	„Špatná zpráva,“ dokončil Bes. „A teď pojďte. Musíme najít boha slunce.“

	20. Návštěva v domově vstřícné

	hrošice

	Nemocnice. Třídy. A teď můžu na svůj seznam nejneoblíbenějších míst dopsat i domovy starých lidí. 

	Možná to zní divně, když jsem takovou dobu žila u babičky a dědy. Ale já myslím ústavy.  Pečovatelské domy. Ty jsou nejhorší. 

	Smrdí jako strašlivá směs obědů ze školní jídelny, čisticích prostředků a důchodců. Vězňové (pardon, pacienti) vždycky vypadají nešťastně. A ty ubytovny mají nemožně šťastná jména jako Slunečný domov. 

	Proboha. 

	Prošli jsme vápencovou branou do veliké otevřené haly – egyptské verze pečovatelského domu. Na řadách pestře barevných sloupů visely železné svícny s hořícími loučemi. Stály tam palmy v květináčích a kvetoucí ibišky a marně se z toho snažily udělat veselejší prostředí. Veliká okna vedk k Ohnivému jezeru, což musel být příjemný výhled pro každého, kdo si potrpí na síru. Stěny zdobily scény z egyptského posmrtného života a povzbudivá hieroglyfická hesla jako třeba NESMRTELNOST SE VŠÍM ZAJIŠTĚNÍM

	a ŽIVOT

	ZAČÍNÁ PO TŘÍTISÍCOVCE! 

	Hemžilo se to tam zářivými služebnými světly a hliněnými vešebty v bílých zdravotnických uniformách, které nosily tácky s léky a tlačily kolečková křesla. Pacienti ale tak čilí nebyli. Po místnosti posedával asi tucet seschlých postav ve lněných nemocničních úborech a zíral do prázdna. Několik jich bloumalo kolem a táhlo za sebou stojany s nitrožilní výživou. Všichni měli náramky se svými jmény v hieroglyfech. 

	Někteří vypadali lidsky, ale mnozi měli zvířecí hlavy. Jeden stařec s hlavou jeřába se kolébal na kovové skládací židli a kloval do senetové desky na kávovém stolku. Stará žena s prošedivělou medvědí hlavou popojížděla na kolečkovém křesle a mumlala: „Mňau, mňau.“ Vrásčitý muž s modrou kůží, ne o moc vyšší než Bes, objímal vápencový sloup a pofňukával, jako by se bál, že ho ten sloup opustí. 

	Jinými slovy, fakt těžká deprese. 

	„Co je to?“ zeptala jsem se. „To jsou všechno bohové?“

	Carter vypadal zrovna tak popleteně jako já. Bes se tvářil znechuceně. 

	„Nikdy jsem tu vlastně ještě nebyl,“ přiznal. „Slyšel jsem určité zvěsti, ale…“ Polkl, jako by snědl plnou lžíci burákového másla. 

	„Pojďte. Zeptáme se na sesterně.“

	Pultík sester byl žulový srpek s řadou telefonů (i když si nedovedu představit, komu by z duatu volaly), počítačem, spoustou psacích podložek a kamenným kotoučem, velkým jako mísa, s trojúhelníkovou ploutví–slunečními hodinami. Působilo to divně, když tu žádné slunce nebylo. 

	Za přepážkou stála zády k nám malá podsaditá žena a kontrolovala tabuli se jmény a časy podávání léků. 

	Lesklé černé vlasy měla spletené na zádech jako zvlášť dlouhý bobří ocas a sesterský čepec jí taktak držel na široké hlavě. 

	Byli jsme v půlce cesty k ní, když Bes ztuhl. „To je ona.“

	„Kdo?“ zeptal se Carter. 

	„To je zlé.“ Bes zbledl. „Měl jsem to vědět… Sakra! Musíte jít beze mne.“

	Prohlídla jsem si líp tu sestru, která k nám pořád stála zády. 

	Vážně vypadala trochu hrozivě, měla mohutné svalnaté ruce, krk silnější než já pas a divnou nafialovělou pleť. Ale nechápala jsem, proč Běsovi tolik vadí. 

	Obrátila jsem se a chtěla jsem se ho zeptat, ale schovával se za nejbližší kytkou v květináči. Nebyla tak velká, aby ho zakryla, a rozhodně nestačila zamaskovat jeho havajskou košili. 

	„Besi, nechte toho,“ domlouvala jsem mu. 

	„Pssst! Jsem neviditelný!“

	Carter si povzdechl. „Na tohle nemáme čas. Pojď, Sadie.“

	Došel k sesterskému pultíku. 

	Sestra se obrátila a já vyjekla. Snažila jsem se to leknutí zamaskovat, ale moc mi to nešlo, protože ta

	ženská byla hrošice. 

	Nemyslím to jako nadsázku. Byla doopravdy hroch. Měla dlouhý nos, tvarovaný jako obrácené valentinské srdíčko, naježené vousy, malé nozdry a pusu se dvěma velikými spodními zuby. Nad ní malá slídivá očka. Tvář podivně rámovaly bujné černé vlasy, ale nebyly zdaleka tak divné jako tělo. Sesterská blůza, rozepnutá jako bunda, odhalovala vršek bikin, který – jak to říct taktně – se snažil dělat, co se dalo, aby toho zakryl co nejvíc. Fialovorůžové břicho měla ohromně naběhlé, jako by byla v devátém měsíci. 

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se. Hlas měla příjemný a laskavý – což by od hrocha člověk nečekal. 

	Když nad tím tak uvažuju, od hrocha bych vlastně nečekala žádný hlas. 

	„No, hroch – chci říct, dobrý den!“ vykoktala jsem. „Já a tady bratr hledáme…“ Podívala jsem se na Cartera a zjistila, že se na ni nedívá. „Cartere!“

	„Co je?“ Vytrhl se ze zamyšlení. „Jo. Promiň. Hm, nejste vy bohyně? Tweret, nebo tak nějak?“

	Hrošice odhalila dva obrovské zuby a já doufala, že je to úsměv. 

	„Ale, to je milé, že mě někdo pozná! Ano, můj drahý. Jsem Tweret. 

	Říkali jste, že někoho hledáte? Příbuzného? Jste bohové?“

	Ibišek v květináči za námi zašustil, jak ho Bes zvedl a pokusil se za ním přesunout za sloup. Tweret vykulila oči. 

	„Není to Bes?“ zavolala. „Besi!“

	Trpasličí bůh prudce vstal a oprášil si košili. Obličej měl červenější než Sutech. „Tahle kytka vypadá, že má dost vody,“

	zamumlal. „Měl bych zkontrolovat ještě tamty.“

	Vydal se k nim, ale Tweret znovu zavolala: „Besi! To jsem já, Tweret! Tady!“

	Bes ztuhl, jako by ho střelila do zad. Obrátil se a nuceně se usmál. 

	„Ale… ahoj, Tweret. Páni!“

	Vyklopýtala zpoza přepážky na vysokých podpatcích, které mi k vodnímu savci pár dní před porodem neseděly. Rozpřáhla baculaté paže a Bes natáhl ruku. Nakonec skončili v jakémsi nemotorném tanci, napůl objetí, napůl potřesení rukou. Něco mi došlo. 

	„Vy dva jste spolu chodili?“ zeptala jsem se. 

	Bes mě probodl pohledem. Tweret se začervenala. Bylo to poprvé, co jsem přivedla do rozpaků hrocha. 

	„To už je dávno…“ Tweret se obrátila k trpasličímu bohovi. 
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	„Besi, jak se máš? Měla jsem strach, že po té hrůze v paláci –“

	„Dobře!“ houkl. „Ano, díky. Dobře. A ty? Výborně! Přišli jsme ohledně důležité věci, jak se ti Sadie chystá říct.“

	Kopl mě do holeně, což si mohl odpustit. 

	„Ano, správně,“ přikývla jsem. „Hledáme Rea, chceme ho vzbudit.“

	Pokud Bes doufal, že tím Tweret rozptýlí, vyšlo mu to. Otevřela pusu a beze slov zalapala po dechu, jako bych zrovna navrhla něco strašlivého, třeba hon na hrochy. 

	„Probudit Rea?“ vykulila oči. „No páni… ale to není šťastný nápad. Besi, ty jim v tom pomáháš?“

	„Hm–mm,“ vykoktal. „Jenom, víš –“

	„Bes nám dělá laskavost,“ vysvětlila jsem. „Naše přítelkyně Bastet ho požádala, aby na nás dohlédl.“

	Hned jsem poznala, že jsem tomu dala na frak. V místnosti jako by se o deset stupňů ochladilo. 

	„Aha,“ pokývala Tweret hlavou. „Laskavost pro Bastet.“

	Nevěděla jsem, co jsem řekla špatného, ale ze všech sil jsem se to snažila napravit. „Prosím. Víte, jde o osud světa. Je moc důležité, abychom našli Rea.“

	Tweret si skepticky založila ruce na prsou. „Má milá, ten je ztracený tisíce let. A pokoušet se ho probudit by bylo strašlivě nebezpečné. Proč zrovna teď?“

	„Řekni jí to, Sadie.“ Bes zacouval, jako by se chystal zas ponořit do ibišku. „Žádné tajnosti. Tweret můžeš říct všechno.“

	„Besi!“ To ji rázem rozveselilo, zamrkala na něj. „To myslíš vážně?“

	„Sadie, mluv!“ zaprosil Bes. 

	A tak jsem se do toho pustila. Ukázala jsem Tweret Knihu Reovu. 

	Vysvětlila jsem jí, proč musíme probudit boha slunce – vyprávěla jsem o hrozbě povstání Apopa, masového chaosu a zkázy, o tom, že svět má za úsvitu skončit a tak dále. 

	Neumím posoudit hrochoidní výraz [jo, Cartere, jsem si jistá, že to slovo existuje], ale když jsem mluvila, Tweret si nervózně kroutila dlouhé černé vlasy. „To není dobré,“ zavrtěla hlavou. „To vůbec není dobré.“ Podívala se za nás na sluneční hodiny. Přestože nesvítilo slunce, jehla vrhala stín na

	hieroglyfickou pětku:

	„Dochází vám čas,“ oznámila. 

	Carter se na ciferník zamračil. „Není tohle čtvrtý dům noci?“

	„Ano, můj milý,“ přisvědčila Tweret. „Říká se mu různě – Slunečný domov, Dům odpočinku – ale je to taky čtvrtý dům.“

	„Tak jak může být pět?“ zeptal se. „Neměl by tu čas zmrznout na čtvrté hodině?“

	„Takhle to nefunguje, chlapče,“ vložil se do toho Bes. „Čas ve smrtelném světě nepřestane ubíhat jenom proto, že jsi ve čtvrtém domě. Pokud chcete sledovat cestu slunečního boha, musíte zůstat synchronizovaní s jeho načasováním.“

	Cítila jsem, že se blíží vysvětlení, ze kterého mi půjde hlava kolem. Klidně bych se smířila s požehnanou nevědomostí a pustila se do hledání Rea, ale Carter to samozřejmě nenechal být. 

	„Takže co se stane, když se opozdíme?“ zeptal se. 

	Tweret znovu zkontrolovala sluneční hodiny, které pomalu postupovaly za pětku. „Domy jsou spojeny se svými dobami noci. 

	Můžeš v každém zůstat, jak dlouho chceš, ale vejít nebo vyjít se dá jedině kolem hodin, které představují.“

	„Hmmm.“ Promnula jsem si spánky. „Nemáte tu na sesterně něco proti bolení hlavy?“

	„Není to tak složité,“ ozval se Carter, jenom aby mě naštval. „Je to jako otáčecí dveře. Musíš počkat na otvor a skočit dovnitř.“

	„Víceméně ano,“ souhlasila Tweret. „Většina domů ale má jistý manévrovací prostor. Například čtvrtý dům můžeš opustit skoro kdykoli. Ale jisté brány se nedají projít, pokud si to dokonale nenačasuješ. Do prvního domu se dá vejít jenom za soumraku. 

	Dvanáctý dům můžeš opustit jedině za svítání. A brány osmého domu, domu výzev… těmi se dá projít jen během osmé hodiny.“

	„Dům výzev?“ zeptala jsem se. „Už teď ho nenávidím.“

	„Ale ne, máte s sebou přece Bese.“ Tweret se na něj zasněně zadívala. „Výzvy nebudou žádný problém.“

	Bes ke mně vyslal poplašený pohled: Zachraň mě! 

	„Ale pokud se moc zdržíte,“ pokračovala Tweret, „brány se zavřou, než se tam dostanete. Budete trčet v duatu až do zítřejší noci.“

	„A pokud nezastavíme Apopa,“ doplnila jsem, „žádná zítřejší noc už nebude. Tomuhle rozumím.“

	„Takže nám můžete pomoct?“ zeptal se Carter. „Kde je Re?“

	Bohyně si pohrávala s vlasy. Ruce byly jakoby napůl lidské a hroší, s krátkými prsty a silnými nehty. 

	„To je ten problém, můj milý,“ povzdechla si. „Já nevím. Čtvrtý dům je obrovský. Re tu zřejmě někde bude, ale chodby a dveře se táhnou donekonečna. Máme tu spoustu pacientů.“

	„Vy si o nich nevedete záznamy?“ podivil se Carter. „Není tu nějaká mapa nebo co?“

	Tweret smutně zavrtěla hlavou. „Dělám, co můžu, ale jsem tu jenom já, vešebty a služebná světla… A starých bohů jsou tisíce.“

	Srdce ve mně pokleslo. Sotva jsem se vyznala v těch zhruba deseti hlavních bozích, které jsem potkala, ale tisíce?  Jen v tomto pokoji jsem napočítala tucet pacientů, vedlo odtud šest chodeb, dvě schodiště a tři výtahy. Možná se mi to jen zdálo, ale připadalo mi, že od té doby, co jsme přišli, pár chodeb přibylo. 

	„To jsou všichni tihle staří lidi bohové?“ zeptala jsem se. 

	Tweret přikývla. „Většinou byli drobnějšími bohy i za starých časů. Mágové je nepovažovali za tak důležité, aby je uvěznili. Během staletí sešli, zůstali osamělí a zapomenutí. Nakonec se vydali sem. A tady prostě čekají.“

	„Až umřou?“ zeptala jsem se. 

	Tweret se zahleděla někam do dálky. „To kdybych věděla. Někdy zmizí, ale já nevím, jestli se jenom ztratili v chodbách, našli si nový pokoj a tam se schovali, nebo se vážně rozplynuli. Bohužel to vyjde nastejno. Svět nahoře zapomněl jejich jména. K čemu je život, když už nikdo nevysloví tvé jméno?“

	Podívala se na Bese, jako by se mu tím snažila něco říct. 

	Trpasličí bůh rychle uhnul pohledem. „Tamto je Menhit, ne?“

	Ukázal na starou lví ženu, která popojížděla na kolečkovém křesle. 

	„Myslím, že má chrám poblíž Abydosu. Drobnější lví bohyně. 

	Odjakživa se lidem pletla se Sachmet.“

	Lvice slabě zavrčela, když Bes vyslovil jméno Sachmet. Pak zase roztlačila křeslo a mumlala si: „Mňau, mňau.“

	„Smutný příběh,“ přikývla Tweret. „Přišla sem se svým manželem, bohem Anhurem. Za starých časů to byl hvězdný pár, samá romantika. On kdysi cestoval až do Núbie, aby ji zachránil. 

	Vzali se. Šťastný konec, mysleli jsme si všichni. Ale na oba se zapomnělo. Přišli sem spolu. Pak Anhur

	zmizel. Menhit se brzo potom zbláznila. Teď celé dny jezdí sem a tam. Nevzpomíná si na vlastní jméno, i když jí ho pořád připomínáme.“

	Pomyslela jsem na Chnuma, kterého jsme potkali na řece, na jeho smutek z toho, že nezná své tajné jméno. 

	Podívala jsem se na starou bohyni Menhit, jako mňouká a vrčí a popojíždí a nepamatuje si svou zašlou slávu. Představila jsem si, jak se pokouším pečovat o tisíc takových bohů – seniorů, kteří se nikdy nevzpamatují a nikdy neumřou. 

	„Tweret, jak to vydržíte?“ zeptala jsem se s úctou. „Proč tu vůbec pracujete?“

	Rozpačitě si upravila sesterský čepec. „To je na dlouhé povídání, má milá. A máme moc málo času. 

	Nebyla jsem odjakživa tady. 

	Kdysi jsem byla bohyně–ochránkyně. Zaháněla jsem démony, i když ne tak dobře jako Bes.“

	„Bylas pořádně děsivá,“ pochválil ji Bes. 

	Hroší bohyně si zasněně povzdechla. „To je od tebe tak milé. 

	Taky jsem chránila rodičky –“

	„Protože jste těhotná?“ zeptal se Carter a pokývl k jejímu velikému břichu. 

	Tweret se zatvářila popleteně. „Ne. Jak tě to napadlo?“

	„No –“

	„Takže!“ zasáhla jsem. „Vysvětlovala jste nám, proč se staráte o stárnoucí bohy.“

	Tweret zkontrolovala ciferník a já se vyděsila, jak rychle se stín krade k šestce. „Vždycky jsem ráda pomáhala lidem, ale ve světě nahoře, no… bylo jasné, že už mě nepotřebují.“

	Dávala si pozor, aby se nepodívala na Bese, ale trpasličí bůh se začervenal ještě víc. 

	„Někdo se musel o stárnoucí bohy postarat,“ pokračovala Tweret. 

	„Myslím, že tomu jejich smutku rozumím. Vím, co to je věčné čekání –“

	Bes si odkašlal do pěsti. „Pozor na čas! Ano, takže zpátky k Reovi. Vidělas ho od té doby, co tady pracuješ?“

	Tweret nad tím uvažovala. „Je to možné. Viděla jsem nějakého boha se sokolí hlavou v pokoji v jihovýchodním křídle, no, jsou to už celé věky. Myslela jsem, že je to Nemty, ale mohl to být i Re. Někdy rád chodí v sokolí podobě.“

	„Kudy se tam jde?“ vyhrkla jsem. „Jestli se k němu přiblížíme, Kniha Reova nás možná povede.“

	Tweret se obrátila k Běsovi. „Žádáš mě o to ty,  Besi? Vážně si myslíš, že je to důležité, nebo to děláš jenom proto, že ti to řekla Bastet?“

	„Ne! Ano!“ Podrážděně si odfrkl. „Chci říct, ano, je to důležité. 

	Ano, žádám. Potřebuju od tebe pomoc.“

	Tweret vzala z nejbližšího stojanu pochodeň. „V tom případě pojďme tudy.“

	Procházeli jsme chodbami toho nekonečného magického sanatoria, vedeni hroší ošetřovatelkou s pochodní. Pro rodinu Kaneů docela běžná noc. 

	Minuli jsme tolik ložnic, že jsem to přestala počítat. Většina dveří byla zavřená, ale pár ne. Za těmi bylo vidět křehké staré bohy v postelích, jak hledí na poblikávající modré světlo televizí nebo jen tak leží ve tmě a pláčou. Po dvaceti nebo třiceti takových pokojích jsem se přestala dívat. Bylo to moc depresivní. 

	Držela jsem Knihu Reovu a doufala, že se zahřeje, až se přiblížíme k bohu slunce, ale nedělo se nic. 

	Tweret na každé křižovatce zaváhala. Měla jsem pocit, že neví, kam nás to vlastně vede. 

	Po několika dalších chodbách a pořád žádné změně u svitku jsem začala být zoufalá. Carter si toho musel všimnout. 

	„To nic,“ ujišťoval mě. „My ho najdeme.“

	Vzpomněla jsem si, jak rychle postupoval stín na slunečních hodinách na sesterně. A myslela jsem na Vlada Menšikova. Ráda bych věřila, že se proměnil na smažený pirožek, když spadl do Ohnivého jezera, ale v to se asi doufat nedalo. Pokud nás pořád stíhá, nemůže už být daleko. 

	Zahnuli jsme do další chodby a Tweret ztuhla. „Ach, bože.“

	Přímo před námi skákala stařena se žabí hlavou – a když říkám skákala, myslím tím tři metry vysoko. 

	Zaskřehotala, vrhla se na zeď a držela se tam, načež přeskočila na tu protější. Tělo a končetiny vypadaly jako lidské, oblečené v zeleném nemocničním úboru, ale hlavu měla jako obojživelník – hnědou, vlhkou a bradavičnatou. 

	Vyboulené oči se obracely do všech stran a podle nešťastného kvákání jsem soudila, že se ztratila. 

	„Heket zase utekla,“ povzdechla si Tweret. „Omluvte mě na chvíli.“

	Spěchala k té žabí ženě. 

	Bes vytáhl z kapsy havajské košile kapesník a nervózně si otřel čelo. „Uvažoval jsem, co se s Heket stalo. 

	Víte, je to žabí bohyně.“

	„To bych neuhodl,“ uchechtl se Carter. 

	Dívala jsem se, jak se Tweret pokouší žabí bohyni uklidnit. 

	Konejšivě na ni mluvila, slibovala, že jí pomůže najít její pokoj, jestli přestane přeskakovat ze zdi na zeď. 

	„Je skvělá,“ řekla jsem. „Myslím Tweret.“

	„Jo,“ přikývl Bes. „Jo, je fajn.“

	„Fajn?“ opakovala jsem. „Je vidět, že vás má ráda. Proč jste tak…“

	Najednou mě pravda udeřila přímo mezi oči. Připadala jsem si natvrdlá skoro jako Carter. 

	„Á, už vím. Mluvila o hrozné době v paláci, že? To ona vás vysvobodila tam v Rusku.“

	Bes si otřel krk kapesníkem. Vážně se pořádně potil. „Jak–jaks na to přišla?“

	„Protože je vám před ní tak trapně! Jako…“ Chystala jsem se říct „jako by vás viděla ve spoďárech“, ale pro boha plavek to zřejmě nic neznamená. „Jako by vás viděla v tom nejhorším stavu a vy na to chcete zapomenout.“

	Bes hleděl na Tweret s bolestným výrazem, stejně jako se díval na palác knížete Menšikova v Petrohradu. 

	„Ona mě vždycky zachraňuje,“ zabručel hořce. „Ona je vždycky úžasná, příjemná, laskavá. Tehdy za starých časů si všichni mysleli, že spolu chodíme. Prý že jsme roztomilý páreček – dva bohové děsící démony, dva výjimeční a tak dál. Vážně jsme měli párkrát rande, ale Tweret byla prostě moc – moc milá. 

	A já byl tak trochu posedlý někým jiným.“

	„Bastet,“ uhodl Carter. 

	Trpasličí bůh svěsil ramena. „Je to poznat, co? Jo, Bastet. Ona je nejoblíbenější bohyní u prostých lidí. A já byl nejoblíbenější bůh. 

	Takže, no, potkávali jsme se na slavnostech a tak. Ona byla…

	zkrátka, krásná.“

	Typický chlap, pomyslela jsem si. Vidí jenom to, co je na povrchu. Ale neřekla jsem nic. 

	„Zkrátka,“ povzdechl si Bes, „Bastet se mnou jednala jako s mladším bratříčkem. Dělá to pořád. Nemá o mě vůbec zájem, ale docházelo mi to dlouho. Byl jsem jí tak posedlý, že jsem se celé ty roky nechoval k Tweret moc hezky.“

	„Ale přišla vás osvobodit do Ruska,“ nadhodila jsem. 

	Přikývl. „Poslal jsem tísňové volání. Myslel jsem, že mi na pomoc přijde Bastet. Nebo Hor. Nebo někdo. 

	Nevěděl jsem, kde všichni jsou, chápete, ale tehdy za starých časů jsem měl dost přátel. 

	Počítal jsem, že se někdo objeví. A přišla jenom Tweret. Riskovala život a vkradla se do paláce během té

	trpasličí svatby. Celé to viděla – viděla mě poníženého před těmi velkými lidmi. V noci pak rozbila mou klec a osvobodila mě. Vděčím jí za všechno. Ale sotva jsem byl volný… prostě jsem utekl. Tak jsem se styděl, že jsem se na ni nedokázal ani podívat. Pokaždé, když si na ni vzpomenu, myslím na tu noc a slyším ten smích.“

	Bolest v jeho hlase byla čerstvá, jako by popisoval něco, co se stalo včera, ne před třemi sty lety. 

	„Besi, ona za to nemůže,“ řekla jsem jemně. „Ona o vás stojí. Je to vidět.“

	„Je pozdě,“ namítl. „Moc jsem jí ublížil. Kdybych tak mohl vrátit čas, ale…“

	Nedořekl to. Tweret se k nám vracela a vedla žabí bohyni pod paží. 

	„A teď, má milá,“ domlouvala jí, „prostě půjdete s námi a najdeme váš pokoj. Není třeba skákat.“

	„Ale to je skok víry,“ zaskřehotala Heket. „Můj chrám je někde tady. Bylo to v Gese. Krásné město.“

	„Ano, má milá,“ přikývla Tweret. „Ale váš chrám už zmizel. 

	Všechny naše chrámy zmizely. Máte tu ale útulnou ložnici –“

	„Ne,“ zamumlala Heket. „Kněží mi budou obětovat. Musím…“

	Upřela na mě velké žluté oči a já pochopila, jak se musí cítit moucha, než ji lapne žabí jazyk. 

	„To je moje kněžka!“ vyjekla Heket. „Přišla mě navštívit.“

	„Ne, má milá,“ opravila ji Tweret. „To je Sadie Kaneová.“

	„Má kněžka.“ Heket mě poplácala po rameni vlhkou rukou s plovacími blánami a já měla co dělat, abych neucukla. „Řekni v chrámu, ač začnou beze mě, ano? Přijdu později. Vyřídíš jim to?“

	„Hm, ano,“ slíbila jsem. „Jistě, vládkyně Heket.“

	„Dobře, dobře.“ Pohled se jí rozostřil. „Jsem už moc ospalá. 

	Těžká práce vzpomínat si…“

	„Ano, má milá,“ přisvědčila Tweret. „Co kdybyste si prozatím lehla někde tady?“

	Odvedla Heket do nejbližšího prázdného pokoje. 

	Bes ji sledoval smutným pohledem. „Jsem hrozný trpaslík.“

	Možná bych mu to potvrdila, ale mozek už se mi zaobíral jinými věcmi. Ať začnou beze mě, řekla Heket. 

	Skok víry. 

	Najednou jsem se málem nemohla nadechnout. 

	„Sadie!“ zarazil se Carter. „Co se děje?“

	„Já vím, proč nás ten svitek nevede,“ uvažovala jsem. „Musím začít číst druhou část zaklínadla.“

	„Ale ještě nejsme na místě,“ namítl Carter. 

	„A taky nebudeme, dokud nezačnu číst. Patří to k nalezení Rea.“

	„Copak?“ Tweret se zjevila vedle Bese a vylekala trpaslíka tak, že málem vyskočil z havajské košile. 

	„To zaklínadlo,“ vysvětlila jsem. „Musím udělat skok víry.“

	„Ta žabí bohyně ji snad nakazila,“ zděsil se Carter. 

	„Ne, ty pitomče! Je to jediná cesta, jak najít Rea. Jsem si jistá.“

	„Poslyš, holka,“ váhal Bes, „pokud se pustíš do toho zaklínadla a my Rea nenajdeme, dokud to nedočteš

	–“

	„Já vím. Zaklínadlo se obrátí proti mně.“ Pokud kouzlo nenajde určený cíl, síla Knihy Reovy mi může vybuchnout do tváře. 

	„Je to jediná cesta,“ stála jsem na svém. „Nemáme čas bloudit po chodbách navěky a Re se objeví jenom tehdy, když ho přivoláme. 

	Musíme ukázat, že si troufáme riskovat. Budete mě muset vést. 

	Nesmím se zakoktat.“

	„Máš odvahu, má milá.“ Tweret zvedla pochodeň. „Neboj se, já tě povedu. Jen se věnuj tomu čtení.“

	Otevřela jsem druhou část svitku. Řady hieroglyfů, které mi dřív připadaly jako nesouvislé popletené fráze, teď dávaly dokonalý smysl. 

	„Dovolávám se jména Rea,“ četla jsem nahlas, „spícího krále, vládce poledního slunce, který sedí na ohnivém trůnu…“

	No, asi už máš o tom zaklínadle představu. Popsala jsem, jak Re povstal z moře chaosu. Připomněla jsem jeho světlo, zářící na prapůvodní egyptskou zemi a přinášející život do údolí Nilu. Jak jsem tak četla, cítila jsem, jak se zahřívám. 

	„Sadie,“ lekl se Carter, „kouří se z tebe.“

	Těžko nepanikařit, když ti někdo řekne něco takového, ale uvědomila jsem si, že má pravdu. Z těla mi stoupal kouř a tvořil šedý sloup, který se táhl do chodby. 

	„Zdá se mi to jenom,“ zeptal se Carter, „nebo nám ten kouř ukazuje cestu? Au!“

	To poslední řekl proto, že jsem mu dupla na nohu. Zvládla jsem to a ani jsem se nemusela vytrhnout ze soustředění. Pochopil, co jsem mu tím chtěla říct: Drž zobák a běž – Tweret mě vzala pod paží a vedla mě dál. Bes a Carter šli vedle nás jako ochranka. Sledovali jsme tu kouřovou stopu dvěma dalšími chodbami a nahoru po schodech. Kniha Reova se mi v rukou nepříjemně zahřívala. Kouř mi začal zahalovat písmena. 

	„Vedeš si dobře, Sadie,“ pochválila mě Tweret. „Tahle chodba je mi povědomá.“

	Nevím, jak na to přišla, ale soustředila jsem se na svitek. Popsala jsem, jak Reova sluneční bárka pluje po nebi. Mluvila jsem o jeho panovnické moudrosti a vítězných bitvách s Apopem. 

	Po tváři mi tekla kapka potu. Oči mě začínaly pálit. Doufala jsem, že nejsou doslova v ohni. 

	Když jsem se dostala k větě: „Re, sluneční zenit…,“ uvědomila jsem si, že jsme se zastavili přede dveřmi. 

	Ničím se nelišily od ostatních, ale strčila jsem do nich a vešla. 

	Četla jsem dál, i když jsem se rychle blížila ke konci zaklínadla. 

	V pokoji byla tma. V poblikávajícím světle Tweretiny pochodně jsem viděla, že v posteli spí nejstarší člověk na světě – obličej měl scvrklý, paže jako hůlky, kůži tak průsvitnou, že jsem viděla každou žilku. 

	Některé mumie v Bahríji vypadaly živější než tahle stará slupka. 

	„Reovo světlo se vrací,“ četla jsem. Kývla jsem k oknům s těžkými závěsy a Bes s Carterem mě naštěstí pochopili. Rozhrnuli je a pokoj zaplavilo červené světlo Ohnivého jezera. Stařec se ani nepohnul. Pusu měl našpulenou, jako by měl sešité rty. 

	Přesunula jsem se k posteli a četla dál. Popsala jsem, jak se Re za svítání probouzí, sedí na trůně a jeho loď pluje po nebi, rostliny se obracejí za teplem slunce. 

	„Nefunguje to,“ zamumlal Bes. 

	Začínala jsem panikařit. Zbývaly jenom dva řádky. Cítila jsem, jak moc kouzla sílí, začíná mě přehřívat. 

	Pořád se ze mě kouřilo a pach grilované Sadie se mi vůbec nezamlouval. Musím Rea probudit, jinak uhořím zaživa. 

	Ta bohova ústa… No jasně. 

	Položila jsem svitek na Reovu postel a snažila se ho udržet otevřený jednou rukou. „Pěji chválu na slunečního boha.“

	Natáhla jsem volnou ruku ke Carterovi a luskla prsty. 

	Díkybohu mě pochopil. 

	Zahrabal v mém vaku a podal mi obsidiánový nůž neceri  od Anupa. Pokud někdy nastala vhodná chvíle na obřad otevření úst, byla to tahle. 

	Dotkla jsem se nožem starcových rtů a přečetla poslední řádek zaklínadla: „Probuď se, můj králi, s novým dnem.“

	Stařec zalapal po dechu. Kouř se mu ztratil v ústech, jako by byl vysavač, projela jím magie zaklínadla. 

	Teplota mi zase klesla na normál. Málem jsem se zhroutila úlevou. 

	Re prudce otevřel oči. Okouzleně a zděšeně jsem sledovala, jak mu žilami začíná zase proudit krev a pomalu ho nafukuje jako horkovzdušný balon. 

	Obrátil se ke mně rozostřenýma a mléčně zakalenýma očima. 

	„ Ech? “

	„Pořád vypadá starý,“ poznamenal Carter nervózně. „Neměl by omládnout?“

	Tweret se bohu slunce slavnostně uklonila (což radši nezkoušej, pokud jsi těhotný hroch na podpatcích) a sáhla mu na čelo. „Ještě není v pořádku,“ řekla. „Budete muset dokončit noční putování.“

	„A tu třetí část zaklínadla,“ uhodl Carter. „Má ještě jeden aspekt, ne? Podobu toho skaraba?“

	Bes přikývl, i když se netvářil nijak zvlášť optimisticky. „Brouka Cheprera. Možná, že až najdeme poslední část jeho duše, zrodí se znovu správně.“

	Re se zaculil bezzubými ústy. „Já rád zebry!“

	Byla jsem tak unavená, že jsem nevěděla, jestli jsem slyšela správně. „Promiňte, říkal jste zebry?“

	Rozzářil se na nás jako děcko, které zrovna objevilo něco úžasného. „Wapiti jsou nemocní.“

	„Ja–jasně,“ vykoktal Carter. „Možná potřebuje tohle…“ Odepnul si od opasku berlu a cep. Nabídl je Reovi. Starý bůh si přitáhl berlu k puse a začal ji ocumlávat jako dudlík. 

	Začala jsem z toho být nesvá, a nejen kvůli Reovu stavu. Kolik času uplynulo a kde je Vlad Menšikov? 

	„Odvedeme ho na loď,“ navrhla jsem. „Besi, můžete –“

	„Jo. Promiňte, vládce Re. Budu vás muset nést.“ Vzal boha slunce do náruče, vytáhl ho z postele a vyrazil z pokoje. Re nemohl vážit moc a Bes ani na svých krátkých nožkách neměl problémy. 

	Hnali jsme se chodbou, vraceli se, kudy jsme přišli, a Re prozpěvoval: „Júú! Júú! Júú!“

	Možná se dobře bavil, ale mně to vadilo. Zvládli jsme tolik malérů a probudili jsme takového boha? 

	Carter se tvářil stejně zasmušile, jak jsem si připadala. 

	Hnali jsme se kolem dalších vetchých bohů, kteří z toho byli celí vedle. Někteří na nás ukazovali a něco si mumlali. Jeden starý bůh se šakalí hlavou zarachotil stojanem na infuzi a zanotoval jako Beatles: „Here comes the sun!“

	Vběhli jsme do haly a Re zabreptal: „Uch–ech. Ech–ech na zem.“

	Hlava se mu klimbala. Myslela jsem, že chce dolů. Pak mi došlo, že se na něco dívá. Na podlaze vedle mé nohy ležel třpytivý stříbrný náhrdelník: známý amulet ve tvaru hada. 

	Ještě před chvilkou se ze mě kouřilo, ale teď mě příšerně zamrazilo. „Menšikov,“ vydechla jsem. „Byl tady.“

	Carter vytáhl hůlku a přejel pohledem pokoj. „Ale kde je? Proč by to tu prostě nechal a zmizel?“

	„Udělal to schválně,“ tipla jsem si. „Chtěl nás popíchnout.“

	Sotva jsem to řekla, věděla jsem, že je to pravda. Skoro jsem slyšela, jak se Menšikov směje, jak pokračuje v cestě po řece a nechává nás za sebou. 

	„Musíme na loď!“ vyjekla jsem. „Honem, než –“

	„Sadie.“ Bes ukázal na sesterské stanoviště – na sluneční hodiny. 

	Tvářil se jako kakabus. 

	„Ach, to ne,“ hlesla Tweret. „Ne, ne, ne…“

	Stín na slunečních hodinách ukazoval na osmičku. To znamenalo, že i když můžeme opustit čtvrtý dům, i když se dostaneme skrz pátý, šestý a sedmý, je to marné. Podle toho, co nám řekla Tweret, budou brány osmého domu už zavřené. 

	Nebylo divu, že nás tu Menšikov nechal a neobtěžoval se s námi bojovat. 

	Už teď jsme byli ztraceni. 
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	21. Kupujeme si čas

	Nečekal jsem, že můžu mít ještě větší depresi, než když jsme se u Velké pyramidy rozloučili se Ziou. Ale to jsem se pletl. 

	Stál jsem na mole před Ohnivým jezerem a připadal jsem si stejně marně, jako bych střílel dělové koule do lávy. 

	Nebylo to fér. Dostali jsme se až sem, tolik toho riskovali a nakonec se nechali porazit časem. Hra skončila. Jak si mohl vůbec někdo myslet, že se mu povede přivést Rea zpátky? Ta věc byla nemožná. 

	Cartere, tohle není hra,  ozval se mi v hlavě Horův hlas. Nemůže to být lehké. Musíte jít dál. 

	Nechápal jsem, proč. Brány osmého domu byly zavřené už teď. 

	Menšikov plul dál a nechal nás za sebou. 

	Možná to měl v plánu od začátku. Nechal nás probudit Rea jenom z části, aby bůh slunce zůstal starý a slabý. Pak nás Menšikov nechá chycené v duatu a nasadí nějakou ďábelskou magii, se kterou chce osvobodit Apopa. Až přijde svítání, nenastane žádný východ slunce, žádný Reův návrat. Místo toho povstane Apop a zničí civilizaci. Naši přátelé budou celou noc bojovat v brooklynském domě pro nic. 

	Odteď za čtyřiadvacet hodin, až se nám konečně povede opustit duat, najdeme místo světa temnou zmrzlou pustinu, ve které bude vládnout chaos. Všechno, na čem nám záleželo, zmizí. Pak Apop spolkne Rea a dovrší své vítězství. 

	Proč se máme hnát dál, když už je bitva prohraná? 

	Generál nikdy nedá najevo zoufalství,  poznamenal Hor. Vštěpuje svým jednotkám důvěru. Vede je kupředu, i když to má být do jícnu smrti. 

	 Vy jste ale optimista,  pomyslel jsem si. Kdo vás pozval zpátky do mé hlavy? 

	Ale i když mě Hor tak rozčiloval, měl pravdu. Sadie mluvila o naději – o víře, že dokážeme vytvořit maat z chaosu, i když se to zdá nemožné. Možná jsme mohli dělat jenom to: dál se pokoušet, dál věřit, že z té situace něco zachráníme. 

	Amos, Zia, Walt, Jas, Bastet a naši mladí učedníci… ti všichni na nás spoléhali. Pokud jsou kamarádi ještě naživu, nemůžu to vzdát. 

	Dlužím jim něco víc. 

	Tweret nás doprovodila ke sluneční bárce a pár jejích vešebtů odneslo Rea na palubu. 

	„Besi, je mi to moc líto,“ povzdechla si. „Škoda, že nemůžu udělat nic víc.“

	„To není tvoje vina.“ Bes natáhl ruku, jako by si s ní chtěl potřást, ale když se dotkl jejích prstů, chytil je do dlaní. „Tweret, nikdy to nebyla tvá vina.“

	Popotáhla. „Ach, Besi…“

	„Júúú!“ přerušil ji Re, když ho vešebty složily do lodě. „Vidím zebry! Júúú!“

	Bes si odkašlal. 

	Tweret se mu vyvlékla. „Měli – měli byste jít. Možná vám dá odpověď Aaru.“

	„Aaru?“ zeptal jsem se. „Kdo to je?“

	Tweret se sice neusmála, ale pohled jí zjihl. „Ne kdo, můj milý. 

	Kde.  Je to v sedmém domě. Pozdravujte svého otce.“

	Trochu mě to povzbudilo. „Táta tam bude?“

	„Hodně štěstí, Cartere a Sadie.“ Tweret nás oba políbila na tvář. 

	Představ si to tak, jako když do tebe šťouchne přátelská ježatá a trochu vlhká vzducholoď. 

	Bohyně se podívala na Bese a já čekal, že se rozbrečí. Pak se obrátila, pospíchala po schodech zpátky a její vešebty za ní. 

	„Wapiti jsou nemocní,“ prohlásil Re zamyšleně. 

	S tímto božím moudrem jsme se nalodili. Posádka ze světelných koulí se chopila vesel a sluneční člun se odrazil od mola. 

	„Jíst.“ Re se pustil do žvýkání provazu. 

	„Ne, tohle se nejí, ty troubo jeden starý,“ vynadala mu Sadie. 

	„Hm, holka?“ ozval se Bes. „Možná bys neměla říkat vládci bohů starý trouba.“

	„Ale on je,“ namítla Sadie. „No tak, Re. Pojďte do stanu. Chci se na něco podívat.“

	„Stan ne,“ bránil se. „Zebry.“

	Sadie ho chtěla popadnout za paži, ale popolezl od ní a vyplázl jazyk. Nakonec mi sebrala faraonovu berlu (samozřejmě bez dovolení) a mávla jí jako psí kostí. „Chcete berličku, Re? Pěknou dobrou berličku?“

	Re po ní slabě chňapl. Sadie couvla a nakonec se jí povedlo nalákat Rea do pavilonu. Jakmile se dostal na prázdný stupínek, explodovalo kolem něj jasné světlo a úplně mě oslnilo. 

	„Koukej, Cartere!“ vykřikla Sadie. 

	„To kdybych mohl.“ Mrkal jsem, abych se zbavil žlutých mžitek před očima. 

	Na stupínku stálo křeslo z tekutého zlata, ohnivý trůn se zářícími bílými hieroglyfy. Vypadal přesně tak, jak ho Sadie popsala ze své vize, ale teď, ve skutečnosti, to byl ten nejkrásnější a nejděsivější kus nábytku, jaký jsem kdy viděl. Světelné koule rozčileně bzučely kolem, jasnější než dřív. 

	Re si trůnu zřejmě nevšiml, nebo mu to bylo jedno. Nemocniční úbor se mu proměnil na vladařskou róbu se zlatým límcem, ale on sám byl pořád stejně scvrklý stařík. 

	„Posaďte se,“ pobídla ho Sadie. 

	„Nechci křeslo,“ vzdoroval. 

	„To už byla skoro úplná věta,“ všiml jsem si. „Možná je to dobré znamení?“

	„Zebry!“ Re popadl berlu od Sadie, belhal se přes palubu a křičel: „Júú! Júú!“

	„Vládce Re!“ zavolal Bes. „Opatrně!“

	Uvažoval jsem, že se na slunečního boha vrhnu, než stačí spadnout z lodě, ale nevěděl jsem, jak by na to reagovala posádka. 

	Pak Re ten problém vyřešil za nás. Narazil do stěžně a svalil se na palubu. 

	Všichni jsme se tam rozběhli, ale bůh slunce vypadal jenom omráčený. Slintal a mumlal si něco, když jsme ho vlekli zpátky do pavilonu a posadili ho na trůn. Nebylo to jen tak, protože z trůnu sálal asi tak tisícistupňový žár a já nechtěl už zas hořet; ale Reovi to zřejmě nevadilo. 

	Ustoupili jsme a dívali se na krále bohů, který se na trůně sesunul, chrápal a svíral berlu jako medvídka. 

	Položil jsem mu do klína cep a doufal, že se tím něco změní – třeba se naplní jeho síla nebo tak něco. Ale

	kdepak. 

	„Nemocní wapiti,“ hořekoval Re. 

	„Ejhle,“ řekla hořce Sadie. „Náš velkolepý Re.“

	Bes jí věnoval naštvaný pohled. „Jasně, holka. Jen si dělej legraci. My bohové milujeme, když se nám smrtelníci posmívají.“

	Sadie nasadila trochu příjemnější výraz. „Omlouvám se, Besi. Já to tak nemyslela –“

	„No jo.“ Vyrazil na příď. 

	Sadie ke mně vyslala úpěnlivý pohled. „Já vážně nechtěla –“

	„Je jenom vystresovaný,“ řekl jsem jí. „Jako my všichni. To se spraví.“

	Sadie si otřela slzu z tváře. „Svět má skončit, trčíme v duatu a ty myslíš, že se to spraví?“

	„Uvidíme tátu.“ Snažil jsem se mluvit s jistotou, i když jsem ji necítil. Generál nikdy nedá najevo zoufalství. „Ten nám pomůže.“

	Pluli jsme Ohnivým jezerem, dokud se břehy nepřiblížily k sobě a planoucí proud se neproměnil zpátky na vodu. Zář jezera za námi uhasla. Řeka zrychlila a my poznali, že jsme vpluli do pátého domu. 

	Myslel jsem na tátu a na to, jestli nám vážně dokáže pomoct. 

	Posledních pár měsíců nezvykle mlčel. Asi by mě to nemělo překvapovat, když je teď vládcem podsvětí. 

	Asi tady dole nemá dobrý signál, aby mohl použít mobil. Ale stejně jsem byl nervózní z toho, že ho uvidím ve chvíli svého největšího nezdaru. 

	I když byla řeka temná, trůn ohně zářil tak, že se na něj skoro nedalo podívat. Naše loď vysílala teplé světlo na břehy. 

	Po obou stranách řeky se z šera vynořily přízračné vesnice. 

	Ztracené duše se hnaly k vodě a pozorovaly nás, jak proplouváme. 

	Po tolika tisících let v temnotě vypadaly ohromeně, že vidí boha slunce. Spousta se jich pokoušela křičet radostí, ale jejich ústa nevydala ani hlásek. Jiné natahovaly ruce k Reovi. Smály se a vyhřívaly se v teplém světle. Jejich postavy jako by se zpevňovaly. 

	Do tváří a oblečení se jim vracela barva. Když se ztrácely za námi v temnotě, zůstal ve mně obrázek jejich vděčných tváří a natažených rukou. 

	Trochu se mi ulevilo. Aspoň jsme jim naposled ukázali slunce, než chaos zničí svět. 

	Uvažoval jsem, jestli je Amos s našimi kamarády ještě naživu, jestli brání brooklynský dům proti

	útočnému oddílu Vlada Menšikova a čeká, že se objevíme. Přál jsem si vidět zase Ziu, i kdyby jen proto, abych se jí mohl omluvit, že jsem ji zklamal. 

	Pátý a šestý dům minuly rychle, i když jsem netušil, kolik času vlastně uběhlo. Viděli jsme další přízračné vesnice, pláže poseté kostmi, jeskyně, kde zmateně poletovaly okřídlené duše ba,  narážely do zdí a rojily se kolem sluneční bárky jako můry kolem světla na verandě. Propluli jsme pár děsivých peřejí, ale díky světelné posádce jsme to zvládli snadno. Několikrát se z řeky vynořily nestvůry podobné drakům, ale Bes křikl: „Búúú!“, nestvůry zaskučely a ponořily se zas pod hladinu. Re to celé prospal, pochrupoval si na svém hořícím trůně. 

	Konečně řeka zpomalila a roztekla se do šířky. Hladina byla hladká jako rozpuštěná čokoláda. Sluneční loď vplula do další jeskyně a strop se nám nad hlavami rozzářil modrými krystaly, odrážejícími Reovo světlo, takže to vypadalo, jako by po jasně modrém nebi putovalo opravdové slunce. Pobřeží lemovala bažinná tráva a palmy. Na zvlněných zelených kopcích o něco dál seděly útulně vyhlížející bílé domky z nepálených cihel. Přeletělo nad námi hejno hus. Vzduch voněl po jasmínu a čerstvě upečeném chlebu. 

	Celý jsem se uvolnil – asi tak, jak se člověk cítí po dlouhém výletu, kdy se vrátí domů a konečně sebou může praštit do vlastní postele. 

	„Aaru,“ oznámil Bes. Nemluvil už tak nabručeně. Vrásky na tváři se mu vyhladily. „Egyptský posmrtný život. Sedmý dům. Vy byste asi řekli ráj.“

	„Ne že bych si stěžovala,“ ozvala se Sadie. „Je to mnohem příjemnější než Slunečný domov a konečně cítím slušné jídlo. Ale neznamená to, že jsme mrtví?“

	Bes zavrtěl hlavou. „Tohle je obvyklá část Reova nočního putování – tady si dává pauzu. Chvíli si oddechne se svým hostitelem, jí, pije a odpočívá před poslední částí cesty, tou nejnebezpečnější.“

	„Se svým hostitelem?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, koho Bes myslí. 

	Naše loď si to namířila k molu, kde stál muž a žena a čekali na nás. Táta měl svůj obvyklý hnědý oblek. 

	Kůže mu namodrale zářila. 

	Máma se leskla v přízračné bílé a nohama se sotva dotýkala prken. 

	„Jistě,“ přikývl Bes. „Tohle je Usirův dům.“

	~

	„Sadie, Cartere.“ Táta si nás přitáhl a objal jako malé děti, ale ani jeden z nás neprotestoval. 

	Připadal mi pevný a lidský, stejně jako dřív, až jsem měl co dělat, abych se nerozbrečel. Kozí bradku měl čerstvě zastřiženou. Holá hlava se leskla. Dokonce i jeho kolínská voněla stejně, po jantaru. 

	Podržel si nás kousek od sebe a prohlédl si nás zářícíma očima. 

	Málem jsem uvěřil, že je pořád normálním smrtelníkem, ale když jsem se podíval líp, viděl jsem ještě

	jednu vrstvu, něco jako rozmazaný další obraz: muže s modrou kůží v bílém rouchu a s faraónskou korunou. Kolem krku měl amulet džed,  symbol Usira. 

	„Tati,“ vypravil jsem ze sebe. „Nepovedlo se nám to.“

	„Pssst,“ zavrtěl hlavou. „Nic takového. Teď je čas na odpočinek a načerpání nových sil.“

	Máma se usmála. „Dívali jsme se, jak si vedete. Byli jste oba moc stateční.“

	Vidět ji bylo ještě těžší než vidět tátu. Nemohl jsem ji obejmout, protože neměla žádnou fyzickou podstatu, a když mě pohladila po tváři, necítil jsem nic než teplý vánek. Vypadala přesně tak, jak jsem si ji pamatoval – světlé vlasy rozpuštěné kolem ramen, modré oči plné života – ale byla jenom duch. Bílé šaty vypadaly jako utkané z mlhy. Když jsem se podíval přímo na ni, jako by se rozplývala ve světle sluneční bárky. 

	„Jsem na vás oba moc pyšná,“ prohlásila. „Pojďte, připravili jsme hostinu.“

	Nechal jsem se vést na břeh jako omámený. Bes se postaral o boha slunce, který po té ráně do stěžně a po spánku vypadal dobře naložený. Na všechny se bezzubě usmíval a blábolil: „Á, dobře. 

	Hostina? Zebry?“

	Přízrační sluhové ve starověkých egyptských šatech nás odvedli do otevřeného pavilonu, lemovaného sochami bohů v životní velikosti. Přešli jsme po lávce přes příkop plný krokodýlů albínů, kteří mi připomněli Filipa Makedonského a to, co se asi děje v brooklynském domě. 

	Pak jsem vešel do pavilonu a spadla mi brada. 

	Na dlouhém mahagonovém stole se prostírala hostina – na našem starém jídelním stole z domu v Los Angeles. Všiml jsem si dokonce zářezu, který jsem do dřeva udělal svým prvním švýcarským armádním nožíkem – jedinkrát, co si pamatuju, se na mě tehdy táta vážně naštval. Židle byly z nerezové oceli s koženými sedáky, přesně jak jsem si pamatoval; a když jsem vyhlédl ven, výhled se proměňoval –

	travnaté kopce a zářivá modrá obloha posmrtného života a hned zas bílé zdi a veliká skleněná okna našeho starého domu. 

	„Jé…“ vydechla Sadie tiše. Upírala pohled doprostřed stolu. Mezi talíři s pizzou, miskami pocukrovaných jahod a všemi možnými dalšími jídly, jaké si dokážeš představit, ležel bílý a modrý šlehačkový dort, přesně takový, jaký vybuchl na její šesté narozeniny. 

	„Doufám, že ti to nevadí,“ řekla máma. „Napadlo mě, žes ho nikdy neochutnala a že je to škoda. Všechno nejlepší k narozeninám, Sadie.“

	„Posaďte se, prosím.“ Táta rozpřáhl ruce. „Besi, starý kamaráde, usadil bys vládce Rea do čela stolu?“

	Chtěl jsem si od slunečního boha sednout co nejdál, protože jsem nechtěl, aby mě celého poprskal, až bude žvýkat jídlo, ale máma mě zarazila: „Ne, tam ne, miláčku. Sedni si ke mně. Ta židle je… pro jiného hosta.“

	Ta poslední dvě slova řekla tak, jako by jí v puse zhořkla. 

	Rozhlédl jsem se kolem stolu. Bylo tam sedm židlí a nás jenom šest. 

	„Kdo ještě přijde?“

	„Anup?“ zadoufala Sadie. 

	Táta se zasmál. „Anup ne, i když věřím, že by přišel, kdyby mohl.“

	Sadie sklesla, jako by z ní někdo vyčerpal vzduch. [Jo, Sadie, bylo to tak vidět.]

	„A kde teda je?“ zeptala se. 

	Táta zaváhal a já vycítil jeho rozpaky. „Pryč. Najíme se, ano?“

	Posadil jsem se a vzal si od přízračného číšníka kousek dortu. 

	Řeklo by se, že nebudu mít hlad, když má skončit svět, naše výprava selhala a my seděli v zemi mrtvých u jídelního stolu z mé minulosti s mámou duchem a tátou barvy borůvek. Ale žaludku to bylo jedno. 

	Dával mi najevo, že jsem pořád ještě živý a že potřebuju jídlo. Dort byl čokoládový s vanilkovou zmrzlinou. Chutnal výborně. Než jsem se vzpamatoval, spořádal jsem svůj díl a naložil si na talíř pizzu pepperoni. Za námi stály sochy bohů – Hora, Eset, Thovta, Sobka – a tiše nás sledovaly, jak jíme. Za pavilonem se táhla krajina Aaru, jako by ta jeskyně byla nekonečná: zelené kopce a louky, stáda tučného dobytka, obilná pole, sady plné datlových palem. Potoky rozdělovaly močály na mozaiku ostrovů, přesně jako v deltě Nilu, s malebnými vesničkami pro požehnané mrtvé. Řeku křižovaly plachetnice. 

	„Takhle se to jevilo starým Egypťanům,“ vysvětloval táta, jako by mi četl myšlenky. „Ale každá duše vnímá Aaru trošku jinak.“

	„Jako náš dům v Los Angeles?“ zeptal jsem se. „Naši rodinu zase zpátky u stolu? Je vůbec pravý?“

	Tátovi zesmutněly oči jako pokaždé, když jsem se ho ptal na máminu smrt. 

	„Ten narozeninový dort je dobrý, ne?“ zeptal se. „Moje holčička slaví třináct let. Nechce se mi věřit –“

	Sadie smetla svůj talíř ze stolu. Rozletěl se na kamenné podlaze na kousky. „Není to jedno?“ houkla. „Ta pitomá rovnodennost – ta zatracená brána – zklamali jsme!“

	Zabořila si tvář do paží a začala vzlykat. 

	„No tak, Sadie.“ Máma k ní připlula jako konejšivá mlhová stěna. 

	„To nic.“

	„Měsíční koláč,“ oznámil Re vstřícně s pusou od dortové polevy. 

	Začal se hroutit ze židle a Bes ho postrčil zpátky na místo. 

	„Sadie má pravdu,“ zabručel jsem. „Re je na tom hůř, než jsme si představovali. I kdybysme ho dostali zpátky do smrtelného světa, nikdy neporazí Apopa – leda by se Apop uchechtal k smrti.“

	Táta se zamračil. „Cartere, pořád je to Re, vládce bohů. Projevuj mu úctu.“

	„Bubliny nerad!“ Re se ohnal po zářivém služebném světle, které se mu pokoušelo otřít pusu. 

	„Vládce Re,“ oslovil ho táta, „pamatujete si na mě? Jsem Usir. 

	Večeřel jste tady u mého stolu každou noc, odpočíval jste před cestou ke svítání. Vzpomínáte si?“

	„Chci wapiti,“ plácl Re. 

	Sadie praštila do stolu. „Co to, sakra, znamená?“

	Bes sebral hrst čehosi v čokoládě – bál jsem se, že to budou kobylky – a hodil si je do pusy. „Ještě jsme nedočetli Knihu Reovu. 

	Musíme najít Cheprera.“

	Táta si pohladil bradku. „Ano, boha skarabů, Reovu podobu vycházejícího slunce. Možná, že když najdete Cheprera, zrodí se Re pořádně. Ale budete muset projet branou osmého domu.“

	„A ta je zavřená,“ zavrčel jsem. „To by se musel vrátit čas.“

	Bes přestal žvýkat kobylky. Vykulil oči, jako by mu zrovna něco došlo. Nevěřícně se podíval na tátu. 

	„Ten? Vy jste ho pozvali?“

	„Koho?“ vyzvídal jsem. „Koho myslíte?“

	Koukal jsem na tátu, ale nepodíval se na mě. 

	„Tati, o co jde?“ vyzvídal jsem. „Ještě existuje šance projít tou branou? Můžeš nás na druhou stranu teleportovat nebo tak?“

	„To bych moc rád, Cartere. Jenže je třeba absolvovat cestu. To je součást Reova znovuzrození. Do toho nemůžu zasahovat. Ale máš pravdu: potřebujete čas navíc. Možná existuje řešení, i když bych ho nikdy nenavrhl, kdyby toho nebylo v sázce tolik –“

	„Je to nebezpečné,“ varovala nás máma. „Podle mě je to moc nebezpečné.“

	„Co je moc nebezpečné?“ kvílela Sadie. 

	„Podle všeho já,“ ozvalo se za mnou. 

	Obrátil jsem se a spatřil člověka s rukama na opěradle mé židle. 

	Buď se přiblížil tak tiše, že jsem ho neslyšel, nebo se tam zčistajasna zhmotnil. 

	Vypadal asi tak na dvacet, byl hubený a vysoký a zvláštně okouzlující. Tvář měl naprosto lidskou, ale duhovky stříbrné. Hlava byla vyholená až na lesklý černý koňský ohon po straně hlavy, jaké nosívali staří Egypťané. Stříbřitý oblek vypadal, jako by ho ušili v Itálii (to vím jedině proto, že Amos a můj táta si na obleky moc potrpěli). Látka se leskla jako podivná směs hedvábí a hliníkové fólie. Košili měl černou a bez límce a kolem krku mu viselo asi tak kilo platinových řetězů. Největší šperk byl stříbrný amulet ve tvaru srpku měsíce. Zabubnoval prsty na opěradlo mojí židle a prsteny a platinové rolexky se mu zableskly. Kdybych ho viděl ve světě smrtelníků, asi bych si řekl, že je to mladý indiánský milionář a majitel kasina. Ale tady v duatu a s tím měsíčním amuletem kolem krku…

	„Měsíční koláč!“ zachichotal se Re spokojeně. 

	„Vy jste Chons,“ uhodl jsem. „Měsíční bůh.“

	Věnoval mi vlčí úsměv a podíval se na mě, jako bych představoval nějaký chutný předkrm. 

	„K vašim službám,“ přikývl. „Je libo zahrát si hru?“

	~

	„S tebou ne,“ zavrčel Bes. 

	Chons rozpřáhl náruč. „Besi, starý brachu! Jak ses měl?“

	„Neříkej mi starý brachu, ty podvodníku.“

	„To se mě dotklo!“ Chons se usadil po mé pravici a spiklenecky se ke mně naklonil. „Chudák Bes se mnou kdysi dávno hrál, víš. 

	Chtěl získat víc času s Bastet. Vsadil pár desítek centimetrů své výšky. Bohužel prohrál.“

	„Tak to nebylo!“ zaduněl Bes. 

	„Pánové,“ zasáhl táta nejpřísnějším rodičovským hlasem. „Oba jste hosty u mého stolu. Nestojím tu o žádné hádky.“

	„Jistě, Usire.“ Chons se na něj zářivě usmál. „Je mi ctí být tady. A to jsou tvé slavné děti? Úžasné! Tak co, zahrajeme si, děcka?“

	„Juliusi, ony nechápou to riziko,“ namítla máma. „Nemůžeme jim to dovolit.“

	„Počkat,“ zasáhla Sadie. „Dovolit co?“

	Chons luskl prsty a všechno jídlo ze stolu zmizelo. Místo něj se objevila zářivě stříbrná deska senetu. 

	„Neslyšelas o mně, Sadie? 

	Nevyprávěla ti Eset nějaké historky? Nebo Nut? Páni, to vám byla hráčka! Bohyně nebes se nevzdala, dokud ze mě nevyždímala celých pět dní. Víte, jaká je pravděpodobnost, že tolik času nevyhrajete? 

	Astronomická! Jistě, Nut je celá pokrytá hvězdami, takže asi bude astronomická.“

	Chons se zasmál vlastnímu vtípku. Ani mu nevadilo, že se nikdo nesměje s ním. 

	„Vzpomínám si,“ ozval jsem se. „Hrál jste s Nut a ta vyhrála měsíční světlo na celých pět dnů, na dny démonů. Díky tomu obešla Reovo přikázání, že se jejích pět dětí nemůže narodit žádný den v roce.“

	„Nut,“ opakoval Re. „Prut. Blud.“

	Měsíční bůh povytáhl obočí. „Jejda, Re je na tom mizerně, co? 

	Ale ano, Cartere Kane. Máš úplnou pravdu. Jsem měsíční bůh, ale mám jistý vliv i na čas. Dokážu prodlužovat nebo zkracovat životy smrtelníků. Má síla může ovlivnit dokonce i bohy. Měsíc je proměnlivý, víš. Jeho světlo narůstá a ubývá. V mých rukou může i čas narůstat a ubývat. Potřebujete –

	kolik, asi tak tři hodiny navíc? 

	Mohl bych vám je uplést z měsíčního světla, pokud jste se sestrou ochotni o ně hrát. Můžu zařídit, aby brány osmého domu nebyly ještě zavřené.“

	Nechápal jsem, jak by to mohl udělat – vrátit čas, vložit do noci tři hodiny navíc –, ale poprvé od Slunečného domova jsem ucítil jiskřičku naděje. „Pokud nám můžete pomoct, proč nám ten čas navíc prostě nedáte? V sázce je osud světa.“

	Chons se rozesmál. „To se povedlo! Dát vám čas! Ne, teď vážně. 

	Kdybych začal takovou cennou věc jen tak rozdávat, maat by se zhroutil. Kromě toho, senet se nedá hrát bez riskování. To vám tady Bes potvrdí.“

	Bes vyplivl nohu čokoládové kobylky. „Nedělej to, Cartere. Víš, co se za starých časů říkalo o Chonsovi? 

	Některé pyramidy mají báseň o něm vytesanou do kamenů. Jmenuje se Chvála kanibala. Za jistou cenu pomáhal faraónům zabít boha, který je obtěžoval. Spolkl mu duši a získal jeho sílu.“

	Měsíční bůh obrátil oči ke stropu. „To už je dávno, Besi! 

	Nespolkl jsem duši už… který je měsíc? Březen? No, každopádně, docela jsem se přizpůsobil tomuto modernímu světu. Teď už jsem úplně civilizovaný. Měli byste vidět můj půdní byt v Luxoru v Las Vegas. 

	Chci říct: Díky!  Amerika, tomu říkám civilizace!“

	Usmál se na mě a stříbrné oči se mu blýskaly jako žraloci. „Tak co říkáš, Cartere? Sadie? Zahrajte si se mnou senet. Tři figurky já, tři vy. Chcete tři hodiny měsíčního světla, potřebujete ještě někoho, koho dáte v sázku. Za každou figurku, kterou vaše družstvo vyhodí ze šachovnice, vám věnuju hodinu. Pokud vyhrajete, dostanete tři hodiny navíc – dost času na to, abyste se dostali skrz bránu osmého domu.“

	„A když prohrajeme?“ chtěl jsem vědět. 

	„No… víte přece.“ Chons mávl rukou, jako by to byla jen otravná formalita. „Za každou figurku, kterou dostanu z desky já,  si vezmu ren někoho z vás.“

	Sadie se napřímila. „Naše tajná jména – to vám je budeme muset prozradit?“

	„Prozradit…“ Chons si pohladil koňský ohon, jako by se snažil vzpomenout, co to slovo vlastně znamená. 

	„Ne, žádné prozrazování. 

	Já váš ren spolknu, víte.“

	„Vymaže nám část duše,“ zhrozila se Sadie. „Vezme si naše vzpomínky, naši identitu.“

	Měsíční bůh pokrčil rameny. „Dobré na tom je, že neumřete. 

	Jenom –“

	„Se proměníme na živé mrtvoly,“ dořekla za něj Sadie. „Jako tady Re.“

	„Mrtvoly,“ zamumlal Re podrážděně. Pokusil se žvýkat Běsovi košili, ale trpasličí bůh ucukl. 

	„Tři hodiny,“ uvažoval jsem. „Proti třem duším.“

	„Cartere, Sadie, tohle nemusíte dělat,“ naléhala máma. 

	„Nečekáme od vás, že budete tak riskovat.“

	Viděl jsem ji mockrát na obrázcích a ve vzpomínkách, ale poprvé mě napadlo, jak moc se podobá Sadii –

	nebo jak moc se Sadie začíná podobat jí. Obě měly v očích stejně divoké odhodlání. Obě zvedaly brady, když čekaly boj. A obě nedokázaly pořádně tajit své city. Z

	mámina roztřeseného hlasu jsem poznal, že ví, co se musí stát. Říkala nám, že to nemusíme dělat, ale věděla moc dobře, že to není pravda. 

	Podíval jsem se na Sadii a mlčky jsme se shodli. 

	„Mami, to nic,“ řekl jsem. „Tys obětovala život, abys zavřela Apopovo vězení. Copak my teď můžeme couvnout?“

	Chons si zamnul ruce. „A, ano, Apopovo vězení! Zrovna teď je tam Menšikov a uvolňuje Apopovi pouta. 

	Mám tolik sázek na to, co se stane! Dostanete se tam včas, abyste ho zastavili? Vrátí se Re do světa? 

	Porazíte Menšikova? Sázím na to sto ku jedné!“

	Máma se zoufale obrátila k tátovi. „Juliusi, domluv jim! Je to moc nebezpečné.“

	Táta pořád držel talíř s nedojedeným dortem. Hleděl na rozpouštějící se zmrzlinu, jako by to byla ta

	nejsmutnější věc na světě. 

	„Cartere a Sadie,“ promluvil konečně, „přivolal jsem Chonse, abyste dostali možnost. Ale ať uděláte cokoli, pořád na vás budu pyšný. Nic se na tom nezmění, ani když svět dneska večer skončí.“

	Podíval se mi do očí a já viděl, jak moc ho bolí představa, že by nás ztratil. Minulé Vánoce v Britském muzeu obětoval život, aby osvobodil Usira a nastolil rovnováhu v duatu. Opustil mě i Sadii a já na něj za to měl dlouho vztek. Teď mi došlo, v jaké byl pozici. 

	Odhodlal se obětovat všechno, dokonce i vlastní život, pro vyšší cíl. 

	„Já to chápu, tati,“ přikývl jsem. „Jsme Kaneové. Neutečeme před těžkou volbou.“

	Neodpověděl, ale pomalu přikývl. Oči mu divoce hořely hrdostí. 

	„Výjimečně,“ prohlásila Sadie, „má Carter pravdu. Chonsi, zahrajeme si tu vaši pitomou hru.“

	„Výborně!“ zaradoval se Chons. „To máme dvě duše. A za ně dvě hodiny. Jenže potřebujete tři hodiny, abyste propluli branou včas, že? 

	Hmm. Obávám se, že Rea použít nemůžete. Není ve správné kondici. 

	Vaše matka je už mrtvá. Otec je soudcem podsvětí, takže se nemůže zapojit do sázky duší…“

	„Já to udělám,“ přihlásil se Bes. Tvářil se zachmuřeně, ale odhodlaně. 

	„Starý brachu!“ vykřikl Chons. „To mám radost.“

	„Nech si to, měsíční bože,“ odbyl ho Bes. „Nelíbí se mi to, ale udělám to.“

	„Besi,“ zkusil jsem mu to rozmluvit, „už jste toho pro nás udělal dost. Bastet by od vás nikdy nečekala –“

	„Já to nedělám pro Bastet!“ zabručel. Zhluboka se nadechl. 

	„Podívejte se, vy dva za to stojíte. Posledních pár dní – poprvé za celé věky jsem si připadal, že je mě zas třeba. Že jsem důležitý. Ne jako atrakce. Pokud to nevyjde, řekněte jen Tweret…“ Odkašlal si a věnoval Sadii výmluvný pohled. „Řekněte jí, že jsem vrátil čas.“

	„Ach, Besi.“ Sadie se zvedla a oběhla stůl. Objala trpasličího boha a vlepila mu pusu na tvář. 

	„Dobře, dobře,“ zašeptal. „Nevyšiluj. Pojďme hrát.“

	„Čas jsou peníze,“ přisvědčil Chons. 

	Naši rodiče vstali. 

	„U toho být nemůžeme,“ povzdechl si táta. „Ale, děti…“

	Zdálo se, že neví, co říct dál. Hodně štěstí by asi nestačilo. Viděl jsem mu v očích vinu a starost, ale moc se snažil nedat to najevo. 

	Dobrý generál, řekl by Hor. 

	„Máme vás rádi,“ doplnila máma. „Vyhrajete.“

	S těmi slovy se naši rodiče proměnili na mlhu a zmizeli. Všechno mimo pavilon ztemnělo jako na jevišti. 

	Herní deska senetu se rozzářila. 

	„Svítí,“ všiml si Re. 

	„Tři modré figurky pro vás,“ oznámil Chons. „A tři stříbrné pro mě. Tak co, kdo bude mít štěstí?“

	~

	Hra začala docela dobře. Sadie měla v házení tyčinkami praxi. Bes hrál senet už několik tisíc let. A já se chopil posouvání figurek a dohledu nad tím, aby je Re nesnědl. 

	Ze začátku nebylo jasné, kdo vyhrává. Jen jsme házeli a postupovali a nechtělo se nám věřit, že hrajeme o vlastní duše, nebo pravá jména, nebo jak tomu chceš říkat. 

	Vrátili jsme jednu Chonsovu figurku zpátky na start, ale nevypadal, že by ho to rozčililo. Tvářil se nadšeně skoro ze všeho. 

	„Vám to nevadí?“ zeptal jsem se ho. „Polykat nevinné duše?“

	„Ani ne.“ Přeleštil si měsíční amulet. „Proč by mělo?“

	„Jenže my se s Carterem pokoušíme zachránit svět,“ namítla Sadie. „Maat, bohy – všechno. Nebude vám vadit, když se svět zhroutí do chaosu?“

	„Ale ne, tak zlé to nebude,“ mávl rukou Chons. „Změny přicházejí ve fázích, maat a chaos, chaos a maat. 

	Jsem měsíční bůh a oceňuju změny. Kdežto Re, ten chudák – ten se vždycky držel rozvrhu. Stejná cesta každou noc. Tak předvídatelné a nudné. Jeho odchod byla nejzajímavější věc, jakou kdy udělal. Pokud se Apop chopí vlády a spolkne slunce, no – myslím, že měsíc nechá na pokoji.“

	„Jste šílenec,“ konstatovala Sadie. 

	„Haha! Vsadím se s tebou o pět minut měsíčního světla navíc, že jsem naprosto duševně zdravý!“

	„Zapomeňte na to,“ řekla Sadie. „A házejte.“

	Chons hodil tyčinkami. Špatná zpráva: udělal nepříjemný pokrok. 

	Hodil pět a dostal jednu ze svých figurek skoro na konec hrací desky. 

	A dobrá: kámen se zasekl v Domě tří pravd, což znamenalo, že musí hodit trojku, aby se odtamtud dostal. 

	Bes napjatě studoval hru. Vypadalo to, že se mu nelíbí, co vidí. 

	Měli jsme jeden kámen na startu a dva v poslední řadě desky. 

	„Teď opatrně,“ varoval nás Chons. „Tady to začíná být zajímavé.“

	Sadie hodila čtyřku a to nám dávalo dvě možnosti. Náš vedoucí kámen se mohl dostat domů. Nebo ten druhý mohl vyhodit Chonsův z Domu tří pravd a vrátit ho na začátek. 

	„Vyhoď ho,“ radil jsem. „Je to bezpečnější.“

	Bes zavrtěl hlavou. „Pak v Domě tří pravd uvízneme my. Šance, že hodí trojku, je malá. Dostaňte první kámen domů. Tak si zajistíme aspoň hodinu navíc.“

	„Ale jedna hodina nám nestačí,“ namítla Sadie. 

	Chons vypadal, že si naši nerozhodnost užívá. Upil vína ze stříbrného poháru a usmál se. Re se mezitím bavil tím, že se pokoušel chytat bodce svého válečného cepu. „Au, au, au.“

	Na čele se mi perlil pot. Jak je to možné, že se potím u deskové hry? „Besi, myslíte to vážně?“

	„Je to ta nejlepší sázka,“ řekl. 

	„Myslíš?“ zasmál se Chons. „Prima!“

	Nejradši bych měsíčního boha praštil, ale neřekl jsem nic. 

	Posunul jsem naši první figurku ze hry. 

	„Gratuluju!“ rozzářil se Chons. „Dlužím vám jednu hodinu měsíčního světla. A teď zas já.“

	Hodil tyčinky. Zaklapaly na stole a mně připadalo, jako by ve mně někdo přestřihl výtahový kabel a srdce se mi řítilo šachtou dolů. 

	Chons hodil tři. 

	„Hups!“ Re upustil cep. 

	Chons posunul figurku ze hry. „Páni, to je ale smůla. Tak co, čí ren si mám vzít nejdřív?“

	„Prosím, to ne!“ ozvala se Sadie. „Výměna. Nechte si místo toho tu hodinu, co nám dlužíte.“

	„Tak pravidla nezněla,“ napomenul ji Chons. 

	Shlédl jsem na rýhu, kterou jsem udělal ve stole, když mi bylo osm. Věděl jsem, že se ta vzpomínka brzo rozplyne stejně jako všechny ostatní. Pokud dám svůj ren Chonsovi já, může Sadie přečíst poslední část

	zaklínadla. Bude potřebovat Bese, aby ji chránil a radil jí. Byl jsem jediný, koho jsme mohli obětovat. 

	Spustil jsem: „Já –“

	„Já,“ přerušil mě Bes. „Ten tah byl můj nápad.“

	„Ne, Besi!“ vykřikla Sadie. 

	Trpaslík se zvedl. Zapřel se nohou do země a zaťal pěsti, jako by se připravoval na své BÚÚÚ. Přál jsem si, aby to udělal a vyděsil Chonse, ale místo toho se na nás jen odevzdaně podíval. „Byla to součást strategie, děcka.“

	„Co?“ zeptal jsem se. „Vy jste tohle plánoval?“

	Stáhl si havajskou košili, pečlivě ji složil a odložil na stůl. 

	„Nejdůležitější věc je dostat všechny tři figury ze šachovnice a neztratit víc než jednu. To je jediný způsob, jak se to dá zvládnout. 

	Teď už ho porazíte lehce. Někdy je třeba obětovat figurku, aby se ve hře zvítězilo.“

	„Velká pravda,“ potvrdil Chons. „To je ale potěšení! Boží ren.  Jsi připravený, Besi?“

	„Besi, nedělejte to,“ zaprosil jsem. „Tohle není správné.“

	Zamračil se na mě. „Poslyš, člověče, ty sám ses chtěl obětovat. 

	Chceš říct, že nejsem stejně odvážný jako nějaký obyčejný mág? 

	Kromě toho jsem bůh. Kdo ví? Někdy se vracíme. A teď vyhrajte tu hru a vypadněte odsud. Nakopněte za mě Menšikova do kolena.“

	Snažil jsem se vymyslet, co říct, abych to zastavil, ale Bes prohlásil: „Jsem připraven.“

	Chons zavřel oči a zhluboka se nadechl, jako by si vychutnával čerstvý horský vzduch. Besova postava se zamihotala. Rozplynul se v sestřihu bleskurychle se měnících obrazů – skupina trpaslíků, tancujících u chrámu ve světle ohně; dav Egypťanů na slavnosti, jak nesou Bese a Bastet na ramenou; Bes a Tweret v tógách v nějaké římské vile, pojídají hrozny na sofa a smějí se; Bes oblečený jako George Washington v napudrované paruce a v hedvábném obleku, jak dělá hvězdy před nějakými britskými vojáky; Bes v olivové uniformě amerického námořnictva zahání démona v nacistické uniformě ze druhé světové války. 

	Jeho silueta se rozplývala a do toho blikaly další obrazy z poslední doby: Bes v šoférské uniformě s cedulí s nápisem KANEOVÁ; Bes nás vytahuje z potápějící se limuzíny ve Středozemním moři; Bes mě zaklíná v Alexandrii, když jsem byl otrávený, a zoufale se mě snaží uzdravit; Bes a já na korbě náklaďáčku beduínů, dělíme se o kozí maso a vodu s pachutí vazelíny, cestujeme po břehu Nilu. Jeho poslední vzpomínka: dvě děti, Sadie a já, na něj hledí s láskou a starostí. Pak se obraz rozplynul a Bes zmizel. Ztratila se i havajská košile. 

	„Vy jste si ho vzal celého!“ vykřikl jsem. „Jeho tělo – všechno. 

	Tak to nebylo domluvené!“

	Chons otevřel oči a zhluboka vydechl. „To bylo příjemné.“ Usmál se na nás, jako by se nic nestalo. 

	„Myslím, že jste na tahu.“

	Stříbrné oči mu chladně zářily a já měl pocit, že po zbytek života budu pohled na měsíc nenávidět. 

	Možná to bylo vztekem, možná Besovou strategií, nebo jsme prostě měli štěstí, ale pak už jsme se Sadií Chonse lehce porazili. 

	Vyhazovali jsme ho při každé příležitosti. Do pěti minut jsme měli všechny figurky doma. 

	Chons rozpřáhl ruce. „Výborně! Tři hodiny jsou vaše. Když si pospíšíte, dostanete se skrz bránu osmého domu.“

	„Nenávidím vás,“ vyjekla Sadie. Bylo to poprvé, co od Besova zmizení promluvila. „Jste bezcitný, vypočítavý, příšerný –“

	„A jsem přesně to, co teď potřebujete.“ Chons vzal své platinové rolexky a přetočil čas dozadu – o jednu, dvě, tři hodiny. Sochy bohů kolem zablikaly a poskočily, jako by svět zařadil zpátečku. 

	„Tak co,“ povytáhl Chons obočí, „chcete ten tvrdě získaný čas promarnit stěžováním? Nebo chcete zachránit chudáka starého bláznivého krále?“

	„Zebry?“ zamumlal Re dychtivě. 

	„Kde jsou naši rodiče?“ zeptal jsem se. „Aspoň nás nechte se rozloučit.“

	Chons zavrtěl hlavou. „Čas je vzácný, Cartere Kane. To už bys měl vědět. Nejlíp bude, když vás rovnou pošlu na cestu. Ale pokud byste si se mnou chtěli ještě někdy zahrát – o vteřiny, hodiny, dokonce i dny –

	jen dejte vědět. Máte u mě dobré jméno.“

	Nevydržel jsem to. Vrhl jsem se na Chonse, ale měsíční bůh zmizel. Celý pavilon se rozplynul a Sadie a já jsme stáli zas na palubě sluneční bárky a pluli po temné řece. Zářící služebná světla se motala kolem, obsluhovala vesla a upravovala plachtu. Re seděl na ohnivém trůně a hrál si s berlou a cepem, jako by to byly loutky a povídaly si spolu. 

	Před námi se ze tmy vynořily dvě obří kamenné brány. Do skály bylo vytesáno osm mohutných hadů, čtyři na každé straně. Brána se pomalu uzavírala, ale sluneční člun proklouzl právě včas a my se dostali do osmého domu. 

	Musím říct, že dům výzev nepůsobil moc vyzývavě. Ano, bojovali jsme s nestvůrami. Z řeky se vynořovali hadi. Objevovali se démoni, lodě plné duchů, kteří se snažili nalodit na sluneční bárku. 

	Všechny jsme je zničili. Byl jsem tak vzteklý, tak zničený ze ztráty Bese, že jsem si pod každou tou

	hrozbou představil měsíčního boha Chonse. Nepřátelé neměli šanci. 

	Sadie prováděla zaklínadla, která jsem ji ještě neviděl použít. 

	Povolávala ledové stěny, zřejmě stejně mrazivé jako její nálada, a nechala za námi několik démoních ledovců. Celou loď pirátských duchů proměnila na bambulky v podobě Chonsovy hlavy a pak je zničila miniaturním jaderným výbuchem. 

	Re se při tom všem spokojeně bavil se svými hračkami, zatímco služebná světla rozčileně poletovala po palubě a zřejmě cítila, že se naše putování dostává do kritické fáze Devátý, desátý a jedenáctý dům uplynuly jako rozmazaná skvrna. Čas od času jsem za námi uslyšel šplouchnutí jako od vesla jiné lodě. 

	Ohlížel jsem se, jestli se Menšikov nedostal zase nějak za nás, ale neviděl jsem nic. Pokud nás něco vážně sledovalo, raději se to neukazovalo. 

	Nakonec jsem zepředu uslyšel rachot jako od dalšího vodopádu nebo peřejí. Světelné koule horlivě stahovaly plachtu a tužily se u vesel, ale pořád jsme nabírali rychlost. 

	Propluli jsme pod nízkou branou vyřezanou do tvaru bohyně Nut, pod jejími ochranitelsky roztaženými hvězdnatými končetinami a pod jejím přívětivým, usměvavým obličejem. Měl jsem pocit, že vstupujeme do dvanáctého domu, poslední části duatu, než se vynoříme do nového svítání. 

	Doufal jsem, že uvidím doslova světlo na konci tunelu, ale místo toho jsme měli zablokovanou cestu. 

	Viděl jsem, kde měla řeka pokračovat.  Tunel před námi se táhl dál, lehce se vlnil ven z duatu. 

	Cítil jsem dokonce čerstvý vzduch – vůni smrtelného světa. Ale druhý konec tunelu byl vysušený, zbylo tu jen blátivé pole. Řeka před námi klesala do obrovské jámy, jako by nějaký asteroid vyrazil díru do země a svedl vodu přímo dolů. Řítili jsme se k té propasti. 

	„Můžeme vyskočit,“ navrhla Sadie. „Opustit loď…“

	Ale myslím, že jsme se oba rozhodli stejně. Potřebujeme Rea. 

	Musíme sledovat tok řeky, ať vede kamkoli. 

	„Je to past,“ povzdechla si Sadie. „Apopovo dílo.“

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Půjdeme mu říct, že se nám to jeho dílo nelíbí.“

	Oba jsme se chytili stěžně, zatímco loď sklouzla do víru. 

	Připadalo mi, že padáme celé věky. Znáš ten pocit, když se ponoříš na dno hlubokého bazénu, chce ti explodovat nos i uši a oči vyskočit z hlavy? Představ si ten pocit stokrát horší. Nořili jsme se do duatu hlouběji, než jsme kdy byli – hlouběji, než se měl dostat smrtelník. Připadalo mi, jako by se mi zahřívaly molekuly těla a kmitaly tak rychle, až hrozilo, že se rozpadnou. 

	Nerozbili jsme se. Nenarazili jsme na dno. Člun prostě změnil směr, jako by se spodek proměnil na bok, a vpluli jsme do jeskyně, která plála křiklavě rudým světlem. Ten magický tlak byl tak intenzivní, až mi
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	zvonilo v uších. Zvedal se mi žaludek a málem mi to nemyslelo, ale rozeznal jsem před námi břeh, pláž z milionů mrtvých krunýřů skarabů. Hýbala se a nadýmala, jako by se pod ní pokoušela osvobodit nějaká síla – mohutná hadí silueta. Desítky démonů ryly do těch krunýřů lopatami. A na břehu stál a trpělivě na nás čekal Vlad Menšikov v ohořelém a doutnajícím oblečení a hůl mu zářila zeleným ohněm. 

	„Vítejte, děti,“ zavolal na nás přes vodu. „Pojďte. Přidejte se ke mně a sledujte konec světa.“

	22. Přátelé, kde je nečekáš

	Menšikov vypadal, jako by proplaval Ohnivým jezerem bez magického štítu. Z kudrnatých šedých vlasů mu zbylo černé strniště. 

	Bílý oblek měl roztrhaný a posetý vypálenými děrami. Obličej byl samý puchýř, takže poničené oči už nepůsobily tak nápadně. Jak by řekl Bes, Menšikov nasadil svou hnusnou podobu. 

	Při vzpomínce na Bese jsem se naštval. Všechno, čím jsme prošli, všechno, co jsme ztratili, byla vina Vlada Menšikova. 

	Sluneční bárka se zastavila na pobřeží z krunýřů skarabů. 

	Re zazpíval: „Ahóóój!“ a vrávoravě se zvedl. Začal po palubě honit modrou služebnou kouli, jako by to byl krásný motýl. 

	Démoni pustili lopaty a shromáždili se na břehu. Dívali se po sobě nejistě, určitě uvažovali o tom, jestli to není nějaký mazaný trik. 

	Tenhle sešlý starý blázen jistě nemůže být bůh slunce. 

	„Úžasné,“ ušklíbl se Menšikov. „Nakonec jste Rea přece jen přivezli.“

	Chvíli mi trvalo, než mi došlo, co je na jeho hlase jiné. Ten chraptivý dech zmizel. Mluvil hlubokým hladkým barytonem. 

	„Dělal jsem si starosti,“ pokračoval. „Ve čtvrtém domě vám to trvalo tak dlouho, až jsem myslel, že tam zůstanete trčet celou noc. 

	Jistě, mohli jsme osvobodit vládce Apopa bez vás, ale bylo by to nepraktické honit vás pak. Takhle je to mnohem lepší. Vládce Apop bude mít hlad, až se probudí. Zaraduje se, že jste mu přivedli svačinku.“

	„Jú, svačinka,“ zahihňal se Re. Šoural se po lodi a pokoušel se plácnout služebné světlo cepem. 

	Démoni se začínali pochechtávat. Menšikov se na ně shovívavě usmál. 

	„Ano, je to zábavné,“ řekl. „Můj děda pobavil Petra Velikého trpasličí svatbou. Já udělám něco ještě lepšího. Pobavím samotného vládce chaosu senilním bohem slunce!“

	V hlavě mi naléhavě promluvil Horův hlas: Vezmi si zpátky faraonovy zbraně. Je to tvá poslední šance! 

	Hluboko uvnitř jsem věděl, že by to nebylo dobře. Kdybych si teď přivlastnil faraonovy zbraně, nikdy bych je nevrátil. A síla, kterou bych tím získal, by na porážku Apopa nestačila. Ale stejně mě to lákalo. 

	Bylo by to příjemné, sebrat tomu pitomému starému bohu Reovi berlu a cep a zarazit Menšikova do země. 

	Rusovi se zle zablesklo v očích. „Druhý zápas, Cartere Kane? 

	Jistěže. Vidím, že tentokrát nemáš s sebou tu trpasličí chůvu. 

	Uvidíme, jak si poradíte sami.“

	~

	Začal jsem vidět rudě, ale se světlem v jeskyni to nemělo nic společného. Vystoupil jsem z lodi a povolal zářivou podobu boha. 

	Nikdy jsem ještě nezkoušel zaklínat tak hluboko v duatu. Ale stalo se víc, než co jsem žádal. Místo aby mě obalil zářivý hologram, cítil jsem, jak sám roštu a sílím. Pronikavě se mi zlepšil zrak. 

	Sadie vydala jakýsi tlumený zvuk. „Cartere?“

	„Velký pták!“ podivil se Re. 

	Shlédl jsem a zjistil, že jsem obr z masa a krve, čtyři a půl metru vysoký, oblečený v Horově bojové zbroji. Zvedl jsem ty obrovské ruce k hlavě a nahmatal peří místo vlasů. Pusa se mi proměnila na zobák, ostrý jako břitva. Radostně jsem vyjekl a výkřik ze mě vyšel jako zavřeštění, které se ozvěnou neslo jeskyní. Démoni se nervózně hrabali zpátky. Shlédl jsem na Menšikova, který teď vypadal nepatrný jako myška. Chystal jsem se ho zničit, ale ušklíbl se a namířil hůl. 

	Ať plánoval cokoli, Sadie byla rychlejší. Hodila svou hůl a ta se proměnila na luňáka (pořádně dravého), 

	velkého jako pterodaktyl. 

	Jako obyčejně. Já udělám něco fakt super, třeba se stanu ptačím válečníkem, a Sadie mě musí trumfnout. 

	Její luňák čeřil mohutnými křídly vzduch. Menšikov a jeho démoni odlétli saltem pozpátku po břehu. 

	„Dva velcí ptáci!“ Re začal tleskat. 

	„Cartere, chraň mě!“ Sadie vytáhla Knihu Reovu. „Musím začít se zaklínadlem.“

	Měl jsem pocit, že obří luňák to hlídání obstará, ale popošel jsem a připravil se na boj. 

	Menšikov se zvedl. „Jasně, Sadie Kaneová, klidně začni s tím svým zaklínadýlkem. Nechápeš to.? Duch Cheprera vytvořil toto vězení. Re obětoval část vlastní duše, svou schopnost znovuzrození, aby Apop zůstal připoutaný.“

	Sadie vypadala, jako by jí dal facku. „Poslední skarab –“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Menšikov. „Všichni tihle se rozmnožili z jednoho – Cheprera, třetí Reovy duše. 

	Moji démoni ho nakonec najdou, prokopají ty krunýře. Je to jeden z těch mála, kteří ještě žijí, a jakmile ho zničíme, Apop bude volný. I když ho povoláš zpátky k Reovi, Apop se stejně osvobodí! Každopádně, Re je na boj slabý. 

	Apop ho zhltne, jak předpovídala stará proroctví, a chaos zničí maat jednou provždycky. Nemůžete vyhrát.“

	„Jste šílenec,“ řekl jsem mnohem hlubším hlasem než obyčejně. 

	„Zničí vás to taky.“

	Viděl jsem mu v očích zlomky světla a došlo mi něco, co mě naprosto šokovalo. Menšikov tohle nechtěl o nic víc než my. Tak dlouho žil ve smutku a zoufalství, až mu Apop pokřivil duši, udělal z něj vězně vlastních odporných pocitů. Vladimir Menšikov předstíral škodolibou radost, ale ve skutečnosti žádný triumf necítil. Uvnitř byl zděšený, poražený, zoufalý. Zotročil si ho Apop. Skoro jsem ho litoval. 

	„Jsme mrtví už teď, Cartere Kane,“ řekl. „Tohle místo není určené pro lidi. Necítíš to? Síla chaosu nám proniká do těla, ničí nám duše. Hostitel může žít neomezeně dlouho, bez ohledu na to, jakou má nemoc, jak je zraněný. Apop mi už uzdravil hlas. Brzo budu zase celý. Budu žít navěky!“

	„Hostitel…“ Když jsem si uvědomil, co tím myslí, málem jsem ztratil kontrolu nad svou novou obří postavou. „To nemyslíte vážně, Menšikove. Zastavte to, než bude pozdě.“

	„Mám umřít?“ zeptal se. 

	Za mnou se ozval nějaký nový hlas: „Jsou horší věci než smrt, Vladimire.“

	Obrátil jsem se a uviděl druhou loď, jak klouže ke břehu – malý šedý skif s jediným magickým veslem, které pracovalo samo. Na přídi bylo namalováno Oko Horovo a jediným pasažérem byl Michel Desjardins. Vrchní lektor měl teď vlasy a vousy bílé jako sníh. Z

	roucha smetanové barvy mu vystupovaly hieroglyfy a táhly se za ním jako stopa písma bohů. 

	Desjardins vystoupil na břeh. „Zahráváte si s něčím mnohem horším než smrt, starý příteli. Modlete se, abych vás zabil dřív, než uspějete.“

	~

	Ze všech divných věcí, které jsem tu noc zažil, byla rozhodně nejdivnější ta, že se Desjardins zapojil do boje na naší straně. 

	Prošel mezi mým obřím válečníkem a Sadiiným megaluňákem, jako by o nic nešlo, a zarazil svou hůl do mrtvých skarabů. 

	„Vzdejte se, Vladimire.“

	Menšikov se zasmál. „Podíval jste se na sebe poslední dobou, můj pane? Mé kletby vám podrývaly sílu celé měsíce, a vy jste nic netušil. Už jste skoro mrtvý. Já jsem ten nejmocnější mág na světě.“

	Pravda byla, že Desjardins nevypadal dobře. Tvář měl vyzáblou a vrásčitou skoro jako bůh slunce. Ale oblak hieroglyfů kolem něj vypadal silnější. Oči mu náruživě plály jako před několika měsíci v Novém Mexiku, když proti nám bojoval v ulicích městečka Las Cruces a přísahal, že nás zničí. Popošel o další krůček a dav démonů couvl. Myslím, že v té leopardí kápi, kterou měl kolem ramen, poznali znak moci. 

	„Selhal jsem v mnoha věcech,“ připustil Desjardins. „Ale v tomhle nezklamu. Nedovolím vám zničit Dům života.“

	„Dům?“ zaječel Menšikov najednou pronikavě. „Ten umřel už před stovkami let! Měl se rozpadnout, když padl Egypt.“ Nakopl mrtvé krunýře skarabů. „Dům má v sobě tolik života jako tyhle duté skořápky brouků. Probuďte se, Micheli! Egypt je pryč, je bezvýznamný, je to stará historie. Je čas zničit svět a začít nanovo. 

	Chaos vždycky vyhraje.“

	„Vždycky ne.“ Desjardins se obrátil na Sadii. „Začni se zaříkáváním. Já se o tohohle ničemu postarám.“

	Země se pod námi vzedmula, zachvěla se, jak se Apop pokoušel povstat. 

	„Rozmyslete si to, děcka,“ varoval nás Menšikov. „Se světem je stejně konec, ať uděláte, co chcete. 

	Smrtelníci nemůžou opustit tuhle jeskyni živí, ale vy dva jste byli bůžci. Spojte se zase s Horem a Eset, přísahejte službu Apopovi a přežijete dnešní noc. Desjardins byl odjakživa váš nepřítel. Zabijte ho a věnujte jeho tělo Apopovi! 

	Zajistím vám oběma čestné pozice v novém světě ovládaném chaosem, nesvazovaném žádnými pravidly. 

	Prozradím vám dokonce i tajemství, jak vyléčit Walta Stonea.“

	Usmál se Sadiinu omráčenému výrazu. „Ano, děvče moje. Já vážně vím, jak to udělat. Léčba se předává po generacích mezi kněžími Amon–Rea. Zabij Desjardinse, přidej se k Apopovi a ten kluk, co ho miluješ, se zachrání.“

	Budu upřímný. Mluvil dost přesvědčivě. Dokázal jsem si představit nový svět, kde by bylo možné všechno, kde neplatí žádné zákony, dokonce ani ty fyzikální, a my můžeme být vším, co by se nám zachtělo. 

	Chaos je netrpělivý. Je nahodilý. A především je sobecký. Zničí všechno jen kvůli změně, krmí se sám sebou, má věčný hlad. Ale dokáže být i lákavý. Svádí tě, abys uvěřil, že nezáleží na ničem, jen na tom, co chceš ty sám.  A byla toho taková spousta, co bych chtěl. 

	Menšikovův vylepšený hlas zněl hladce a přesvědčivě, stejně jako Amosův tón, když pomocí magie k něčemu přesvědčoval smrtelníky. 

	A v tom byl ten problém. Menšikovův slib byl jenom trik. Ani ta slova nebyla jeho, byla vynucená. Oči se mu pohybovaly, jako by sledoval čtecí zařízení v televizi. Hlásal Apopovu vůli, ale když skončil, upřel na mě oči a já na okamžik zahlédl jeho pravé myšlenky – utrápenou prosbu, kterou by vykřičel, kdyby ovládal vlastní ústa: Zabij mě hned teď. Prosím. 

	„Je mi líto, Menšikove,“ řekl jsem a myslel jsem to vážně. 

	„Mágové a bohové musí držet při sobě. Svět možná potřebuje napravit, ale stojí za zachování. 

	Nedopustíme, aby chaos vyhrál.“

	Pak se najednou stala spousta věcí. Sadie rozbalila svitek a pustila se do čtení. Menšikov zaječel:

	„Útok!“ a démoni vyrazili. Obří luňák roztáhl křídla a odrazil nápor zeleného ohně z Menšikovovy hole, který by nejspíš Sadii na místě spálil. Vrhl jsem se jí na pomoc a Desjardins mezitím vytvořil kolem svého těla vír a rozletěl se k Vladu Menšikovovi. 

	Brodil jsem se mezi démony. Srazil jsem na zem jednoho s hlavou v podobě břitvy, popadl ho za kotníky a roztočil jako zbraň, sekal jeho spojence, až z nich zbyly jen hromady písku. Sadiin obří luňák popadl do pařátů další dva a hodil je do řeky. 

	Mezitím se Desjardins a Menšikov vznesli do vzduchu, uvěznění společně v tornádu. Vířili kolem sebe, pálili po sobě návaly ohně, jedu a kyseliny. Démoni, kteří se dostali moc blízko, se okamžitě rozpustili. 

	Uprostřed toho všeho četla Sadie z Knihy Reovy. Netuším, jak se dokázala soustředit, ale její slova zněla jasně a hlasitě. Dovolávala se svítání a začátku nového dne. Kolem nohou se jí začala šířit zlatá mlha, proplétala se vyschlými krunýři, jako by pátrala po životě. 

	Celá pláž se otřásla a hluboko v podzemí vztekle zaburácel Apop. 

	„Jéjej!“ vykřikl za mnou Re. „Kudla!“

	Obrátil jsem se a uviděl jednoho z největších démonů, jak leze do sluneční bárky s příšernými noži ve všech čtyřech rukách. Re si odfrkl a odběhl, schoval se za svůj ohnivý trůn. 

	Hodil jsem Břitvouna do chumlu jeho kámošů, popadl kopí od jiného démona a mrštil ho po lodi. 

	Kdybych to hodil jenom já se svou naprostou neschopností mířit, jistě bych probodl boha slunce, což by byl pořádný trapas. Moje nová obří podoba měla naštěstí mušku hodnou Hora. Kopí zasáhlo čtyřrukého démona přímo do zad. Upustil nože, dovrávoral na kraj lodi a zhroutil se do Řeky noci. 

	Re se naklonil přes zábradlí a vyprovodil ho dalším odfrknutím. 

	Desjardinsovo tornádo pořád vířilo, věznilo ho v boji s Menšikovem. Neodhadl jsem, který mág má navrch. Sadiin luňák se ji snažil ze všech sil chránit, bodal démony zobákem a drtil je v obřích spárech. Sadii se bůhvíjak dařilo udržovat soustředění. Zlatá mlha houstla a šířila se po břehu. 

	Zbývající démoni se začínali stahovat, když Sadie vyslovila poslední slova zaklínadla: „Cheprer, skarab, který povstane ze smrti, znovuzrození Rea!“

	Kniha Reova se zableskla a zmizela. Země se otřásla a z masy mrtvých krunýřů se vznesl jediný skarab, živý zlatý brouk, doletěl k Sadii a usadil se jí v rukou. 

	Sadie se vítězoslavně usmála. Málem jsem si troufl doufat, že jsme uspěli. Pak jeskyni naplnil syčivý smích. Desjardins ztratil vládu nad svým tornádem, odlétl ke sluneční bárce a narazil na příď tak tvrdě, až prorazil zábradlí a zůstal ležet bez hnutí. 

	Vladimir Menšikov dopadl na zem a přikrčil se. Skořápky mrtvých skarabů se mu u nohou rozplynuly a proměnily se na krvavý písek. 

	„Výtečně,“ pochvaloval si. „Výtečně, Sadie Kaneová!“

	Narovnal se a vypadalo to, že jeho tělem proudí veškerá magická energie v jeskyni – zlatá mlha, rudé světlo, zářící hieroglyfy – to všechno se vrhlo na Menšikova, jako by převzal přitažlivost černé díry. 

	Zničené oči se mu uzdravily. Zpuchýřovatělá tvář se vyhladila, omládla a zkrásněla. Bílý oblek se mu sám od sebe opravil a látka se obarvila na temně rudou. Kůže se mu zvlnila a mě zamrazilo, když jsem si uvědomil, že mu vyrůstají hadí šupiny. 

	Re na sluneční bárce zabreptal: „Ajéje. Je třeba zebry.“

	Celý břeh se proměnil na rudý písek. 

	Menšikov natáhl ruku k mé sestře. „Dej mi toho skaraba, Sadie. 

	Slituju se nad vámi. Ty a tvůj bratr přežijete. Walt přežije.“

	Sadie sevřela skaraba. Připravil jsem se na útok. I v těle obřího dravčího válečníka jsem cítil, jak energie chaosu roste a roste a vysává ze mě sílu. Menšikov nás varoval, že v téhle jeskyni nepřežije žádný smrtelník, a já mu věřil. Neměli jsme moc času, ale museli jsme Apopa zastavit. Kdesi v podvědomí jsem se smířil s tím, že umřu. Dělal jsem to kvůli svým přátelům, kvůli rodině Kaneů, kvůli celému smrtelnému světu. 

	„Chceš toho skaraba, Apope?“ Sadiin hlas byl plný odporu. „Tak pojď a vezmi si ho, ty hnusný –“

	Nazvala Apopa takovými sprostými jmény, že by jí za to bábi vymývala pusu mýdlem celý rok. [A ne, Sadie, na mikrofon je říkat nebudu.]

	Menšikov k ní popošel. Sebral jsem lopatu, kterou upustil jeden démon. Sadiin obří luňák vylétl na Menšikova s drápy napřaženými k útoku, ale Menšikov máchl rukou, jako by zaháněl mouchu. Obří pták se rozplynul na oblak per. 

	„Uznáváš mě za svého boha?“ zaduněl Menšikov. 

	Jak se tak zaměřil na Sadii, proklouzl jsem za něj a ze všech sil se snažil přiblížit – což není jen tak, když jsi čtyři a půl metru vysoký ptačí muž. 

	„Sám jsem chaos!“ zaduněl Menšikov. „Rozpletu ti kosti, rozpustím duši a pošlu tě zpátky do prapůvodního bahna, odkud jsi přišla. A teď mi dej toho skaraba!“

	„Hm, to je lákavá nabídka,“ ušklíbla se Sadie. „Co myslíš, Cartere?“

	Menšikov si tu past uvědomil moc pozdě. Vyrazil jsem po něm a praštil ho přes hlavu lopatou. Menšikov se zhroutil. Šťouchl jsem do něj a srazil ho do písku, pak jsem se napřímil a zarazil ho ještě hlouběji. 

	Pohřbil jsem ho, jak to nejlíp šlo, Sadie ukázala na jeho pohřebiště a vyslovila hieroglyf pro oheň. Písek se rozplynul a ztvrdl na blok pevného skla velikosti rakve. 

	Byl bych na něj ještě plivl, ale nevěděl jsem, jestli to s tím sokolím zobákem dokážu. 

	Přeživší démoni udělali rozumnou věc. Zděšeně se rozprchli. 

	Někteří skočili do řeky a rozplynuli se sami, což nám vážně ušetřilo čas. 

	„Nebyla to taková hrůza,“ vydechla Sadie, i když jsem pozoroval, že i ji začíná udolávat energie chaosu. 

	Takhle špatně nevypadala, ani když měla v pěti letech zápal plic. 

	„Honem,“ popohnal jsem ji. Adrenalin ze mě rychle vyprchával. 

	Svou obří postavu jsem začínal cítit jako čtvrt tuny mrtvé váhy navíc. 

	„Odnes skaraba Reovi.“

	Přikývla a rozběhla se ke sluneční bárce, ale dostala se jen do půlky cesty, když se Menšikovův skleněný hrob rozletěl. 

	Nejmocnější výbušná magie, jakou jsem do té doby viděl, bylo Sadiino kouzlo ha–di.  Tenhle výbuch byl asi tak padesátkrát mocnější. 

	Silná vlna písku a skleněných úlomků mě srazila na zem a rozmetala mou bojovou podobu. Byl jsem zpět

	ve svém normálním těle, oslepený a bolavý a plazil jsem se pryč od smějícího se Apopova hlasu. 

	„Kampak jsi to šla, Sadie Kaneová?“ zavolal Apop a hlas měl teď dunivý jako kanonáda. „Kdepak je ta ošklivá holčička s mým skarabem?“

	Zamrkal jsem, abych dostal písek z očí. Vlad Menšikov – ne, možná vypadal jako Vlad, ale byl to Apop –

	byl asi o patnáct metrů dál, kráčel kolem okraje kráteru, který vyhloubil v břehu. Buď mě nezahlédl, nebo si myslel, že jsem mrtvý. Hledal Sadii, ale tu nebylo vidět. Výbuch ji musel pohřbít do písku nebo ještě něco horšího. 

	Hrdlo se mi stáhlo. Chtěl jsem vstát a pustit se do Apopa, ale tělo mě neposlouchalo. Má magie se vyčerpala. Moc chaosu vysávala mou životní sílu. Jen tím, že jsem byl blízko Apopa, jsem se cítil jako neúplný – mé mozkové spoje, DNA, všechno, co ze mě dělalo Cartera Kanea, se pomalu rozpadalo. 

	Nakonec Apop rozhodil rukama. „To je jedno. Tvé tělo pohřbím později. Nejdřív se vypořádám se starochem.“

	Chvíli jsem myslel, že myslí Desjardinse, pořád zhrouceného přes zlomené zábradlí, ale Apop vylezl na loď, vrchního lektora si nevšímal a blížil se k ohnivému trůnu. 

	„Nazdar, Re,“ řekl laskavě. „Dávno jsme se neviděli.“

	Chabý hlásek zpoza trůnu pípl: „Nemůžu hrát. Běž pryč.“

	„Nechtěl bys dobrůtku?“ zeptal se Apop. „Tak pěkně jsme si spolu hrávali. Každou noc jsme se pokoušeli navzájem zabít. 

	Nevzpomínáš si?“

	Re vystrčil holou hlavu nad trůn. „Dobrůtku?“

	„Co takhle nadívanou datli?“ Apop chňapl jednu ze vzduchu. 

	„Nadívané datle jsi miloval, ne? Stačí jenom vylézt a nechat se spolknout – chci říct, pobavit.“

	„Chci sladkost,“ prohlásil Re. 

	„A jakou?“

	„Sladkost wapiti.“

	Musím říct, že ten nesmysl nejspíš zachránil celý známý vesmír. 

	Apop couvl, očividně popletený tou poznámkou, která byla ještě chaotičtější než on sám. A v tu chvíli zaútočil Michel Desjardins. 

	Vrchní lektor musel mrtvého jen hrát, nebo se možná dal rychle dohromady. Zvedl se a vrhl se na Apopa, 
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	praštil s ním o ohnivý trůn. 

	Menšikov zaječel svým starým chraplavým hlasem. Pára zasyčela jako voda na rozpálené pánvi. 

	Desjardinsovi chytilo roucho. Re se dohrabal na záď lodi a máchl berlou do vzduchu, jako by to mohlo ty zlé pány zahnat. 

	Vyštrachal jsem se na nohy, ale pořád mi bylo, jako bych měl pořádných pár kilo navíc. Menšikov a Desjardins spolu zápasili před trůnem. Tuhle scénu jsem viděl v Síni věků: první chvíle nového věku. 

	Věděl jsem, že bych měl Desjardinsovi pomoct, ale místo toho jsem běhal po břehu a pokoušel se najít místo, kde jsem naposled viděl Sadii. Padl jsem na kolena a dal se do hrabání. 

	Desjardins a Menšikov se bili, navzájem se zatlačovali sem a tam, vykřikovali mocná slova. Podíval jsem se tam a viděl, že se kolem nich vznáší mrak hieroglyfů a rudého světla, jak vrchní lektor povolal maat a Apop stejně rychle rozehnal jeho zaklínadla chaosem. 

	Co se týče Rea, všemocného boha slunce, ten doklopýtal na záď a schoulil se pod kormidlo. 

	Kopal jsem dál. 

	„Sadie,“ volal jsem. „No tak. Kde jsi?“

	Uvažuj,  nařídil jsem si. 

	Zavřel jsem oči. Myslel jsem na Sadii – vyvolal jsem si všechny společné vzpomínky od Vánoc. Celé roky jsme žili odděleně, ale za poslední tři měsíce jsem jí byl bližší než kdokoliv jiný na světě. 

	Pokud ona byla schopna zjistit mé tajné jméno, když jsem byl v bezvědomí, jistě ji já dovedu najít v hromadě písku. 

	Popolezl jsem kousek doleva a pustil se zas do hrabání. Hned jsem narazil na Sadiin nos. Zasténala, což minimálně znamenalo, že je naživu. Oprášil jsem jí obličej a ona se rozkašlala. Zvedla ruce a já ji vytáhl z písku. Ulevilo se mi tak, že jsem se málem rozbrečel; ale neudělal jsem to, protože jsem přece chlap a tak dále. 

	[Drž zobák, Sadie. Tohle vyprávím já.]

	Apop a Desjardins spolu pořád zápasili na sluneční bárce. 

	Desjardins zaječel: „Heh–sieh!“ a mezi nimi zaplál hieroglyf: Apop vylétl z lodi, jako by ho zachytil jedoucí vlak. Prolétl přímo nad námi a přistál v písku o pořádný kus dál. 

	„No to je paráda,“ zamumlala Sadie omámené. „Znak pro ‚ vrať se zpátky’.“

	Desjardins se vypotácel ze sluneční bárky. Roucho mu pořád doutnalo, ale z rukávu vytáhl hliněnou sošku

	– rudého hada s vyrytými hieroglyfy. 

	Sadie zalapala po dechu. „Vešebt Apopa? Jeho výroba se trestá smrtí!“

	Chápal jsem, proč. Zpodobnění v sobě neslo sílu. Ve špatných rukách mohlo posílit nebo dokonce povolat tvora, kterého představovalo, a soška Apopa byla moc nebezpečná na to, aby se s ní zahrávalo. Ale zároveň znamenala nezbytnou ingredienci pro jistá kouzla…

	„Zatracení,“ řekl jsem. „Pokouší se Apopa vymazat.“

	„To není možné!“ namítla Sadie. „Zničí ho to!“

	Desjardins začal odříkávat zaklínadlo. Ve vzduchu kolem něj zazářily hieroglyfy a zavířily v kuželu ochranné síly. Sadie se pokusila zvednout, ale nebyla na tom o nic líp než já. 

	Apop se posadil. Obličej měl strašlivě zřízený spáleninami od ohnivého trůnu. Vypadal jako napůl opečená hamburgerová houska, která někomu spadla do písku. [Sadie říká, že je to nechutné. No, omlouvám se. Ale je to tak.]

	Když uviděl v rukou vrchního lektora sošku, vztekle zařval: „Zbláznil ses, Micheli? Nemůžeš mě zatratit!“

	„Apope,“ dimolil Desjardins, „nazývám tě Vládcem chaosu, Hadem ve tmě, Postrachem dvanácti domů, Nenáviděným –“

	„Nech toho!“ zaburácel Apop. „Já se nenechám ovládnout!“

	Vypálil na Desjardinse nával ohně, ale energie se jednoduše přidala k vířícímu oblaku kolem vrchního lektora a proměnila se na hieroglyf pro „žár“. Desjardins zavrávoral, před očima nám zestárl, nahrbil se a ochabl, ale hlas měl dál silný. „Mluvím za bohy. Mluvím za Dům života. Jsem sluha maatu. Uvrhnu tě pod zem.“

	Desjardins hodil rudého hada na zem a Apop spadl na bok. 

	Vládce chaosu metal na Desjardinse všechno, co měl – led, jed, blesk, balvany ale nic se ho nedotklo. 

	Všechno se to jen proměnilo na hieroglyfy ve štítu vrchního lektora, chaos byl násilím vtlačen do řádu slov – do božského jazyka tvoření. 

	Desjardins rozdrtil hliněného hada nohou. Apop se svíjel v agónii. Věc, která bývala Vladimirem Menšikovem, se rozpadla jako vosková skořápka a vynořila se z ní kreatura – rudý had pokrytý slizem jako čerstvě vylíhnuté mládě. Začal růst, rudé šupiny se mu leskly a oči mu zářily. 

	Jeho hlas mi zasyčel v hlavě: Já se nenechám ovládnout! 

	Ale nedokázal se zvednout. Písek kolem něj vířil. Otevíral se portál, ukotvený k Apopovi samotnému. 

	„Vymazávám tvé jméno,“ prohlásil Desjardins. „Odstraňuji tě z paměti Egypta.“

	Apop zaječel. Břeh kolem něj vybuchl dovnitř, spolkl hada a nasál rudý písek do víru. 

	Popadl jsem Sadii a rozběhl se ke člunu. Desjardins se vyčerpáním zhroutil na kolena, ale mně se nějak podařilo ho zachytit v podpaží a dovléct k vodě. Spolu se Sadií jsme ho vytáhli na palubu sluneční lodi. 

	Re se konečně vyhrabal ze svého úkrytu pod kormidlem. Zářivá služebná světla se chopila vesel a my vyrazili, zatímco se celý břeh ponořil do temných vod a pod hladinou projížděly rudé záblesky. 

	~

	Desjardins umíral. 

	Hieroglyfy kolem něj pohasínaly. Čelo mu pálilo. Kůži měl suchou a tenkou jako rýžový papír a jeho hlas byl jen chraplavý šepot. 

	„To zatracení ne–nevydrží,“ varoval nás. „Jen vám dá trochu času.“

	Stiskl jsem mu ruku, jako by byl dobrý přítel, ne bývalý protivník. Po tom, co jsme hráli senet s bohem měsíce, jsem nebral získaný čas na lehkou váhu. „Proč jste to udělal?“ zeptal jsem se. 

	„Nasadil jste všechnu svou životní sílu, abyste ho zahnal.“

	Desjardins se pousmál. „Nemám vás moc rád. Ale máte pravdu. 

	Staré způsoby… naše jediná šance. Řekněte Amosovi… řekněte Amosovi, co se stalo.“ Chabě sevřel leopardí kápi a já poznal, že si ji chce stáhnout. Pomohl jsem mu a on mi ji vtiskl do rukou. „Ukaž to…

	ostatním… Řekni Amosovi…“

	Vrchní lektor obrátil oči v sloup a rozplynul se. Jeho tělo se rozpadlo na hieroglyfy – bylo jich moc na to, aby se daly přečíst, příběh celého jeho života. Pak ta slova odplula po Řece noci. 

	„Pá–pá,“ zaskřehotal Re. „Wapiti nemocní.“

	Málem jsem na starého boha zapomněl. Znovu se zhroutil na trůně, opřel si hlavu o oblouk berly a netečně se oháněl cepem po služebných světlech. 

	Sadie se roztřeseně nadechla. „Desjardins nás zachránil.  Já–já ho taky nemám ráda, ale –“

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Ale musíme jet dál. Máš ještě toho skaraba?“

	Sadie vytáhla z kapsy kroutícího se zlatého brouka. Spolu jsme popošli k Reovi. 

	„Vezměte si ho,“ řekl jsem mu. 

	Re nakrčil už tak dost vrásčitý nos. „Nechci brouka.“

	„Je to vaše duše!“ vyštěkla Sadie. „Vemte si ho a uvidíte!“

	Re se zatvářil vylekaně. Vzal si brouka a k mému zděšení si ho hodil do pusy. 

	„Ne!“ vyjekla Sadie. 

	Pozdě. Re polkl. 

	„Ach, bože,“ vydechla Sadie. „Tohle měl udělat? Možná to měl udělat.“

	„Nerad brouky,“ odfrkl si Re. 

	Čekali jsme, že se promění na mocného mladého vládce. Místo toho si krkl. Zůstal starý, divný a nechutný. 

	Celý omámený jsem se se Sadií vrátil na příď lodi. Udělali jsme, co se dalo, přesto jsem měl pocit, že jsme prohráli. Plavili jsme se dál a magický tlak jako by polevoval. Řeka vypadala rovná, ale já vycítil, že rychle stoupáme duatem. Přesto mi pořád bylo, jako by se mi rozpouštěly vnitřnosti. Sadie nevypadala o nic líp. 

	V hlavě mi zněla Menšikovova slova: Smrtelníci se z téhle jeskyně nedostanou živí. 

	„To je nemoc chaosu,“ uvažovala Sadie. „Nezvládneme to, Cartere že ne?“

	„Musíme vydržet,“ řekl jsem. „Aspoň do svítání.“

	„Všechna ta dřina,“ povzdechla si Sadie, „a jak to dopadlo? 

	Zachránili jsme senilního boha. Ztratili jsme Bese a vrchního lektora. 

	A umíráme.“

	Vzal jsem Sadii za ruku. „Možná ne. Koukni.“

	Tunel před námi se rozjasňoval. Stěny jeskyně se rozpouštěly a řeka se rozšiřovala. Z vody se zvedaly dva pilíře – obří sochy zlatých skarabů. Za nimi zářilo ranní panoráma Manhattanu. Řeka noci se vlévala do newyorského přístavu. 

	„Každé nové svítání je nový svět,“ vzpomněl jsem si, co říkal táta. „Možná se uzdravíme.“

	„A Re taky?“ chtěla vědět Sadie. 

	Na to jsem odpověď neměl, ale začínal jsem se cítit líp a silněji, jako když se v noci pořádně vyspím. 

	Proplouvali jsme mezi sochami zlatých skarabů a já se podíval doprava. Za vodou stoupal z Brooklynu kouř – záblesky pestrého světla a ohně, jak se nějací okřídlení tvorové pouštěli do vzdušného souboje. 

	„Jsou ještě naživu,“ zaradovala se Sadie. „Potřebují pomoct!“
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	Nasměrovali jsme sluneční bárku k domovu – a vpluli přímo do bitvy. 

	23. Rozjedeme divoký domácí

	mejdan

	[Osudová chyba, Cartere, dát mi mikrofon na tu nejdůležitější část! 

	Už ti ho nevrátím. Konec vyprávění je můj. Hahaha!]

	Páni, to je paráda. Nadvláda nad světem by mi seděla. 

	Ale to odbočuju. 

	~

	Možná jsi viděl ty zprávy o zvláštním dvojím východu slunce nad Brooklynem ráno jednadvacátého března. Objevila se kolem toho spousta teorií: opar ze znečištěného ovzduší, pokles teploty v nižších vrstvách atmosféry, mimozemšťané nebo další průsak kalového plynu, který vyvolal davovou hysterii. 

	Milujeme kalový plyn v Brooklynu! 

	Můžu ale potvrdit, že na obloze chvilku vážně byla dvě slunce. 

	Vím to, protože jsem v jednom z nich byla osobně. Normální slunce vyšlo jako obyčejně. Ale byla tu navíc Reova sluneční bárka, vynořila se z duatu do newyorského přístavu a zářila na obloze smrtelného světa. 

	Pozorovatelům dole se zdálo, že se druhé slunce spojilo se světlem toho prvního. Co se doopravdy stalo? 

	Sluneční bárka pohasla, jak klesala k brooklynskému domu. Tam ji obklopil krycí štít proti pohledům smrtelníků a vypadalo to, že zmizela. 

	Ten štít měl už tak co dělat, zatímco pod ním naplno zuřila válka. 

	Gryf Pošuk létal střemhlav vzduchem a sváděl vzdušný souboj s okřídlenými planoucími hady urei. 

	[Já vím, že to slovo je strašné, ale Carter tvrdí, že je to plurál pro ureus,  a s ním se nedá hádat.]

	Pošuk zaječel „Pšííík!“ a schlamstl jednoho urea,  ale ti byli vážně v přesile. Kožich měl spálený a křídla musel mít poškozená, protože se motal v kruzích jako porouchaná helikoptéra. 

	Jeho hnízdo na střeše hořelo. Portálová sfinga byla rozbitá a komín plný černý skvrn, jak něco (nebo někdo) explodovalo. Oddíl nepřátelských mágů a démonů se kryl za tělesem klimatizace a vedl boj proti Zie a Waltovi, kteří střežili schodiště. Obě strany vypouštěly do území nikoho na střeše oheň, vešebty a zářivé hieroglyfické bomby. 

	Když jsme klesali nad nepřítele, starý Re (ano, pořád stejně senilní a scvrklý jako předtím) se naklonil přes bok lodi a mával na všechny berlou: „Ahóóój! Zebry!“

	Obě strany užasle vzhlédly. „Re!“ vyjekl jeden démon. Pak spustili všichni křik: „Re? Re! Re!“

	Znělo to jako nejvyděšenější sbor roztleskávaček na světě. 

	Urei k velkému Pošukovu překvapení přestali plivat oheň a okamžitě se rozletěli ke sluneční bárce. 

	Začali kolem nás kroužit jako čestná stráž a já si vzpomněla, co říkal Menšikov o tom, že to původně byli tvorové Rea. Očividně svého starého (vážně starého) pána poznali. 

	Většina nepřátel pod námi se rozprchla, když se loď snesla, ale nejpomalejší z démonů zablábolil: „Re?“

	a podíval se nahoru, zrovna když sluneční bárka přistála přímo na něm, až to hezky křuplo. 

	Carter a já jsme skočili do bitvy. Přes to všechno, co jsme měli za sebou, jsem se cítila výborně. Nemoc chaosu zmizela, jakmile jsme se vynořili z duatu. Má magie byla silná. Nálada skvělá. Kdybych si k tomu ještě dala sprchu, čisté oblečení a hrnek dobrého čaje, byla bych přímo v ráji. (Beru to zpátky; teď, když jsem ráj viděla na vlastní oči, se mi moc nezamlouval. Spokojila bych se s vlastním pokojem.) Proměnila jsem jednoho démona na tygra a vypustila ho na jeho druhy. Carter se přetransformoval do bojové podoby – zářivé a zlaté, díky bohu; ten tři metry vysoký ptačí muž mě trochu děsil. Valil se skrz vyděšené nepřátelské mágy a máchnutím ruky je smetal do East River. Zia a Walt vyšli ze schodiště a pomohli nám zatočit s opozdilci. Pak se k nám rozběhli a nadšeně se šklebili. Vypadali zbití a potlučení, ale pořád velice živí. 

	„PŠÍÍÍK!“ ozval se gryf. Snesl se dolů, přistál vedle Cartera a šťouchl hlavou do jeho bojové podoby. 

	Doufala jsem, že je to projev náklonnosti. 

	„Ahoj, kamaráde.“ Carter ho podrbal na hlavě a opatrně se vyhýbal jeho křídlům, ostrým jako řetězové pily. „Co se děje, lidi?“

	„Domlouvání nezabralo,“ poznamenala Zia suše. 

	„Nepřítel se celou noc snažil proniknout dovnitř,“ hlásil Walt. 

	„Amos a Bastet je zadržovali, ale –“ Podíval se na sluneční bárku a hlas mu selhal. „Není to – je to –“

	„Zebra!“ zvolal Re a potácel se k nám se širokým bezzubým úsměvem. 

	Došel přímo k Zie a vytáhl si něco z pusy – zářícího zlatého skaraba, sice úplně mokrého, ale nesnědeného. Nabídl jí ho. „Já rád zebry.“

	Zia couvla. „Tohle – tohle je Re, vládce slunce? Proč mi dává brouka?“

	„A co to má s těmi zebrami?“ chtěl vědět Walt. 

	Re se podíval na Walta a nesouhlasně zakdákal: „Wapiti nemocní.“

	Najednou mě zamrazilo. Hlava se mi zatočila, jako by se vracela nemoc z chaosu. Kdesi v podvědomí se mi začala tvořit myšlenka – něco moc důležitého. 

	Zebry… Zia. Wapiti… Walt. 

	Než jsem si to stačila pořádně promyslet, otřáslo budovou mohutné BUUUM!  Z boku domu odlétly kusy vápence a snesly se dolů na dvůr skladiště. 

	„Zase prorážejí zdi!“ vyhrkl Walt. „Honem!“

	~

	Považuju se za dost roztěkanou a hyperaktivní, ale zbytek bitvy se odehrál moc rychle dokonce i na mě, než abych to dokázala sledovat. 

	Re se absolutně odmítl odloučit od Zebry a Wapitiho (pardon, Zii a Walta), takže jsme ho nechali v jejich péči na sluneční bárce. Pošuk mezitím snesl Cartera a mě o patro níž. Spustili jsme se z jeho spárů na bufetový stůl a našli Bastet, jak se činí s noži v rukou, rozsekává démony na písek a skopává mágy do bazénu, kde se jich s radostí ujímal náš albínský krokodýl Filip Makedonský. 

	„Sadie!“ vykřikla s úlevou. [Ano, Cartere, zavolala na mě, ne na tebe, ale mě zná koneckonců dýl.]

	Vypadalo to, že se dobře baví, ale zněla naléhavě. „Prorazili východní zeď! Běžte dovnitř!“

	Proběhli jsme dveřmi, vyhnuli se popletenému vombatovi, který nám přeletěl nad hlavami – asi se někomu nevydařilo kouzlo –, a dostali se přímo doprostřed vřavy. 

	„Svatý Hore,“ hlesl Carter. 

	Hor byl vlastně to jediné, co ve velkopokoji nebojovalo.  Khufu, náš neohrožený pavián, rajtoval na nějakém starém mágovi po místnosti, škrtil ho jeho vlastní hůlkou a naváděl ho do zdí, až mág modral. 

	Felix vypustil na dalšího celou jednotku tučňáků a chudák mág se motal v kruhu v nějakém posttraumatickém šoku a ječel: „Antarktidu už ne! Všechno, jen ne tohle!“ Alyssa povolala síly Geba, aby

	opravila mohutnou díru, kterou nepřítel vyrazil do zdi vzadu. Julian poprvé vykouzlil zářivou boží podobu a sekal démony zářícím mečem. Dokonce i knihomolka Cleo běhala po pokoji, vytahovala z vaku svitky a četla namátkou silová slova jako „Slepý!“

	„Placatý!“ a „Šumivý!“ (což mimochodem dělalo s nepřáteli divy). 

	Všude, kam jsem se podívala, vítězili naši učedníci. Bili se, jako by celou noc čekali na šanci udeřit, a přesně tak to podle mě taky bylo. 

	A byla tam Jas – Jas! Na nohou a vypadala úplně zdravá! – a srážela nepřátelské vešebty přímo do krbu, kde se rozpadaly na tisíce kousíčků. 

	Cítila jsem obrovskou pýchu a převeliký úžas. Tak mě trápilo, jestli naši mladí učedníci přežijí, a oni si tu jednoduše masakrovali mnohem zkušenější armádu mágů. 

	Nejpůsobivější byl ale Amos. Už jsem ho viděla provozovat magii, ale ne takhle. Stál u Thovtovy sochy, máchal holí a povolával blesky a hromy, odpaloval nepřátelské mágy a odrážel je v podobě miniaturních bouřkových mraků. Zaútočila na něj nějaká kouzelnice, hůl jí plála rudým ohněm, ale Amos jednoduše poklepal do země. 

	Mramorové dlaždice se jí u nohou proměnily na písek a žena se do něj propadla až po krk. 

	S Carterem jsme se na sebe podívali, zašklebili se a vrhli se do boje. 

	Byla to drtivá porážka. Z démonů se brzy staly jenom hromádky písku a nepřátelští mágové se v panice rozutekli. Jistě čekali, že budou bojovat s bandou necvičených děcek. Nepočítali s tím, že se setkají s plnou dávkou kaneovského odporu. 

	Jedné ženě se podařilo ve zdi vzadu otevřít portál. 

	Zastav je,  zazněl mi v hlavě hlas Eset, což byl po tak dlouhém mlčení docela šok. Musí si vyslechnout pravdu. 

	Nevím, jak mě to napadlo, ale zvedla jsem ruce a po stranách se mi objevila mihotavá duhová křídla –

	křídla Eset. 

	Máchla jsem rukama. Nápor větru a pestrobarevné světlo srazily naše nepřátele na zem, kdežto spojenců se ani nedotkly. 

	„Poslouchejte!“ zaburácela jsem. 

	Všechno zmlklo. Už normálně zním dost panovačně, ale teď jako by mi hlas desetkrát zesílil. A ta křídla mi zřejmě taky zajistila pozornost. 

	„Nejsme vaši nepřátelé!“ spustila jsem. „Je mi fuk, jestli nás máte rádi, ale svět se změnil. Musíte si poslechnout, co se stalo.“

	Magická křídla mi vybledla, než jsem všem vylíčila naši výpravu duatem, Reovo znovuzrození, Menšikovovu zradu, povstání Apopa a Desjardinsovu oběť, aby zahnal hada. 

	„Lži!“ Nějaký Asiat v ohořelé modré róbě popošel dopředu. 

	Podle té vize, kterou popisoval Carter, to byl asi Kwai. 

	„Je to pravda,“ prohlásil Carter. Už ho neobklopovala bojová podoba. Oblečení se mu zas proměnilo na normální, které jsme mu koupili v Káhiře, ale nějak se stalo, že pořád vypadal impozantně, úplně sebejistě. Zvedl leopardí kápi vrchního lektora a já cítila, jak se velkopokojem prohnala vlna šoku. 

	„Desjardins bojoval na naší straně,“ potvrdil Carter. „Porazil Menšikova a zatratil Apopa. Obětoval vlastní život, aby nám získal čas. Ale Apop se vrátí. Desjardins chtěl, abyste to věděli. Jeho poslední slova, Která mi řekl, byla, abych vám ukázal tuhle kápi a vysvětlil pravdu. Zvlášť tobě, Amosi. Chtěl, abys to věděl – že je třeba obnovit stezku bohů.“

	Únikový portál nepřátel pořád vířil. Nikdo jím ještě neprošel. Ta žena, která ho povolala, si odplivla na zem. Měla bílé roucho a černé vlasy jako hřebíky. Houkla na své druhy: „Na co čekáte? Přinesou nám kápi vrchního lektora a namluví tuhle bláznivou historku. Jsou to Kaneové! Zrádci! Nejspíš sami zabili Desjardinse a Menšikova.“

	Velkopokojem zaduněl Amosův hlas: „Sarah Jacobiová! Zrovna ty bys měla vědět, že to není pravda. 

	Zasvětila jsi život studování cest chaosu. Dokážeš přece vycítit osvobození Apopa, nebo ne? A Reův návrat.“

	Amos ukázal skrz skleněné dveře, vedoucí na terasu. Nevím, jak to poznal bez dívání, ale do Filipova bazénku se tam zrovna snášela sluneční bárka. Bylo to dost působivé přistání. Zia a Walt stáli po obou stranách ohnivého trůnu. Podařilo se jim Rea podepřít tak, že s berlou a cepem v rukou vypadal trochu majestátněji, i když se pořád pitomě culil. 

	Bastet, která stála na terase ztuhlá šokem, padla na kolena. „Můj králi!“

	„Ahóóój,“ zazpíval Re. „Sbohééém!“

	Nevím, co to mělo znamenat, ale Bastet vyskočila, najednou celá poplašená. 

	„Chystá se vystoupat na nebesa!“ vyhrkla. „Walte, Zio, seskočte!“ Udělali to právě včas. Sluneční bárka začínala zářit. 

	Bastet se ke mně obrátila a zavolala: „Doprovodím ho k ostatním bohům! Nebojte se, brzo se vrátím!“

	Naskočila na loď a sluneční bárka odplula do nebe, kde se proměnila na ohnivou kouli. Pak splynula se slunečním světlem a byla pryč. 

	„Tady je váš důkaz,“ oznámil Amos. „Bohové a Dům života musí spolupracovat. Sadie a Carter mají pravdu. Had nezůstane mimo hru dlouho, zvlášť teď, když prolomil svá pouta. Kdo se k nám přidá?“

	Několik nepřátelských mágů svěsilo hole a hůlky. 

	Ta žena v bílém, Sarah Jacobiová, zavrčela: „Ostatní nomy nikdy neuznají tvůj nárok, Kane. Jsi poskvrněný mocí Sutecha! My tuhle zprávu rozneseme po světě. Řekneme všem, že jste zabili Desjardinse. Nikdy za vámi nepůjdou!“

	Proskočila portálem. Kwai, muž v modrém, si nás pohrdavě změřil a pak následoval Jacobiovou. Tři další udělali totéž, ale nechali jsme je odejít v klidu. 

	Amos s úctou převzal kápi z leopardí kůže z Carterových rukou. 

	„Chudák Michel.“

	Všichni se shromáždili kolem Thovtovy sochy. Poprvé jsem si uvědomila, jak hrozně dopadl velkopokoj. 

	Zdi popraskaly, okna byla rozbitá, relikvie rozmlácené a Amosovy hudební nástroje napůl roztavené. 

	Podruhé za tři měsíce jsme brooklynský dům málem zničili. Musel to být rekord. A přesto bych nejradši všechny v místnosti pořádně objala. 

	„Byli jste výborní,“ usmála jsem se na ně. „Zničili jste nepřítele za pár vteřin! Když umíte tak dobře bojovat, jak to, že vás tu obléhali celou noc?“

	„Ale my je taktak udrželi venku!“ vyjekl Felix. Vypadal popletený vlastním úspěchem. „Za svítání už jsem byl úplně vyplivnutý.“ Ostatní zasmušile přikývli. 

	„A já byla v bezvědomí,“ ozval se známý hlas. Jas se protlačila davem a objala Cartera a mě. Bylo tak fajn ji zas vidět, až jsem si připadala směšně, že jsem dřív na ni a na Walta žárlila. 

	„Už jsi v pořádku?“ Chytila jsem ji za ramena a prohlížela si její tvář, jestli neuvidím nějaké známky nemoci, ale vypadala plná energie jako obyčejně. 

	„Jsem!“ přikývla. „Přesně za svítání jsem se probudila a bylo mi skvěle. Myslím, že jakmile jste dorazili… já nevím. Něco se stalo.“

	„Reova moc,“ prohlásil Amos. „Když povstal, přinesl nový život, novou energii nám všem. Oživil našeho ducha. Bez toho bychom neuspěli.“

	Obrátila jsem se k Waltovi, ale bála jsem se zeptat. Je možné, že by byl taky vyléčený? Ale výraz v jeho očích mi prozradil, že tahle prosba vyslyšena nebyla. Myslím, že po nasazení takové magie musel být bolestí bez sebe. 

	Wapiti jsou nemocní,  opakoval často Re. Netušila jsem, proč se Re tolik stará o Waltův stav, ale zřejmě tu nemoc neuměl vyléčit ani bůh slunce. 

	„Amosi,“ přerušil Carter mé myšlenky, „jak to Jacobiová myslela s tím, že ostatní nomy neuznají tvůj nárok?“

	Nemohla jsem si pomoct. Povzdechla jsem si a obrátila oči ke stropu. Bratříček umí být pořádně natvrdlý. 

	[image: Image]

	„Co?“ chtěl vědět. 

	„Cartere,“ řekla jsem mu pomalu jako malému děcku, „pamatuješ si, jak jsme mluvili o těch nejsilnějších mázích na světě? Desjardins byl první. Menšikov třetí. A ty sis lámal hlavu, kdo může být ten druhý.“

	„Jo,“ připustil. „Ale –“

	„Teď, když je Desjardins mrtvý, ten druhý nejmocnější mág je teď první nejmocnější. A kdo myslíš, že to asi je?“

	Mozek mu musel zase naskočit, což je důkaz, že zázraky se dějí. 

	Obrátil se a hleděl na Amose. 

	Strýc vážně přikývl. 

	„Obávám se, že ano, děti.“ Položil si kápi z leopardí kůže kolem ramen. „Ať se vám to líbí, nebo ne, odpovědnost vedení padá na mě. 

	Jsem nový vrchní lektor.“

	24. Slibuju nemožné

	Ani trochu nemám ráda loučení, ale stejně jich musím popsat celou spoustu. 

	[Ne, Cartere. To nebylo pozvání, aby sis vzal mikrofon. Padej!]

	Do západu slunce byl brooklynský dům zase v pořádku. Alyssa se skoro sama postarala o zdivo mocí boha země. Naši učedníci dobře ovládali kouzlo hi–nehm a díky tomu spravili většinu ostatních zničených věcí. Khufu ukázal, že to s hadry a čisticími prostředky umí jako s basketbalovým míčem, a je úžasné, kolik leštění, otírání prachu a drhnutí se zvládne, když se připojí veliké prachovky na křídla gryfa. 

	Během dne jsme měli několik schůzí. Filip Makedonský hlídal v bazénku a naše armáda vešebtů držela stráž kolem budovy, ale nikdo se nepokusil zaútočit – ani síly Apopa, ani kamarádi mágové. Skoro jsem cítila ten šok, který se šířil třemi sty šedesáti nomy, když se dozvěděly tu zprávu: Desjardins je mrtvý, Apop se osvobodil, Re se vrátil a Amos Kane se stal novým vrchním lektorem. Nevím, co z toho pro ně bylo nejdůležitější, ale myslela jsem, že máme aspoň chvilku oddechového času, než ostatní nomy stráví vývoj událostí a rozhodnou se, co dělat. 

	Těsně před soumrakem jsme byli s Carterem zase na střeše a Zia otevřela portál do Káhiry pro sebe a pro Amose. 

	S čerstvě zastřiženými černými vlasy a v novém béžovém rouchu vypadala skoro stejně jako tehdy v Metropolitním muzeu, i když se toho od té doby odehrálo tolik. A myslím, že technicky vzato to v tom muzeu ani nebyla ona, protože to byl její vešebt. 

	[Ano, já vím. Je to strašně spletité, vyznat se v tom všem. Měl by ses naučit zaklínadlo pro medicínu proti bolení hlavy. Ta dělá zázraky.]

	Objevila se vířící brána a Zia se obrátila, aby se rozloučila. 

	„Doprovodím Amose – myslím vrchního lektora – do Prvního nomu,“ slíbila. „Postarám se, aby ho tam uznali za vůdce.“

	„Nebude se jim to líbit,“ varovala jsem je. „Dejte si pozor.“

	Amos se usmál. „My to zvládneme. Nedělej si starosti.“

	Byl oblečený ve svém obvyklém elegantním stylu: oblek ze zlatého hedvábí, který ladil s novou kápí z leopardí kůže, klobouk a zlaté perličky v zapletených vlasech. Po boku měl kožený vak a kufřík se saxofonem. Představila jsem si ho, jak sedí na schodech faraonova trůnu a hraje na saxofon – třeba něco od Johna Coltranea. 

	Ve fialovém světle se odvíjí nový věk a Amosovi vyskakují z nástroje zářící hieroglyfy. 

	„Budeme ve spojení,“ sliboval. „Kromě toho, tady v brooklynském domě máte věci pevně v rukách. 

	Učitele už nepotřebujete.“

	Snažila jsem se vypadat statečně, i když jsem tohle rozloučení nenáviděla. Jen to, že je mi třináct, ještě neznamená, že toužím po odpovědnosti dospělých. Rozhodně jsem nechtěla řídit Jednadvacátý nom ani vést vojska do války. Ale myslím, že nikdo, kdo se do takové pozice dostal, se na tenhle úkol nikdy necítil připravený. 

	Zia položila ruku Carterovi na paži. Nadskočil, jako by se ho dotkla defibrilátorem. 

	„Brzo si promluvíme,“ řekla, „až… až se všechno usadí. Ale děkuju ti.“

	Carter přikývl, i když vypadal dost sklíčeně. Všichni jsme věděli, že se v dohledné době nic neusadí. 

	Neměli jsme ani záruku, že se dožijeme dalšího setkání se Ziou. 

	„Opatruj se,“ kladl jí na srdce Carter. „Máš sehrát důležitou roli.“

	Zia se na mě podívala. Projelo mezi námi zvláštní porozumění. 

	Myslím, že začala mít podezření, hluboce zakořeněný strach, co to bude za roli. Nemůžu říct, že bych tomu rozuměla, ale byla jsem z toho nervózní stejně jako ona. Zebry,  breptal Re. Probudil se a mluvil o zebrách. 

	„Když nás budete potřebovat,“ řekla jsem, „neváhejte nám dát vědět. Přiběhnu a pěkně těm mágům z Prvního nomu nabančím.“

	Amos mě políbil na čelo. Cartera poplácal po rameni. „Jsem na vás na oba pyšný. Poprvé za celé roky jste mi dali naději.“

	Chtěla jsem, aby se ještě zdrželi. Chtěla jsem si s nimi popovídat. 

	Ale zážitek s Chonsem mě naučil nebýt lačná, co se času týče. 

	Člověk si má vážit toho, co má, a netoužit po ničem víc. 

	Amos a Zia prošli portálem a zmizeli. 

	~

	Zrovna když slunce zapadalo, objevila se ve velkopokoji Bastet. 

	Vypadala vyčerpaně. Místo obvyklé kombinézy na sobě měla slavnostní egyptské šaty a těžké šperky, které vypadaly dost nepohodlně. 

	„Už jsem zapomněla, jak je těžké plout sluneční bárkou po nebi,“

	vydechla a otírala si čelo. „A jak je tam horko.  Příště si vezmu misku a ledničku plnou mléka.“

	„Re je v pořádku?“ zeptala jsem se. 

	Kočičí bohyně našpulila rty. „No… je na tom stejně. 

	Nasměrovala jsem loď do trůnního sálu bohů. Na dnešní noční putování sestavili novou posádku. Ale měli byste se na něj jít podívat, než odpluje.“

	„Dnešní noční putování?“ zeptal se Carter. „Duatem? Zrovna jsme ho přivezli zpátky!“

	Bastet rozhodila rukama. „A co jste čekali? Znovu jste zahájili prastarý cyklus. Re bude trávit dny na nebi a noci na řece. Bohové ho budou muset chránit, jako to dělali odjakživa. Pojďme, máme jenom pár minut.“

	Chystala jsem se zeptat, jak nás chce dostat do trůnního sálu bohů. Sama se nám několikrát přiznala, že jí

	portály moc nejdou. Ale pak se přímo ve vzduchu otevřely dveře z čiré tmy a prošel jimi Anup. Jako obyčejně vypadal zatraceně hezky v černých džínách, kožené bundě a bílé bavlněné košili, která ho obepínala tak pěkně, až mě napadlo, jestli se schválně nepředvádí. Řekla bych, že ne. Nejspíš se prostě ráno vykulil z postele a vypadal takhle dokonale. 

	Jo… ta představa mi moc nepomohla se soustředit. 

	„Ahoj, Sadie,“ řekl. [Ano, Cartere. I on se obrátil první na mě. Co mám říct? Prostě jsem tak důležitá.]

	Snažila jsem se vypadat naštvaně. „Teď se ukážeš. Tam v podsvětí, když jsme hráli o vlastní duše, jsi nám chyběl.“

	„Ano, jsem rád, žes to přežila,“ usmál se. „Těžko by se pro tebe psal pohřební projev.“

	„Haha. Kdes byl?“

	Hnědé oči mu ještě víc posmutněly. „Takový vedlejší plán,“

	prohlásil. „Ale teď si musíme pospíšit.“

	Ukázal ke dveřím vedoucím do tmy. Prošla jsem jimi první, jen abych mu ukázala, že se nebojím. 

	Na druhé straně jsme se ocitli v trůnním sále. Dav shromážděných bohů se k nám obrátil. Palác vypadal ještě větší než při naší poslední návštěvě. Sloupy byly vyšší, složitěji malované. Na leštěné mramorové podlaze vířily nákresy souhvězdí, jako bychom kráčeli přes galaxii. Strop plál jako obří světélkující panel. Stupínek a Horův trůn byly odsunuty ke straně, takže to vypadalo spíš jako pozorovatelna než jako ústředí sálu. 

	Uprostřed místnosti trůnil na lešení sluneční člun. Posádka světelných koulí poletovala kolem, čistila trup a kontrolovala lanoví. 

	Urei obklopovali ohnivý trůn, na kterém seděl Re v rouchu egyptského panovníka s berlou a cepem na klíně. Bradu měl svěšenou na prsou a hlasitě chrápal. 

	Popošel k nám svalnatý mladý muž v kožené zbroji. Měl oholenou hlavu a oči dvou barev – jedno stříbrné, druhé zlaté. 

	„Vítejte, Cartere a Sadie,“ pozdravil Hor. „Jsme poctěni vaší návštěvou.“

	Nesedělo to k jeho upjatému a formálnímu tónu. Ostatní bohové se nám uctivě uklonili, ale vycítila jsem, jak v nich pod povrchem doutná nepřátelství. Všichni byli oblečení v nejlepším brnění a vypadali dost impozantně. Krokodýlí bůh Sobek (což nebyl můj oblíbenec) měl na sobě lesklý zelený řetěz a v ruce masivní hůl z proudící vody. Nechbet vypadala tak úhledně, jak jen může sup vypadat, černý plášť z peří měla jemný a přepychový. Pokývla mi, ale její oči prozrazovaly, že by mě pořád nejradši roztrhala. 

	Pavián Babi si vyčistil zuby a vykartáčoval kožich. Držel ragbyový míč – možná ho děda tou svou posedlostí

	nakazil. 

	Chons tam stál v lesklém stříbrném obleku, vyhazoval minci do vzduchu a usmíval se. Nejradši bych mu jednu vrazila, ale pokynul nám, jako bychom byli staří přátelé. Nechyběl dokonce ani Sutech ve svém ďábelsky rudém diskooblečku, opíral se o sloup vzadu v davu a držel černou železnou hůl. Vzpomněla jsem si, že slíbil, že mě nezabije, jen dokud neosvobodíme Rea, ale tvářil se mile. Nadzvedl si klobouk a zašklebil se na mě, jako by si užíval můj neklid. 

	Jen bůh znalostí Thovt se nevystrojil. Měl na sobě své obvyklé džínsy a laboratorní plášť, pokrytý znaky. 

	Prohlížel si mě zvláštníma kaleidoskopickýma očima a já měla pocit, že je jediný v sále, kdo opravdu soucítí s mým nepokojem. 

	Předstoupila Eset. Dlouhé černé vlasy měla spletené na zádech pavučinkových šatů. Duhová křídla se za ní leskla. Slavnostně se mi uklonila, ale cítila jsem, jak z ní proudí vlny chladu. 

	Hor se obrátil ke shromážděným bohům. Uvědomila jsem si, že už nemá korunu faraóna. 

	„Pohleďte!“ řekl davu. „Carter a Sadie Kaneovi, kteří probudili našeho vládce! Nechť není pochyb: nepřítel Apop povstal. Musíme se sjednotit pod vedením Rea.“

	Re zamumlal ze spaní: „Fretka, cukřík, wapiti,“ a pochrupoval dál. 

	Hor si odkašlal. „Já přísahám věrnost! A od vás všech očekávám totéž. Budu chránit Reovu loď, na které dnes v noci proplujeme duatem. Všichni byste se měli střídat v této povinnosti, dokud se bůh slunce…

	úplně nevzpamatuje.“

	Znělo to, jako by nevěřil, že se to někdy stane. 

	„Najdeme způsob, jak porazit Apopa!“ prohlásil. „A nyní oslavme návrat Rea! Vítám Cartera Kanea jako bratra.“

	Začala hrát hudba a ozvěnou se rozléhala po chodbách. Re se na trůně své lodi probudil a začal tleskat. 

	Šklebil se, když kolem něj vířili bohové, někteří v lidské podobě, jiní rozpuštění na obláčky, plamen nebo světlo. 

	Eset mě vzala za ruce. „Doufám, že víš, co děláš, Sadie,“ oslovila mě mrazivým hlasem. „Náš největší nepřítel povstává, a vy jste sesadili mého syna a udělali vůdcem senilního boha.“

	„Dejte mu šanci,“ řekla jsem, i když mi připadalo, že se mi nohy proměnily na máslo. 

	Hor sevřel Carterovi ramena. Nemluvil o nic přátelštěji. 

	„Já jsem tvůj spojenec, Cartere,“ sliboval. „Propůjčím ti svou sílu, kdykoli si řekneš. Znovu zavedeš cestu mé magie v Domě života a budeme společně bojovat za zničení hada. Ale aby ses nepletl: připravils mě o trůn. Pokud nás tvá volba bude stát vítězství, přísahám, že než mě Apop spolkne, ještě tě rozmáčknu jako komára. 

	A jestli se stane, že tu válku vyhrajeme bez Reovy pomoci, jestli jsi mě sesadil zbytečně, přísahám, že smrt Kleopatry a Achnatonovo prokletí budou vypadat jako nic proti tomu hněvu, který obrátím proti tobě a tvé rodině na věky. Rozumíš?“

	Musím Carterovi přiznat, že se pod pohledem boha války držel. 

	„Hrajte prostě svou roli,“ prohlásil. 

	Kvůli divákům se Hor zasmál, jako by si s Carterem zrovna vyměnili dobrý vtip. „Teď běž, Cartere. 

	Podívej se na cenu za vítězství. Doufejme, že všichni tví spojenci nemají stejný osud.“

	Hor se k nám obrátil zády a vmísil se do davu slavících hostů. 

	Eset se na mě naposled usmála a rozplynula se do třpytivé duhy. 

	Bastet stála vedle mě, držela jazyk za zuby, ale tvářila se, jako by se do Hora nejradši pustila jako do kočičího škrabadla. 

	Anup se zatvářil rozpačitě. „Omlouvám se, Sadie. Bohové umějí být –“

	„Nevděční?“ zeptala jsem se. „Nesnesitelní?“

	Začervenal se. Asi si myslel, že mluvím o něm. 

	„Někdy nám pomalu dochází, co je důležité,“ řekl nakonec. 

	„Někdy nám to chvilku trvá, než oceníme něco nového, co nás může změnit k lepšímu.“

	Měřil si mě vřelýma očima a já bych se pod tím pohledem nejraději rozpustila na kaluž. 

	„Měli bychom jít,“ zasáhla Bastet. „Uděláme ještě jednu zastávku, jestli se na to cítíte.“

	„Cena za vítězství,“ vzpomněl si Carter. „Bes? Je živý?“

	Bastet si povzdechla. „Těžko říct. Tudy.“

	~

	Poslední místo, které jsem chtěla znovu vidět, byl Slunečný domov. 

	V pečovatelském domě se nic moc nezměnilo. Senilním bohům žádné posilující sluneční světlo nepomohlo. Pořád za sebou tahali stojany s infuzemi, naráželi do stěn, prozpěvovali prastaré chvalozpěvy a marně pátrali po neexistujících chrámech. 

	Přibyl k nim nový pacient. Bes seděl v nemocničním úboru v proutěném křesle a hleděl z okna na Ohnivé jezero. 

	Klečela u něj Tweret a malá hroší očka měla rudá od pláče. 

	Snažila se ho přimět, aby se napil ze sklenice. 

	Po bradě mu kapala voda. Slepě hleděl na ohnivý vodopád v dálce, ošklivou tvář zalévalo rudé světlo. 

	Kudrnaté vlasy měl čerstvě učesané a na sobě čistou modrou havajskou košili a krátké kalhoty, takže musel mít pohodlí. Ale mračil se. Prsty svíral područky křesla, jako by věděl, že by si měl na něco vzpomenout, ale nemůže. 

	„To je v pořádku, Besi.“ Tweret se zachvěl hlas, když mu otřela ubrouskem bradu. „Budeme na tom pracovat. Já se o tebe postarám.“

	Pak si nás všimla. Její výraz ztvrdl. Na laskavou bohyni porodů uměla Tweret vypadat dost výhružně, když chtěla. 

	Poplácala trpasličího boha po koleni. „Hned se vrátím, miláčku.“

	Vstala, což byl s tím velikým břichem docela slušný výkon, a nasměrovala nás dál od křesla. „To je ale troufalost, přijít si sem! 

	Copak už toho nebylo dost?“

	Málem jsem se rozbrečela a omlouvala se, když mi došlo, že se nevzteká na Cartera ani na mě. 

	Zabodávala se pohledem do Bastet. 

	„Tweret…“ Bastet rozhodila rukama. „Já tohle nechtěla. Byl to můj kamarád.“

	„Byla to jenom tvá kočičí hračka!“ houkla Tweret tak hlasitě, až několik pacientů přestalo brečet. „Jsi stejně sobecká jako všichni tvého druhu, Bastet. Vyždímala jsi ho a zahodila. Věděla jsi, že tě miluje, a využilas toho. Pohrála sis s ním jako kočka s myší.“

	„To není fér,“ bránila se Bastet, ale vlasy jí začaly vstávat na hlavě, jak se jí stává, když je vyplašená. 

	Nedivila jsem se jí. Máloco je děsivější než rozzuřený hroch. 

	Tweret si dupla tak, až se jí zlomil vysoký podpatek. „Bes si zasloužil něco lepšího než tohle. Zasloužil si něco lepšího než tebe. 

	Měl dobré srdce. Nikdy – nikdy na něj nezapomenu!“

	Vycítila jsem, že se schyluje k pořádně divokému a zaujatému boji kočky s hrochem. Nevím, jestli jsem se do toho vložila, abych zachránila Bastet, ušetřila zoufalé pacienty nebo zmírnila vlastní pocit viny, ale vsunula jsem se mezi ty dvě bohyně. „My to napravíme,“ vyhrkla jsem. „Tweret, přísahám na svůj život. 

	Najdeme způsob, jak Bese vyléčit.“

	Podívala se na mě a vztek jí z očí vyprchal, až tam nezbylo nic než lítost. „Dítě, ach, dítě… Já vím, že to myslíš dobře. Ale nedávej mi falešnou naději. Žili jsme ve falešných nadějích už moc dlouho. 

	Běžte – podívejte se na něj, jestli musíte. Podívejte se, co se stalo nejlepšímu trpaslíkovi na světě. A pak nás nechte na pokoji. 

	Neslibujte mi, co se nemůže stát.“

	Obrátila se a odkulhala na zlomené botě za sesterský pultík. 

	Bastet sklopila hlavu. Měla velice nekočičí výraz: provinilý. 

	„Já počkám tady,“ oznámila nám. 

	Poznala jsem, že to myslí vážně, takže jsme s Carterem zašli za Besem sami. 

	Trpasličí bůh se nepohnul. Seděl ve svém proutěném křesle, pusu pootevřenou, oči upřené na Ohnivé jezero. 

	„Besi.“ Položila jsem mu ruku na paži. „Slyšíte mě?“

	Jasně, že neodpověděl. Na zápěstí měl náramek se svým jménem, napsaným hieroglyfy a s láskou ozdobeným, nejspíš samotnou Tweret. 

	„Je mi to moc líto,“ řekla jsem. „Dostaneme váš ren zpátky. 

	Najdeme cestu, jak vás uzdravit. Že, Cartere?“

	„Jo.“ Odkašlal si a můžu tě ujistit, že v tu chvíli nejednal moc chlapsky. „Jo, přísahám, Besi. I kdyby…“

	Nejspíš se chystal říct: i kdyby to byla ta poslední věc, kterou uděláme,  ale moudře se rozhodl, že to neřekne. Vzhledem k nadcházející válce s Apopem bylo lepší nemyslet na to, jak brzo můžou naše životy skončit. 

	Naklonila jsem se a políbila Bese na čelo. Vzpomněla jsem si, jak jsme se setkali na stanici Waterloo, když mě s Liz a Emmou odvezl do bezpečí. Vzpomněla jsem si, jak zastrašil Nechbet a Babiho v těch svých směšných plavečkách. 

	Myslela jsem na legrační čokoládovou hlavu Lenina, kterou koupil v Petrohradu, a na to, jak mě a Walta odtáhl do bezpečí z portálu u Rudých písků. Nedokázala jsem na něj myslet jako na malého.  Byl velikou, pestrou, směšnou a úžasnou osobností – a nechtělo se mi věřit, že by navěky zmizela. Vzdal se svého nesmrtelného života, aby nám vykoupil hodinu navíc. 

	Neubránila jsem se pláči. Nakonec mě musel Carter odtáhnout. 

	Nepamatuju se, jak jsme se dostali zpátky domů, ale vzpomínám si, že mi připadalo, že spíš klesáme, než stoupáme – jako by se smrtelný svět stal hlubším a smutnějším místem než celý duat. 

	~

	Ten večer jsem seděla sama v posteli s otevřenými okny. První jarní noc byla překvapivě teplá a příjemná. Na nábřeží řeky se leskla světla. Pekárna v sousedství plnila vzduch vůní pečeného chleba. 

	Poslouchala jsem muziku ze svého seznamu smutných písniček a uvažovala, jak je možné, že jsem měla narozeniny teprve přede dvěma dny. 

	Svět se změnil. Sluneční bůh se vrátil. Apop se osvobodil z klece, a i když byl vyhnán do nějaké hluboké části propasti, rychle se dostával zpátky na světlo. Válka se blížila. Měli jsme před sebou spoustu práce. 

	A přece jsem tam jen tak seděla a poslouchala stejné písničky jako předtím, hleděla na Anupův plakát a připadala si bezmocně a nerozhodně ohledně něčeho tak triviálního a nesnesitelného jako… no ano, jako jsou kluci. 

	Někdo zaklepal na dveře. 

	„Dále,“ houkla jsem bez velkého nadšení. Myslela jsem si, že je to Carter. Často jsme si na konci dne povídali, už jenom kvůli výměně informací. Ale tentokrát to byl Walt. Najednou jsem si uvědomila, že mám na sobě staré triko a kalhoty od pyžama. Moje vlasy jistě vypadaly stejně strašlivě jako Nechbetiny. 

	Nevadilo mi, když mě tak viděl Carter. Ale Walt? Hrůza. 

	„Co tady děláš?“ vyjekla jsem trochu moc hlasitě. 

	Zamrkal, má „pohostinnost“ ho zřejmě překvapila. „Promiň, radši půjdu.“

	„Ne! Teda… to nic. Jenom jsi mě překvapil. A – víš… máme pravidla o klucích v holčičích pokojích bez, hm, bez dohledu.“

	Vím, že to ode mě znělo strašně, skoro carterovsky. Ale byla jsem nervózní. 

	Walt si založil ruce na prsou. Byly to moc hezké ruce. Měl na sobě basketbalový svetr a sportovní kalhoty a kolem krku obvyklou sbírku amuletů. Vypadal tak zdravě, tak sportovně, že se nechtělo věřit, že umírá na nějaké prastaré prokletí. 

	„No, jsi instruktorka,“ zašklebil se. „Nemůžeš na mě dohlídnout?“

	Určitě jsem se strašlivě červenala. „Jasně. Kdybys nechal dveře otevřené… No, co tě sem přivádí?“

	Opřel se o dveře skříně. S hrůzou mi došlo, že zůstala otevřená a že je v ní vidět můj plakát Anupa. 

	„Děje se toho spousta,“ řekl Walt. „Máš toho na starosti moc. 

	Nechci, aby ses bála ještě i o mě.“

	„Pozdě,“ přiznala jsem. 

	Přikývl, jako by chápal mou mizérii. „Ten den v poušti, v Bahríji… myslela by sis, že jsem se zbláznil, kdybych ti řekl, že to byl nejlepší den mého života?“

	Srdce ve mně poskočilo, ale snažila jsem se zůstat klidná. „No, egyptská veřejná doprava, silniční banditi, smradlaví velbloudi, šílené římské mumie, posedlí datloví farmáři… Jo, parádní den.“

	„A ty,“ dodal. 

	„No… jasně, asi taky patřím do toho seznamu katastrof.“

	„Tak jsem to nemyslel.“

	Připadala jsem si jako mizerný dohled – nervózní a popletená a s myšlenkami, které se k instruktorce vůbec nehodily. Zabloudila jsem pohledem ke dveřím skříně. Walt si toho všiml. 

	„Aha.“ Ukázal na Anupa. „Mám to zavřít?“

	„Ano,“ vyhrkla jsem. „Ne. Třeba. Teda, to je jedno. No, ne že by to bylo jedno, ale…“

	Walt se zasmál, jako by mu moje rozpaky vůbec nevadily. „Sadie, podívej se. Chtěl jsem jenom říct: ať se stane, co se stane, jsem rád, že jsem tě potkal. Jsem rád, že jsem přišel do Brooklynu. Jas pracuje na nějaké léčbě pro mě. Možná na něco přijde, ale každopádně… to nic.“

	„Jak to, že nic?“ Myslím, že mě můj vztek překvapil ještě víc než jeho. „Walte, ty umíráš na nějakou pitomou kletbu. A – a já měla Menšikova přímo tam,  chtěl mi ten léčebný postup prozradit a já… já tě obětovala. Stejně jako Bese. Ani toho Rea jsem nepřivedla zpátky pořádně.“

	Byla jsem navztekaná sama na sebe, že brečím, ale nemohla jsem si pomoct. Walt ke mně došel a sedl si vedle mě. Nepokusil se mě obejmout, což bylo jedině dobře. Už tak jsem byla dost vedle. 

	„Tys mě neobětovala,“ domlouval mi. „Neobětovala jsi nikoho. 

	Udělala jsi, co bylo správné, a to si žádá svoje.“

	„Ale ne tebe,“ namítla jsem. „Já nechci, abys umřel.“

	Pod jeho úsměvem jako by se celý svět omezil jen na dva lidi. 

	„Reův návrat mě sice nevyléčil, ale stejně mi dal naději. Jsi úžasná, Sadie. Nějak už se postaráme, aby to fungovalo. Já tě neopustím.“

	Znělo to tak dobře, tak výborně a úplně nemožně. „Jak mi to můžeš slíbit?“

	Zajel pohledem k Anupově obrazu a pak zpátky ke mně. „Prostě se snaž nedělat si o mě starosti. Musíme se soustředit na porážku Apopa.“

	„Máš nějaký nápad, jak to udělat?“

	Ukázal na stolek u postele, kde ležel můj starý magneťák – dávný dárek od dědy a babičky. 

	„Řekni lidem, co se doopravdy stalo,“ navrhl. „Nenech Jacobiovou a ostatní vykládat lži o vaší rodině. 

	Přišel jsem do Brooklynu, protože jsem dostal váš první vzkaz – tu nahrávku o rudé pyramidě, amulet džed. Žádali jste o pomoc a my na tu žádost zareagovali. Je načase poprosit o ni znova.“

	„Ale kolik mágů jsme získali – dvacet?“

	„Poslouchej, minulou noc jsme si vedli dobře.“ Walt se mi díval do očí. Myslela jsem, že mě možná políbí, ale něco nám oběma bránilo – možná pocit, že by tím všechno bylo ještě mnohem nejistější, 

	mnohem křehčí. „Pošli další nahrávku, Sadie. Řekni prostě pravdu. Když spustíš…“ Pokrčil rameny a pak se zvedl k odchodu. 

	„No, zkrátka, nejde si tě nevšímat.“

	Pár chvil potom, co odešel, vešel Carter s knížkou zastrčenou v podpaží. Našel mě, jak poslouchám svou smutnou muziku a hledím na magnetofon na stolku. 

	„To byl Walt, kdo šel odsud?“ zajímal se. V hlase mu byla znát kapka bratrského ochranářství. „Co se děje?“

	„Ale, jenom…“ Upřela jsem oči na knihu, kterou nesl. Byla to potrhaná stará učebnice. Napadlo mě, jestli mi nechce zadat nějaký domácí úkol. Ale obálka mi připadala povědomá: károvaný vzor, pestrá lesklá písmena. „Co je to?“

	Carter se posadil vedle mě. Nervózně mi tu knihu podal. „Je to, hm… no, zlatý náhrdelník zrovna ne. Ani kouzelný nůž. Ale řekl jsem ti, že pro tebe mám dárek k narozeninám. Tohle – to je on.“

	Přejela jsem prsty po titulu: Nástin vědních oborů pro první ročník vysokých škol, dvanácté vydání.  Pak jsem tu knihu otevřela. 

	Zevnitř bylo na obálce úhledným ležatým písmem napsáno jméno: Ruby Kaneová. 

	Byla to mámina učebnice z vysoké – ta, ze které nám čítávala před spaním. Přesně ta kniha. 

	Zamrkala jsem, abych zahnala slzy. „Jak jsi –“

	„Ten donáškový vešebt z knihovny,“ vysvětloval Carter. 

	„Dokážou objevit každou knihu. Já vím, je to trochu… mizerný dárek. Nestál mě nic a ani jsem ho nevyrobil, ale –“

	„Buď zticha, ty pitomče!“ Vrhla jsem se na něj a objala jsem ho. 

	„Je to úžasný narozeninový dárek. A ty jsi úžasný brácha!“

	[Fajn, Cartere. A je to tady, zaznamenáno na věčné časy. Jenom se nenafukuj. Řekla jsem to ve slabé chvilce.]

	Obraceli jsme stránky, smáli se kníru, který Carter kdysi přimaloval Isaaku Newtonovi, a zastaralým nákresům sluneční soustavy. Našli jsme zaschlý flek od jídla, zřejmě mého jablečného protlaku. Přejížděli jsme rukama po poznámkách na krajích, napsaných máminým úhledným písmem. 

	Cítila jsem se mámě blíž, stačilo mi tu knihu držet, a žasla jsem nad tím, jak je Carter pozorný. I když jsem zjistila jeho tajné jméno a myslela jsem, že o něm vím všechno, ten kluk mě stejně dokázal překvapit. 

	„Takže co je s Waltem?“ zeptal se. „Co se děje?“

	Neochotně jsem učebnici zavřela. Jo, bylo to zřejmě jedinkrát v životě, kdy jsem zavírala učebnici s nechutí. Zvedla jsem se a položila knížku na stolek. Pak jsem vzala svůj starý magnetofon. 

	„Máme práci,“ oznámila jsem Carterovi. A hodila mu mikrofon. 

	~

	Takže teď víš, co se doopravdy stalo za rovnodennosti, jak zemřel starý vrchní lektor a jak Amos zaujal jeho místo. Desjardins obětoval život, aby nám získal čas, ale Apop se rychle dostává z propasti. 

	Zbývá nám možná pár týdnů, pokud budeme mít štěstí. Pokud ne, tak jen dny. 

	Amos se pokouší prosadit se jako vůdce Domu života, ale nebude to lehké. Některé nomy se bouří. 

	Mnoho jich věří, že se Kaneové chopili moci násilím. 

	Posíláme tuhle nahrávku, abychom celou situaci uvedli na pravou míru. 

	Nemáme ještě všechny odpovědi. Nevíme, kdy ani kde Apop udeří. Nevíme, jak uzdravit Rea, Bese ani Walta. Netušíme, jakou roli sehraje Zia, nevíme, jestli se můžeme spolehnout na bohy, že nám pomůžou. A hlavně úplně strašně váhám mezi dvěma úžasnými kluky – jeden umírá a druhý je bůh smrti. To je ale výběr, co říkáš? 

	[Jasně, pardon… už jsem zase odbočila.]

	Jde o to, že ač jsi kdekoli, ač provádíš jakoukoli magii, potřebujeme tvou pomoc. Pokud se nespojíme a rychle se nenaučíme stezku bohů, nemáme šanci. 

	Doufám, že má Walt pravdu a že mě nedokážeš ignorovat, protože se čas krátí. V brooklynském domě už máš připravený pokoj. 

	POZNÁMKA AUTORA

	Před zveřejněním tak znepokojivého rukopisu jsem se cítil povinen prověřit si jistá fakta ohledně Sadiina a Carterova příběhu. Moc rád bych řekl, že si to celé jenom vymysleli. Bohužel to vypadá, že se spousta toho, co vypověděli, zakládá na faktech. 

	Egyptské relikvie a místa, o kterých se zmiňují v Americe, Anglii,  Rusku a Egyptě, doopravdy existují. 

	Palác knížete Menšikova v Petrohradě stojí a historka o trpasličí svatbě je pravdivá, i když jsem nenašel žádnou zmínku o tom, že jeden z trpaslíků byl bůh nebo že kníže měl pravnuka jménem Vladimir. 

	Všechny egyptské bohy a nestvůry, se kterými se Carter a Sadie setkali, potvrzují starověké zdroje. 

	Přežila spousta různých popisů Reova nočního putování duatem, a i když se ta líčení dost rozcházejí, Carterova a Sadiina zpráva odpovídá tomu, co známe z egyptské mytologie. 
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	Zkrátka, věřím, že mohou říkat pravdu. Jejich volání o pomoc je upřímné. Pokud se mi dostanou do rukou další nahrávky, předám ty informace dál; ale jestli Apop vážně povstává, možná k tomu ani nebude příležitost. V zájmu celého světa doufám, že se mýlím. 

	SLOVNÍČEK

	Povely používané Carterem a Sadií

	A’max

	„shoř“

	Ha-di

	„znič se“

	Ha-tep

	„zklidni se“

	 Heh-sieh

	„vrať se“

	Hekat

	povolává hůl

	Hi-nehm

	„spoj se“

	I’mun

	„schovej se“

	N’dah

	„chraň“

	Sa-per

	„nestref se“

	W’peh

	„otevři se“

	Další egyptské termíny

	Aaru

	egyptský posmrtný život, ráj

	Aton

	slunce (fyzický objekt, ne bůh)

	ba

	duše

	bau

	zlý duch

	cesu heru

	had se dvěma hlavami – jednou na ocase – a dračíma nohama

	nůž neceri nůž z meteorického železa, sloužící k otevírá úst při rituálu, hadí nůž duat

	kouzelná říše

	džed

	kouzelná vizitka

	faraón

	vládce starověkého Egypta

	hieroglyfy systém písma starověkého Egypta, který používal symboly nebo obrázky k vyjádření objektů, představ nebo zvuků

	chopeš

	meč se zahnutou čepelí

	maat

	řád vesmíru

	menhed

	písařova paleta

	ren

	jméno, identita

	sarkofág

	kamenná rakev, často zdobená plastikami a nápisy

	sau

	tvůrce amuletů

	skarab

	brouk

	stéla

	vápencový náhrobní kámen

	súk

	trh pod širým nebem

	šen

	věčný

	tijet

	symbol Eset

	vešebt

	kouzelná figurka z hlíny

	was

	moc

	EGYPTŠTÍ BOHOVÉ A BOHYNĚ ZMÍNĚNÍ

	V HNĚVU BOHŮ

	Anup

	bůh pohřbů a smrti

	Apop

	bůh chaosu

	Babi

	paviání bůh

	Bastet

	kočičí bohyně

	Bes

	trpasličí bůh

	Eset

	bohyně magie, manželka vlastního bratra Usira a matka Hora

	Geb

	bůh země

	Heket

	žabí bohyně

	Hor

	bůh války, syn Eset a Usira

	Chepri

	bůh skarab, Reova ranní podoba

	Chnum

	bůh s beraní hlavou, Reova podoba při západu slunce v podsvětí Chons

	měsíční bůh

	Menhit

	nižší lví bohyně, vdaná za Anhura

	Nebthet

	bohyně řek

	Nechbet

	supí bohyně

	Nut

	bohyně oblohy

	Ptah

	bůh řemeslníků

	Re

	bůh slunce, bůh pořádku, známý také jako Amon-Re

	Sachmet

	lví bohyně

	Sobek

	krokodýlí bůh

	Sutech

	bůh zla

	Šov

	bůh vzduchu

	Thovt

	bůh znalostí

	Tweret

	hroší bohyně

	Usir

	bůh podsvětí, manžel vlastní sestry Eset a otec Hora 
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HNEV BOHU

Druby dil trilogie dspéiného amerického spisovaele Ricka Riordana
(autora Percyho Jacksona) navazuje na predehor dil Kronika Cartera
Kanca - Rud pyeamida.

Imeni se Carter Kane 2 spoleénd se sestrou Sadie jsem odhalil_ sajernseyi
nai rodiny. V zilich nam koluje kev pradivyeh Firmoni a ededili jsme
talen egyprskych migi. § kourlenim a zafikivinim teprve zacindme, ato
na porafent protivnila, nestvilr, neberpeénych migit a rozzlobengeh egypr-
skich bohus nestaci. Navic se v kouselné 5 probowst ten nejhrozivéiel sou-
peiz had Apop, kiery chee nastolit vlidu vééného chaasu, Musime najic 1 st
lozelngho svitku a probudit bola shinte R, Keleale starého hofa hleda

Cover © John Rocen






images/image22.jpeg





images/image21.jpeg





images/image24.jpeg





images/image23.jpeg





images/image10.jpeg
] v <« A — |





images/image12.jpeg
She=il





images/image11.jpeg





images/image14.jpeg





images/image13.jpeg





images/image15.jpeg





